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PREFACE. 


^^^>^^>**'^>MW««te 


In publishing these German Tales for Beginners, 
it is not my intention to increase the number of the 
existing Reading Books, which in my opinion in 
already large enough, at least equal to the demand. 
I wish to supply by it the wants of that numerous 
class of students, who are desirous of acquiring the 
language for the purpose of using it in conversation ; 
and who are placed in circumstances, which render 
it impossible or difficult for them to obtain the 
assistance of a teacher, possessed of the necessary 
qualifications for leading them to the attainment ot 
ib&T object. I am under the impression, that 
persons of this description will attain their end, when 
they use these Tales as I have used them in impart- 
ing ioBtniction in the langui^e. 

Those who have chosen me for their guide in the 
•tody of the German Language will, doubtless, 
remember the course I followed, in using such tales 


for the purpose of promoting their progress* I 
always kept closely to the process described in the 
Introduction to my ^' German for Beginners, or 
Progressiye Exercises in the German Language,*' 
(p. xviii). As for the result of this part of my 
method, I venture to appeal to all those of my 
pupils, who applied themselyes for some length of 
time, and with a moderate degree of industry to the 
study of the language. They will still remember the 
ease and quickness with which they acquired, in a 
comparatively short time, such a stock of words and 
phrases, and became so familiar with the construc- 
tion of the language, that they, I may say un- 
expectedly, found themselves enabled to speak 
German with a certain degree of fluency. They w^l 
also, I hope, acknowledge, that this effect was mainly 
produced by the repetition of the Tales under my 
guidance, and by reading them over when they had 
been corrected. 

The uniform success with which this part of my 
method of imparting the language was attended, 
wherever it was followed up with any degree of 
perseverance, has impressed me with the conviction, 
that my method is to be considered as a material 
improvement in the art of teaching modem lan- 
guages. It may easily be imagined, that I frequently 
asked myself, whether this method coidd not in any 
way be rendered available for such students, as are ^ 
unable to attend my own instruction. Afiter repeated 


coiisideration on this question, I have airiTed at the 
6itn opinion, that this end may be attained by 
patting into the hands of sacb beginners. Tales of 
such a description as those found in this book, and 
by pointing out to them the way in which these 
Tales are to be used. 

This way is a very simple one. The use of the 
Tales is intimately connected with that of the 
Exerdses in the Grerman for B^inners. These 
£xercises begin with the most simple form of sen- 
trices, and the student learns, at the very com- 
/nencement of his labour, that the construction of 
the Gennan sentences, even in their most simple 
form, considerably differs from that of the English 
idiom. This difference is practically and firmly 
impressed on hb memory whilst he is learning the 
auxiliary, regular and a few of the irregular verbs, 
and besides takes notice of the different manner, in 
which the compound tenses of the neuter verbs are 
formed in German and in English. Hiis part of 
the language is to be considered as tlie foundatipn 
of the whole building, and on that account peculiar 
care must be taken to give it a firm substruction. 
When the student has translated the Exercises and 
corrected them by the aid of the ^' Key,*^ he must, 
as he goes on, read them over in an audible voice 
frotn three to six times, according to the estimate 
ke has formed of the power of his memory. When, 
in the course of this labour, he has arrived at page 52 
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of the German for Beginners, he has to discon- 
tinue the translation of the Exercises for a while, 
and to turn to the Tales. The First Clan of Tales 
contains only simple sentences, with the formation 
of which the student is already intimately acquainted. 
He therefore will meet with no kind of difficulty in 
understanding them. As soon as he has convinced 
himself that be understands a Tale, he has to read 
it in an audible voice from three to six times. I 
should advise those students who are possessed of a 
memory above a common-rate one, to learn them by 
heart, which probably they will efifect by a smal^ 
addition of labour. I am induced to offer this advice 
by my experience in a particular case. One of my 
pupils took such a fancy to the Tales, that he 
learnt by heart the first thirty or forty of them, and 
occasionally some of the longer ones, whenever they 
made a striking impression on his mind. The effect 
was beyond my expectation. When the young man 
had terminated the course of his studies by trans- 
lating the whole book of the Exercises, he ha4 
acquired the language to such a perfection, that he 
spoke it with an admirable degree of fluency and 
correctness. He was once in company with a 
German gentleman gifted with some degree of dis* 
oemment, who only after a conversation of half an 
hour, was able to discover that my pupil was not a 
native of his country. I confess that it was this 
peculiar fact, which first suggested to me the idea,, 


tiiat in this way the Oerman Language might be 
acquired to perfection without the assistance of a 
teacher. 

When the student has gone through the First 
Class of the Tates in the manner above mentioned, 
he takes up the translation of the Exercises, where 
be left them off, and continues to page 78- During 
this labour he becomes acquainted with the con- 
struction of those simple sentences, in the formation 
of which a verb compounded with a separable prefix 
is employed. The peculiarities inyolved in the con- 
struction of these sentences, constitute a formidable 
obstacle to the rapid progress of those students, who 
try to acquire the hnguage by reading books, and 
have not previously taken the trouble of making 
lliemselves completely acquainted with these pecu- 
liarities by translating a number of Exercises com- 
posed for the purpose. Those students, however, 
who go through such Exercises in a regular way, 1 
will venture to say will hardly be aware of the 
existence of any kind of difficulty. They will con- 
vince themselves of this fact by translating the 
Second Class of the Tales. 

The Third Class of the Tales contains numerous 
instances of the more complicated form of the Prtn- 
dpal Sentences^ and their construction those only can 
completely understand who have translated the 
Exercises as far as page 98, or to the end of the First 
Section of the German for Beginners. Whilst trans* 


lating this portion of the Exercises, and reading the 
Tales of the Third Class, I should advise the student 
to read also that portion of my ^^ German Grammar,'^ 
which refers to the construction of the Principal and 
Annewed Sentences^ and is contained in the para- 
graphs from 400 to 420 and from 440 to 444. By 
doii^ this, he will add a complete theoretical know- 
ledge of this part of the language to the practical 
knowledge he has acquired by the use of the 
Exercises and Tales^ after the mode here recom- 
mended. 

The Fourth and Fifth Class of the Tales contain 
a great number of complicated periods, the sense of 
which cannot be completely understood without the 
knowledge of the construction of the Subordinate 
Sentences. The Exercises referring to this class of 
sentences are found in the Second Section of the 
First Part of the German for Beginners. The trans- 
lation of these Exercises must therefore precede the 
reading of the Tales. When the student has con- 
tinued his translations to page 111 of the German 
for Beginners, he knows, so much of the construction 
of subordinate sentences, as will enable him to read 
with ease the Fourth Class of the Tales ; but the 
reading of the Fifth Class can only be attempted 
with complete success, when the whole of the First 
Part of the Exercises has been terminated. To 
complete the theoretical knowledge of this subject, 
the student must recall to his memory all the rules 


XI 

he has obseired in translating the subordinate sen- 
tences, by reading over the Grammar from paragraph 
421 to 439. 

Students who begin their work with the firm 
resolution of attaining their object, and follow up 
the described course with perseverance, when they 
have arriyed at the end of the First Part of the 
Exercises, and have made themselves fiimiliar with 
the Tales, will find, that they have so far mastered 
the language, that they are able to form every kind 
of sentence with the greatest ease, and to fill them 
up with such expressions and phrases as are used in 
common conversation. It is commonly thought 
that much labour, and the sacrifice of a considerable 
time, is required to acquire a language to such an 
extent. I shall therefore state, that my private 
pupils go through the First Part of the Exercises in 
»xty lessons, and that, at the same time, they repeat 
from forty to fifty Tales. Having frequently re- 
quested them to state the time which they employed 
in performing the task which I required from them, 
besides the time occupied in the lesson with myself; 
they told me commonly, that this part of the study 
took them from one hour to one hour and a half for 
every lesson. By working, therefore, one hundred 
and fifty hours, u e. ninety at home and sixty with 
the tutor, they had mastered the language to the 
above mentioned extent. Persons, however, who 
would follow the above traced plan, would probably 


xu 

be obliged to add from twenty to thirty hours to the 
indicated time^ as the number of Tales they would 
go through would be much greater, but they would 
also acquire a greater stock of phrases and expres- 
sions. 

I wish, however, to be understood^ that in my 
opinion the student will lose more than three fourths 
of the fruits of his industry, when he omits the 
reading over of the Exercises and Tales in an 
audible voice. Many persons, I am certain^ find 
this to be a tedious task, and on that account are 
much inclined to dispense with it. I feel it, there- 
fore, incumbent on me to repeat my conviction, that 
the progress of the student depends more on the 
regular performance of this task, than on any kind 
of labour I am able to devise. The reading with an 
audible voice, is in my opinion, the only means 
which can completely supply the want of that 
practice, by which persons living in a foreign country 
acquire commonly, in a comparatively short time 
and with ease, the language spoken by its inhabi- 
tants. 

What is the reason, it may be asked, that a young 
Englishman living in Germany acquires the language 
of that country to a considerable extent in a few 
months ? Is it the result of his translating German 
books during his stay among the Germans ? Or, is 
the eflFect brought about by copying a few lines or 
even pages of a German book or manuscript? I 
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am certain that no one will answer these questions 
in the affirmative, who has been at any pains to 
acquire a foreign language. The progress of the 
student must, therefore, be wholly and exclusively 
ascribed to his conversing with the natives. It may be 
worth our while to examine more closely his progress. 
A foreigner, entirely ignorant of the language of the 
country, of course, understands not a single sentence 
of what is said. Afier many unsuccessful attempts, 
however, he succeeds in comprehending a few short 
and single sentences spoken within his hearing, and 
the necessity arising from obvioil^ reason, compels 
him to impress such sentences on his memory, and 
to store up the phrases of which they are composed. 
Now he soon begins to be aware, that without 
making any extraordinary effort, and only by con- 
tinuing to pay attention to what is said in his 
presence, the stock of his knowledge is rapidly 
increasing. Before many days are elapsed, after 
the time when he began to perceive that he under- 
stood the first sentence, he feels sufficient courage 
to put the acquired knowledge into practice. His 
first attempts are, of course, attended with some 
embarrassment, but this embarrassment decreases 
with every successful attempt. At last, urged by 
necessity, he takes courage and boldly launches into 
a sea with which he is but imperfectly acquainted. 
This step is soon rewarded by a quick progress iti 
t|ie acquirement of the language. At the end of a 

6 


few moiit^is, he finds that he has mastered it so far, 
that he can express tils own conceptions witti ease 
and iiuency, though not always with correctness. 
This is the only known way in which a language 
ean be acquired for speaking in a short time, and 
without great labour. I think that the instruction 
in modern languages should keep as closely as pos- 
sible to this course. 

My method of teaching German and which I have 
explained in the preceding pages, is perhaps the first 
attempt made by a teacher to put this principle 
into practice. Tiie reader will find on examination, 
that I lead the student through the same stages, 
which he must pass in learning the language by 
conversation with the natives ; but I claim for my 
method the preference in many respects, for it is a 
system by which the labour is considerably abridged, 
and the instruction rendered much more complete. 
The advantages of this system result mainly frodi 
the strictly progressive order in which the most 
difficult portions of the language are placed before 
the student. The most simple sentences are first 
brought before him^ but in the progress of the 
instruction they increase in length, and by degrees 
assume a more complicated form. How much 
labour is saved to the student by this progressive 
instructiof , I leave to the decision of those who 
are capable of judging of the matter. But I confess, 
that in one respect, my method is inferior to the 


practice derived from conversation with tne n»t>ve«> 
The vox viva is wanting, which iii learning lan- 
guages is of much greater importance than in 
aoquiring any other branch of knowledge. This 
defect, however, may be supplied by the student, 
and it is on that account, that I recommend to him 
the reading of both, the Exercises and Tales in an 
audible voice. Many of my pupils have stated to 
me, that this is an unpleasant task, and so it may 
be in the beginning. But I think that tnose who 
continue it only for a short time, will soon be aware 
that a little practice in this, a^ in many other 
instances, divests the performance of what is most 
repulsive in it. I shall farther observe, that I do 
not think it necessary to read with an intense degree 
of attention. Such a demand would, in my opinion, 
be contrary to the constitution of the human mind, 
as far at least as it regards the reading of the 
Exercises, which consist of single and detached 
sentences, between which there does not exist the 
least connexion. Sentences of such a description 
are quite unable to rivet firmly our attention, if they 
do not express novel and very striking maxims or 
observations. It appears to me impossible, and, if 
it was possible, detrimental to introduce such 
maxims and observations in a work which teaches 
the elements of a language. But though it would 
be impossi))^e to continue reading the Exercises with 
an intense degree of attention, it is otherwise with 
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the Tales. Although in the first three elaue» of 
them, the sentences are apparently not connected, 
or at least not frequently, the mind soon discovers. 
the internal coherence existing between them, and 
the attention instead of being broken off, as it 
happens in reading the Exercises, is continually 
increased. The attentive student will soon perceive, 
that just on account of this increased attention, the 
phrases, expressions and the forms of the sentences 
are much more forcibly impressed on the memory, 
when they occur in the Tales, than when they are 
met with in the Exercises. Hence it follows, that 
. the time devoted to the reading of the Tales is much 
more advantageously employed, than that given xo 
the Exercises. 

I am induced to make these observations and 
remarks by the results of my experience, and have 
done so for the purpose of impressing the mind of 
the student with the degree of importance I attach 
to the practice of reading in an audible voice. If 
he takes my advice, and continues only for- a few 
weeks to adhere strictly to the practice, I am certain 
tliat his conviction will not materially differ from 
the opinion I have myself formed of its effects. 
This experience may be of some use to him in 
learning other modem languages. 

I recommend the use of these Tales with less confi- 
dence to those whovdsh to acquire the language only 
for reading lierman authors. lamnot certain, that they 
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will derive from them similar adTantages. This uncer- 
tainty arises from want of experience. Fcur more than 
twenty-five years^ I have abandoned the practice of 
reading books witb my pnpils. When I b^;an to 
teach ray native hngnage, I adopted it in conformity 
with the general custom of teachers; but finding 
that the progress of my pupils was extremely slow, 
and not proportionate to the sacrifice of time, I left 
It off at an early stage of my labours as a teacher. 
What I, therefore^ can say respecting this point, 
refers only to the obstacles met with by beginners 
in reading German books, which difficulties are so 
great, that the late Bishop Heber did not hesitate 
to confess, that it had taken him nearly as much 
lime to arrive at reading German books with ease, 
as he had employed in the study of the Greek 
Language. This statement I apprehend, will hardly 
be contradicted by those, who have made a serious 
attempt to obtain that end, and who have continued 
it for any length of time. Such persons, will doubt- 
less have perceived, that the obstacles which opposed 
their prepress, very rarely, if ever, arose from not 
knowing the minutiae of Grammar, such as declen- 
sions, regimen, &c. ; but almost exclusively from 
the difficulties met with in unravelling the peculiar 
construction of complicated periods, and in adapting 
them to the English idiom and way of thinking. 
In these peculiarities of the language, all those dif- 
ficulties are found which render it almost impossible 
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to a beginner to make his way through a period, 
consisting merely of three or four printed lines* 
Such persons, I have no doubt, will find their 
progress greatly facilitated by beginning their study 
of the language with the reading of these Tales. 
The difficulties arising from the construction do not 
crowd upon them at once in all their extent. They 
are first met in their mo3t simple form, and only 
when they have thoroughly become acquainted with 
one form of construction, another and more compli- 
cated one is presented to them. Thus they become 
gradually and practically conversant with the laws 
and rules, on which the construction of the German 
Language rests* I should think that a beginner 
accustomed to labour of this kind, could read the 
whole book in eight or ten days, if he employs daily 
four hours for that purpose. Having read these 
Tales twice, he may take up any of the German 
authors, which are enumerated among the Classics 
of the Language, especially Lessing or Gothe, and I 
have hardly any doubt that he will find that he has 
mastered the language to an extent, which enables 
him to understand their much valued compositions. 
If the reading of German scientific works has been 
the ultimate end he proposed to himself in learning 
the language, he must expect still to meet with dif- 
ficulties in the beginning. For besides that such 
works contain matter of a description more difficult 
to be understood, these literary productions are, in 
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most cases, written in a style composed of extremely 
complicated periods, which render their perusal a 
rather hard task even for natives. Soch a style is^ 
with great care, avoided by classical writers, just 
because even natives of the country, not conversant 
with the matter such scientific books treat of, are 
frequently obliged to read a period more than once, 
before they are able to understand the contents of 
each sentence, and its connexion with all the others 
contained in the period. 

The Appendix placed at the end of the Tales 
contains the explanation of a small number of words 
which in many cases are used in such a way, that 
the dictionaries cannot explain them so as to convey 
to the student a complete idea of their signification 
and force. Many of them belong to that class of 
of words which go by the name of Expletives. In 
most cases their signification cannot be expressed 
by one English word, but the manner in which they 
affect and modify the meaning of the sentence in 
which they occur, may be indicated by a phrase. 
Frequently such expletives serve only to soften the 
statement or opinion of the speaker, and to 
render it less decisive than it would appear, if the 
expletive were not added. This has exposed many 
Germans living in England to a kind of reproach. 
When they have not attentively compared the two 
idioms, the German and the English, they are 
tempted to omit the expletives altogether, whenever 


they speak English, Then^ of course^ it appears to 
an Englishman that they express their ideas and 
opinions too positively, and with less caution than 
the occasion demands. That it must be so will 
easily be comprehended, when I state, that in my 
opinion, the English sentence, ^^ I think I may venture 
to say that it is not quite true^'* is completely ex- 
pressed by the German, ^' £)ad mag boc^ mo^( m6)t 
ganj wai^x fein/^ in which the expletives bo^ wo^l 
express the doubt involved by the English phrases, 
*^ / thifJc I may venture to say/' 

I cannot refrain from expressing the satisfaction 
I feel in publishing this volume. These Tales 
complete a system of instruction, which I have 
been constantly improving during an uninterrupted 
course cf teaching of more than thirty years^ and to 
the perfection of which I have devoted the energies 
my mind is possessed of at that period of life in 
which they are most active and powerful. The 
whole system is now before the public, and I flatter 
myself that it will prove beneficial to those who 
wish to acquire the German Language. 

Wm. WlTTlCH. 

47, Warren Street, 
October^ 1845. 
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1. 2)er itarbinal 9ltc^e(teu unb bet SRarf i$ Sort toaxm 
jufammen in ©efeQfd^aft. Set Jtavbinal fogte ju bent 
9Rar!t§ : @S iff boci^ Tonbevbar I ^d) f)abz einen Yoeifen 
Ao))if unb einen fcf^warjen fBart/ unb 0ie ()aben einen 
fcl^warjen JCo]|>f unb einen meif en SSaxt. SBad i{} n?ot)( 
bie llvfac^e baoon ? 34^ n>erbe eS 3(^nen erf Idren^ fagte 
ber 9)iarfi§. @ie arbeiten t)iel mit bem Jtojpfe, unb id) 
arbeite t>ie( mit ben ^innlaben. 

2. 3^ie Surfen fatten einen (Sefanbten nac^ $ari§ 
H^fd^dt. 2)er ^6ni9 t)on 9$ran(rei((^ n>&nf4)te t{in /^u 


1. jtarbinat/ Cardinal. Sufammen/ together. SDoc^f «« t^tpen^ 
dbf. Conberbat/ strange. ®eif en iCopf/ white head. @(|)warien 
8$art# black beard. ^0^1/ ««« appendix, Die Uvfad)e/ the reason. 
2)aoonf of it. (Sttt&reiiy to explain. %vbtiUn, to work. Kinn* 
labetlf ibe jaws^ 

2. )Deis SLusfe ; pi. bie SfirteHf the Tnrk. (Skfanbten. ambiia. 
•ador. 


tf)un. Sa^er t>eranflaltete et em Sumter, ^er Surfe 
n>ar iugegen. S)en Sag nac^^er ging er ju bem ^intge* 
S)er ^6nig fragte t^n: SBaS fatten ®ie t>an unferm 
gefhigen Xurniere? 2>er Xhxh antmortete fretmut^ig: 
Sur @c^eri roax e$ ju t)iel, unb fur @rn{} boc^ ju 
n>enig. 

3. Snebrtc^ ter Swette^ ^6ntg Don »|;reuf|en/ ^ai 
mii Jtriege gefu()rt. 6r ^at t?ie(e Sd^lacf^ten getDonnen 
unb Diele @d)la6)ten Derloren. @ine$ SEaged mar er in 
©efeUfc^aft mit einem berul^mten 2(rite. (Sr fagte )u t1(^m 
tm Scl^erje: @agen @te mit H<bf Sioltox^ n>ie i»ie(e 
!D2enfc^en l^aben @te in 3()rer langen ^ra)rid loom Seben 
5um Sobe gebrac^t? X>a^ fann tcb ntcbt recbt fagen# 
ermieberte ber 7(rjt. 7(ber id^ bin gemifi/ bet n>eitem ntcbt 
fo mele aU Sbre SRajefidt. 

4. Sorb S3o[ingbro(e mar eine$ 2Cbenbd tn einer grofieti 
©efeUrcbaft. Wlan fprac^ t)on politifd^en ©egenftiinben^ 
unb julel^t ftel ba§ ®efprdc^ auf ben ber&biiiten ^^er^og 
t)on !!Rar[borougb» @in 3eber batte itwa^ gegen tbn ju 


JDadetf therefore. SSeratiflalUnf to caum^ to be madek 
(Sin Slurnterf a tournament, ^ugegen^ present/ «^alten# to think, 
©eflrigen, of yesterday. Sreimfit|)tg, freely, gfic @(!berSf as a 
joke, ^dt @rnfly as a serious matter. ^0(^/ Me appendut. ^ 
wenig/ too little. 

3. f^riebricb/ Frederic. ^voiiUt second, ^reufen/ Prussia. 
gd^ren (of war), to make, to wage. @ine6 %a^tit one day. SBe< 
ti!i()ttltenf famous. 2Cr}ff physician. ITod)/ pray, m« appendU; 

SRenfdbeiif persons. Sangen ^rap^^ long practice., IBom Seben 

from life. Jtann# can. 9icd)t; exactly, mc appendix, (Snoicbeni^ 
to reply. S3ei weitem/ by far. 3(^ce SXaie^&t/ your Majesty. 

4. ^inrS 2(benbdf one evening. SXan^ they; the French «». 
fBon politif(iben ©egenjl&nben/ of political matters. guU^ti at 
last. (£in SebcVf every one. Uttoa^ something. ®edCtlf 
against. 


Ta^zn. SSielc tabeWen fcmen ®c:>'. ffiolingbrofc fagte 
iFcm SBort. Smer t)on ber ®efeKfc(>aft fagtc ju i^m : 
@ze f})rect»en ia nicbt @ie ^aben i^n bejfer aK mtr ade 
^efannt @te fdnnten un§ t>te( ocn i()m erjdbten. 93o« 
tingbrolc «ntn>ortete : dx tvax cin grower 3Rann unb icft 
^abe aQe feme Se(^(et Dergeffen. / 

5. 3n alten 3eiten ^ielten We ^onige »^oftjarren. 
grdnj ber Srpe Don granfreic^ f)atU ani) emen Slarren. 
SSiefer »ar fe&r wl^ig unb mai)U fid) lujlig fiber atte, 
fogar He gtogen ^erren am ^ofe. 25ie meijlen ladj^ten 
baju, aber einige na&men eS ubel, unb einer brol^te I'bn ju 
crmorbcn. 25er Slarr gitig ju tern Xini^t unb ttagte 
^aruber. gurc^ten ©le eS boc^ ja n\6)tf fagte ber JCSnig. 
(Sr mirb e§ nfcbt t^nn. SBeitn er e§ t^ut^ merbe ic^ iim 
eine ©tunbe nac^b^r ben Siopf abfc^Iagen laffen. 3<^ 
banfe S&rer SRajejldt red^t fet)r fur biefen @4^n^, fagfc 
ber 9larr. 2tbet fSnntcn @ie i^m nic^l' eine ©tunbe 
Dorl^er ben £opf abfcbtegen laf en 7 Sa§ mfirbe mir meit 
lieber fern. 
£. 3n>ei SriJnber gingen na^ Sonbon urn TCrbeit ju 


®ott# word. (Siner oon/ one oC !3a# see appendix, Mnnttni 

could. @rs&^len/ to tell, to narrate. Se()lf t/ faults. 

5. 3n aUcn 3«tten, in times of yore. S^aUetii to keep. 9tavt i pL 
9tatunf fool. ^fnotT/ oourt-/ooL gcanj^ Francis. ($cflc# First. 
iDiefer* this man. SSi^ig# witty. @i4)/ himself. Ueber/ at. ©ogar^ 
«7eo. SHe grofen ^erten# the great Lords. 2Cm J^ofe/ at court. SHe 
mfifUdr the larger nnmber/ }DaiU# at it. Uebelf amiss. IDtoben/ 
Co threaten. @vmocben# to kill, to murder, ^la^ttit to complain. 
2>arfiber# of it. iDod)| Me mppeudis. 3a nid)t/ Me appendix, SBcnn 
<r ei t(Htt# when he does it. 2(bfd)laden laffen/ to cause to be cut 
«lf. SHed^t f(br# very much, gfii; biefen ^&iVi^i for this protection. 
tieb# dear} e« w&rbe mir melt liebei; [ein# I should Uke it much 
tetter. 

6b 3rl&nber/ irishmen. TMtiXt work, employment. 

B 2 


ftt4;etu ®te xoaxm ben ganjen SEag gegangen unb gegett 
Xbenb (amen fte nad) @t. 2(Iban6. SSor bem Xt^Dte ber 
@tabt fanben fte einen SJtann neben bem SBege auf bem 
Sdbe arbetten. @ie fragten t'bn : mte mett ifi eS nod^ bt$ 
Sonbon ? Sn^anjig fSletlen/ antn>ovtete Dev fOlann. 2)a$ 
tft fel^r n>eit/ fagte einer t)on ben Sridnbern. SBir n>erben 
lieute Ttbenb ntcbt nadb Sonbon !ommen. ^xcilidfy werben 
)9tt nod^ Sonbon fommen# fagte ber anbre. S§ ift |a 
nict^t me^r aB {ebn SReilen auf Seben. 

7- Sine ^mt f)atu etnen micbtigen ^rojefi. @r 
bauerte lange unb macbte i\)x t)ie(e Unrube. SnbKcb 
wurbe €t r>^loxm. @ie b^^^tte etnen @obn t)on fieben 
Soij^fn unb er ffattc oft t?on biefem ^ro^efTe f)>recben 
^ett. iDer Anabe wax etneS S^ageg in ber @tra^ 
unb begegnete bem 2CDt)o(aten feiner SRutter. £)tefer 
fagte )u ibm: ®eben @ie nacb «^aufe unb fagen @fe 
Sbwr SKutter^ ber 9)roie^ ijl t>erloren. 2)er ^nabe lief 
l^ob na4^ «^ufe unb fogte : greuen @ie JxA, Itebe 
SRutter. Snblicb baben @ie ben ^i^ti^m ^roje^ tiers' 
(Of en. Qr b<^ S^nen fo m'ele Unrube gemacbt. ^ 

8. (Sin £)fftiier trat eined 3Cbenbd in ba§ ®dl)la^ 
iimmet feine^ Sreunbe§ tinb fanb tbn fcbon un fiktte. 
Gdj^lafen @te fcbon, m^tnSreunb? fragte er ibn. 9leinl 


®ani<n/ whole. (Seoen^ towards. fBot bem Z%ott9 before tbe gale. 
9teben bem SBegC/ near the road. %u\ bem S^<be# in the fielda* 
fSeit/ far. SBi<# up to, to. Stoan^ig/ twenty. greiU4# to be sure. 
S>et Xnbve# the other. 3a nit^ti we appendUt, %\x\ 3ebenf for 
egch,apieoe* 

7. j&ame/ lady. SSi^tid/ important. S)anera/ to last SRa(ifcn# 
to caase. C^nbli^lf at Uat. Son (teben 3abren# seyen years old. 
Se^egnenf to meet with. 9t9(b ^auff/ home. ®i4 ^etteuf to 
rejoice. ^&fl{d}en# nasty. 

6. ^n OfPii^n a inUitary oiBcer, 9lein#ao| 


ifitwottete ber onbre. SSad xooUtn @te i9on mtr ? 3<!^ 
bin unglftdRict^ tm @))ie(e gewefen, fagte ber erfte^ unb 
babe dKed mem ®e(biDer(oren. iltun (amme tcb ®te bitten 
stir jebn S^Ier )u teiben. 34^ n>erbe betfuc^en, mein 
®t(b wiebet ju getoinnen. Saffen @ie micj^ boc^ in 
9tu!^, fagte ber anbre. @te feben ia tcj^ fcj^Iafe. 7^ 

9. Sin Jtnabe ))on ffeben S^bten toat fe^r wi^fg. 
%Ue (Simpobner bed ^otfet^ bewunberten ibn unb 
fpxad)en t)iel oon ibm. Set $fa££ei bed Sorfed f^httt 
f9on bem Jtnaben unb munfcbte t(^n )u feben. Sined 
SEaged begegnete er feinem Sater in ber @trape unb fagte 
}u t^m: ^d) ()abe met bon 3^rem @o^ne ge^irt unb 
wfinfcbe ibn ju fe^en. IBringen @ie ibn bocb morgen ju 
mir. S)en folgenben Sag bracl^te ber SRann ben Anaben 
ju bem |>farrer. £er ^farrer fagte )u bem itnaben: 
©agen ®ie mir; mein Jtinb, too ijl ©ott, unb id^ merbe 
Sbnen einen Tlpfd geben. 2)er Jtnabe antwortete 
f^^neQ: @agen @ie mir, nH> ifi @ott nict)t; unb id) 
n»erbe S^nen jrnei 2Cepfel geben. 

10. @in Wi^tger Stopf toot in einem Jtafe^aufe. 
9ltc^t meit oon i^m fa^ ein £)fftiier. S>er wi^ige Stop^ 
ma^U fid^ uber ibn lufiig. ^er £)ffi}ier na^m e§ &6e(; 
t9urbe dufgebract)t, ging )u ifim unb gab ibm eine 


f8Sa$ woQen ^Ut what do you want. SSon mtr/ of me. 3m 
@pie(e/ in gambling. 9tttn/ now. Zt^ltVf dollars. Seidell/ to lend. 
Serfttc^eti/ to try. SBteber getoinnen/ to gain back. &i|fen ®ie 
inict) boct f n Sfiu^e/ let me be in peace, do not distarb my rest. 3ft# 
see t^eudiM, 

9.. (Sintoof^nttt inhabitants. sDed 2>orfe$/ of the village, S3es 
nronberiT/ to admire. SDod}/ pray, tee appendix. Solgenten/ follow^ 
ingy next, jttnb/ child. ®ott/ God. 2Cpfe( ; jv/. 2Cepfel/ apple. 

10. (Sin wiQigec .flopf/ a wit. ^affei)aufe/ coffee-house. 9lid)t 
loeit Wfn il^m/ not far from him. Ueber it^n/ at him. 
2(ttfgebra(^yt/ irritated. 

b3 


XM^eige. Set toi^tge Stopf fd^ten niibt Utxeteiu 9i 
ftagte gelaffen: 3{i ba« @c^r) ober (Srnjl? 9Mn 
tiHUgn Smfl/ fagte bet iDfft)iet unb (egte bte ^nb au^ 
ben 2)egen* SDann mag e§ (^tnge^ett/ fagte bet mittgt 
iCo))f« Xlftet einen fol^en @4^et) wurbe td^ mtt beta* 
bitten. 

11. <Kn flSettfot et()ielt fel^r n>enig« Urn me(^t )u 
etbalten, fieBte et fid) fhtrnm* Sin ^err l^atu H^n oot^ 
gefannt unb bemertte ben ^etrugJ @t befd^lo^ i(;n [fu 
bcf(^4men> unb ben SBetritg^ befannt ju mac^en. 3n 
"^tefet ^ftdpt ging er )u i^, jtedte bie «f)anb in bte 
Sttf^e unb fragte ^ihlaut : ®eit mann feib Si^t |{umm ? 
2)et IBettCet tfurbe &bertafcbet unb antwortete: @eir 
ntetnet ®eb«ttt. 

12. X>n befonnte Stanj&fffcbe @cl^nftfiellet Sonte^ 
mQe etteic^te eiii I^Q()e^ %tter. S3ci feinem Sobe toax er 
foji ^unbert 3a()T alt. Sintge SSod^en bor feinem Xobc 
oat et nod^ in SefeSfc^a^. Sa fanb et einen alten 
®zmxal ^iefet n>at me(it old fiebjig 3abt aft^ abet 
noc^ fe{»t (ebbaft; unb f^acb Diet oon feinem ftiffiii^^n 
Zlttt. SonteneQe fagte )u i^m: @ptec|^eQ ®ie bocb 


C^tfeigei box mi the ear. JBetreten/ disconcerted, ©elaffeii/ quietly. 
!B6Qi0err fall, entire, ^ie f^anb/ the hand. 2(uf brn IDegenf on his 
sword, di mag/ it may. ^inget^en^ to pass. 6i(^ oetbitteni to 
4eprecate. 

11. <Srbotten/ to receive, ^td) fletteni to feign. &tvmmt damb. 
Seinetteii# to obsenre. 2)er IBetvugf the deceit. S3efd}lfiffen# <»^ 
fd)lof / jMf/. 9efd)(otfen/ to resolve. IBefdj&men/ to put to shanie^ 
to shame. SeCannt mad)en/ to make known, to expose publicly. 
2Cb1t(|)t/ intention. «^lblattt/ balf loudly. @eit toanni bow long. 
Ueberrafd^eOr to take by surprise. €eit meinec ®<bnrt/ from my 
birth. 

12. iBefanntei known, famous. ®d)riftfteIKer# author. QxxH^ 
dKHr to reach, to attain. «^obed 2Utcr/ great age. %aftf nearly 
S)a# there. General/ general, ©icbjigf seTenty. 9lo(t)^ uUL 
Ubt^aUi ii^lf- 8r((U(ben/ cheerfuL 


10 nidft fo laitt. 2>er Zoh (innte @te (iren. (Sr mttb 
@ie unb mict) t>ergeffen (^a^en. 

13. <Stn Sot^ i9ar fc^x nid^. X6er er ivar em 
Srofkr Serfdj^menber. Sn mentgen 3at)ten (Kitte (v 
fern ^IbeS Sermigen Derfcl^wenbet. ®ne( Mn feinm 
Steunben ^tte e$ (ange bemertt. tfTned Xage$ fptadj^ 
<r mtt i^m bat>on unb )f tgte ibtn bie %olQ^n. @ie ^aben 
Sted^t, Tdgte ber Sorb. <SS ift fcblimm mtt mtt. 3(b 
f&vdi^te^ i^ mnbe al§ IBettler ^etben. 2)a$ tji nic^t bad 
fdErlimmfie; fagte fein S^eunb. @te loerben aU Settler 
leben. S>ad tft meit fc^Itmmet. 

14. 3n ben 9lteberlanben toat eine Mutige @((^c|^t 
geKefert mprben. Stele ^enfcben maren auf bem 
®4»Iac^tfelbe gebHeben. (Sin 3rlanbif4»e( £>fft)ter wax 
fcl^mer i>en9unbet unb (ag auf ber @rbe. 9lic||t meit 
t>on i^m lag etn gemeiner Solbat. S)tefer war aw^ 
fi^wtx t>eni>unbet unb f)atu grofe @cl^mer}en. jDa(^er 
fc^rie er fel(^r. 2)er £>f^)ier ertrug e§ einz Sett lang ; 
4ber enbli4» murbe er unmiHig unb fagte : SSaS ma^t 
3&r ba fur einen Sarm ? S^r glaubt mobl gar, Sb^ 

dQein feit bier tobt gefcboffen morben. 

- - — ^ 

3a md^U see i^pendijp. Sottti loudly. Jt6nnte/ could. 

13. S3ectd)ii>enberr spendthrift, ©ein ta(t>e$ $Berm6d<«>, half hi* 
fortune. BerfdbtDenbeni to squander away. Sange/ for a length of 
time. 2>aT>on, of it Die %oi^nt the consequences. @ie (^bcii 
Stf^U yon are right. @d)(imm/ bad. HU SBettler/ a beggar. )Da< 
fcbluil.nifie# the worst. SBeit/ much (before a comparative.) 

. 14. 9{ieberlanben# Netherlands. S3(utie# bloody. Siefevn/ to 
giwe (of a batUe.) @(^lad)tfelte/ field of battle. S5leibeil# to 
remain, to be kilted. 3rl&nbifd}er/ Irish. @ci)iver/ heayily, se- 
verely. 9Sen9anben/ to wound. (Sin gemeinec @olbat/ a common 
soldier. ®d)merjen/ pains. @rtra0en# to bear. @ine 3^t lan^^ 
for a while. Unmittig/ indignant ^ai fdi: cinen HxtOt what a. 
noise. ^ot)( gac- see appendix. %p":i fc^Qpeil/ to kiU hf ahootiag 
to ahont dea:!. 


15. (Sin J^m reifete burc^ t^iele Sanber bfo§ m bet 
TLbfi^t bte Smnl^aufer ju befuc^en. (St fam nacb 8onbon 
unb ging nac^ bem S3eb(am. (St fanb t)iele 9Renfcben 
batin unb fpxad) mit alien. Stnet Don i^nen gab ibm 
fe^t t)ernfinftige 2Cntn)0tten« (St ffilf^tte ben Stemben 
but4» bie Simmet unb etfldtte i^m bte Jttan((^etten aOet 
anbern SSSa|in{tnnigen. S)et ^ett tt>ax etflaunt batikbet 
unb fagte: 2Cbet fagen @te mit bo4», matum ftnb @ie 
oenn f)ux} (Stne§ @ttctte§ wegeU; fagte bet SBal^n^ 
ftnnige. 2)aS mup ein fonbetbatet ©tteit gewefenfem, 
fagte bet ?f rembe. SSa§ mat e§ benn ? £et SSaj^nftn^ 
ntge etmiebette : 2)te 3Be(t fagte, i^^ n)ite toU, unb t4» 
fagte, bte SSSelt n>^te toU. ttCbet bte SSelt hatte bte ®tim« 
menmel^r^ett fut fic^ unb fd^tcfte mid) |iie(^et. 

16. SBot fedE)jig Sa()ten wurbe bet JIaffe ffit ein @ift 
ge^alten. 2)te ^tetjte fanben nt4»t fd^xoex e§ ju bemetfen. 
(Sin junget 2Ctit ^te mit btefen jBemetfen fid) befonnt 
gemacbt, unb n>at jlolj auf biefe ^enntnif. (Stned 
9Rotgen§ befud()te et ben betii(^mten SSoItatte. ^et a(te 
SSann faf betm ^x&^^&d, unb t)ot \1)m fianb eine Saffe 


15. ^tttt f^enilemaii. SHeifeil/ to travel. jDtttd)/ through. 
S6liber# countries. Slo<# merely, ^ie 3w^&ufer/ the lunatic 
asylums. jDartD/ in it SSernJiRftigf/ sensible. ^tRtworten^ 
answers. SHe Jtranff^eiteR/ the diseases. Viler anbern S8at?nftns 
nigenr of all other roadmen. (Srilaunt/ surprised. jDarftber/ at it. 
)Dod)/ tee appendix, SBamnif why, what for. jDenn/ see appendix. 
fRu{t# must, ^ie S(SeU/ the world. 3d} n>&rer I was. SloU/ mad. 
Cie 6timinenmrbrbeit/ the majority of votes, ^fir ftcb/ in its 
favour. «^{ebcri to this place. 

16. @e(^st0# sixty. ®ift/ poison, ^tten (fiHr)/ to consider, to 
think. }Die UttiU, the physicians. ®d)n)er# difficult, ffifweifen/ 
to prove. @td) betannt madden/ to malte one's self acquainted. 
fBeweifeni proofs, etolj/ proud. Vttf biefe JCenntnif / of this 
knowledge Seim JrA^^Ad/ at breakfast (Sine SafTe# a cup of 
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Staffe. S>et funge Ttrje war t^erwunbert unh h^U t 
ZmUn @te Aafft ? St^un @ie e§ boc^ ja nt4»t. 2>er 
itafe tfl ein (angfameS ®tft. @ie liaben ntc^t ganj 
Unxtd^t, fagte SJoItatre : 2(($ ®ift mu^ e$ (angfam fein. 
2)enn tcf^ (^abe eg mebr a($ ftebjig 3abr getrunfeti. 

17/^ Sine Same mar ju fe^r beforgt fur tbre ®efunb« 
belt. Sebe ^emtgfett fe^te fte in Unrube/ unb fogletcb 
murbe ibr Xr^t gerufen. S>er 2(rjt war ein febr gefcbidter 
fRann unb folgftcj^ b^tte er efne grope $rapd. 6^ war 
tbm baber febr unlfeb, fo oft \)on feinen anbern ®efcbaften 
urn ni^tS abgerufen ju merben. 6r befcblop eS ber 
Dame merfen ju lajfen. dim^ Staged bcmertte fte emen 
rotben S^ecfen auf ber *^anb unb fvbtcfte fogleicb nacb bem 
2(rgte. @r {am, befab tie «^anb unb fagte : @ie b^iben 
febr gut getban fogletcb nadb "tir gu fcbicfen. £)ie i)ame 
erfcbraf unb fragte : 3{t e6 benn gefabrlicb ? ©anj unb 
gar nicbt, fagte ber Xrjt. 3Cber morgen wurbe ber gletfen 
obne niein Sutbun toerfc()wunben fein^ unb tcb b^t^^ bie 
^ejablung fur btefen S3efucb t^erloren. 

18. @tn 3rldnber begegnete etnem ^reunbe in ber 
@trafle unb fagte gu tbm: ®eflern 2Cbenb b<^be tcb 


coffee. Docb/ see appendis. 3a tiX^tt tee appeneUs. ^anofaiHr 
slow. @te (^aben Ulired)t# you are in the wroog. @an}r entirely, 
quite. 3C(6 ®ift/ at a poison. 

17. 3u fe()r beforgt# too anxious, ^{ir it^re ®efunbi)eit/ of her 
health. 3^be ^letnigerit/ every trifle, every trifling appearance. 
©OgUic^i directly. ®efd)t(tt/ clever, ^olglid)/ consequently. (Si 
ipor Vi^m unlieb/ he did not like it. Anbern ®efd}&ften# other busi- 
nesB. Urn nicbtii for nothing. TCbgerufen ju wevben/ to be called 
away. SJlerteil laffen/ to give to understand. 9lot()en Sle(ten# red 
spot. 9lad)# for. SBefe^en/ to look at it. ®ut, well. 2)enn/ eee 
appenduf, @ef&l)rlid^# dangerous, ©an} unb gar nid}tf not at all 
C^nt mein ^ut^un/ without my assistance, ^ct) b&ttC/ 1 should 
liave. jDie ^eiaf^lung/ the fees. S3efu4f visit* 




1^ 

nnfcrn greunb So^ann 9eret)em SBie t)erant)ert er ifl! 
3i^ \)aU it)n hum gefannt. @r if? fo mager gcworben. 
2^ bin mager unb @ic jinb mager; abet et ijl magerer 
al6 wir beibe jufammen genommen. 

19. 2Cuc^ tcb bin tm Ariege gemefen ; and) id) l)dbt 
bem SSaterfanbe gebient, fagte ein iunger .^err in emer 
©efeHfcbaft. ©o ! fagte eine Same. 3c^ ^abt nic 
^twa^ baoon gel)ort. SBo finb ©ie benn im ^riege 
gewefen? 3ct) bin in ben 5Rieberlanben gewefen, fagte 
ber junge SRann. Scb f)abz gegen bie Slebeflen gebient. 
25a§ b«be ic^ niitt gemugt, fagte bie Zame. %btx fagen 
@ie mir boi), was b^^&cn @ie benn im Ariegc get^an ? 
^er iunge fSlann antn)ortete mit ©tolj : ^i) babe einem 
StebeOen bie f^ufle abge()auen. £)ie Siame idti)dtt unb 
fagte : 2)a§ i|i nic^tS ©rofieS. @ie foHten i^m ben Stopf 
abgebauen ^aben. SSerjeiben ©ie mir, fagte ber iunge 
9)?ann. 2)aS war nicl^t moglic^. X>mn ber ^Kopf war 
il^m fdj^on abgebauen. 


18. 3o(ann/ John. S3er&nbert/ changed, ^aum^ hardly. fB&tr 
beibe^ we two. Safommrn genommen/ taken, or put together. 

19. Tiu^ id^f I too. S)em §Batei:lanbe« my country, ^ienem to 

senre. ®0 1 tee appendix. (Stn>a^/ any thing. SDenn/ see appendix* 
©egen bie SHebeUen/ against the rebels. S£bun# to do, ia/requenlly 
used of great actions. ^\t ©tol}/ with pride. iDie ^Afe/ the feet. 

2(b()a«enr jMir/. abgebauen^ to cut off. S&(i}e(n# to smile. 9ltci)t< 
®roM/ no great action. @ottten/ should. 9){6gU(l^/ possible. 
2)cpn/ for. 
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ftetontr CU00« 

20. (Sin <&en hxa\xd)U tin $aar @irumpfe. (St ttat 
in etnen Saben ^tnein unb fagte ju bent Sabenl^anblet s 
@eben @te mtr etn ^aax ©tr&mpfe; aber gute. Ser 8aten« 
(^anbler (egte i^ns funf 9)aar \)or. ^er «^err wdblte ein ^aax 
bavon au$, unb ftagte bann : SBad foUen bfefe @trumpfe 
gelten ? SSier &<l^iflinqt, fagte ber J:aufmann. S>a$ iji 
tu Dtel/ fagte ber ^err. Scb bin ja ein Sreunb t)on 
Sl^rem ^aufe unb fomme immer in S^ren 8aben. @i( 
muiTen mtr bo^er bie .@trimpfe fix wentger laffen. 3<4 
banfe S^nen bafur; fagte ber ^aufmann. %ber t4) lann 
bte ®trum|pfe ni^t fur n>eni^r laffen. SSon meinen 
Sreunben mufi tcf) leben. SReine Setnbe fommen nic^^t ju 
mtr. 

21. (Sin Jtnabe ging nadj^ ber @<4u(e. 3n ber 
@trage beg^ete er feinem S^auftntter. £)tcfer bielt i^n 
an unb fragte : SBo ge^en @ie bin ? 9lacb ber &6)uU, 
enoteberte ber itnabe. 3Ba6 lernen @ie in ber @cl^ule ? 
fragte ber Xlte. ©c^reiben, 8lec^nen, Sranj6jtfcb, ISatei* 
nifcl^/ unb iDorige SSocbe babe idb auct^ ©riecbtfc^ angcfangen, 
fagte ber ^nabe. @ie ftnb ein guteS ^inb, fagte ber 
2CUe. 6r ^og m @ecl[)§pfennig{lu(r ()erau§; gab e§ bent 


20. S3nttdbeii# to be in need of. ^aar ^trfimpfe/ pair of stock- 
logs, .^ineintteten/ to enter. Saben^&nblet/ shopkeeper. ®ute# 
good ones. SSorlegrn/ to put before. 2Cu$tp&^len/ to choose, 
to pick out. S}aoon# of them. @oUen/ shall. 3A/ ««« appendue, 
Saffen/ to let have. jDafdr, for it. 

21. Saitfoater/ godfather. 2Cn fatten/ to stop. S)er %iu, the 
cAd man. ^^(^rtiben/ writing. .Sliec^nett/ arithmetic. Satetnifd)/ 
Latin, ©tiec^fd)/ Greek. TCnfangenf to begin, ^erau^^ietien/ to 
take oat of the pocket, ©ec^^pfentiigflficti a sixpence. 
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ftnaUn unb fe^te jf^in^u : @eten ®te fieif tg. SdE^ l^offe 
e§ ju erlebeti; @ie meine Setcben))rebtst fatten ju |^6ten. 

22. @in armer SRann wo&nte in einer J^fitU. @t 
Oatte nur ein meni^ ®tro^ unb yooti @t&f^e. DaS ®tri)lb 
war rem 83ette. @tne6 tKbenbS mat er fe^r m&be unb 
legte ^d) fru()e nteber. IBalb fc^lief et ein. Urn fKittens 
nad)t bradt^en }n)ef S)icbe m bte ^ittte ein, um etn>aS j^u 
jfcblen. @§ war fc|)r ftnjier unb ftc f)MUn fein 8M[^t. 
'£>qt)(x traren fie gejmunsen mit ben ^initn ling^ ben 
S93(inben ju f\i6)en, ixm ettva^ ju ftnben. Stnet uon ibnen 
warf einen @tu^l nieber. X>a^ ®erduf4»e totdU ben 
armen !9{ann auf. @r fa^ bte Stebe, merfte t^re %bfi6)t 
unb fagte: Sbt feit grope Sl^oren. S^r ^offet ^kx 
ettt>a6 te6 9{acbt§ ju ftnben, unb i^ ftnbe bt^ hic^tS am 
Sage. 

23. @tn «^err mit 9lamen Wtap toax fe^r mi^ig. 
StncS XageS mar er bei einem reicben J(aufinann ju 
SEifcbe eingelaben. iHad) bem (Sffen murbe ein gropet 
unangefcbnittener Sti^t aufgetragen. X>tt jRaufmann 

<& i n i u fe^enr to add. @eien ^le# be. (Sf leben/ to live to tee, or to 
henr. ^eine Seid)enprebi0t# my funeral sermon. «|>alten/ to read. 

22. ^fitte/ hut. (Sin menig ®tro^/ a Uttle straw. ®tixffi i pi* 
@tfi^(e/ chnir. SJIfibe/ tired. @i(^ niebeclegen/ tolie down, to go 

-ibed. grille/ early. S3alb# soon. (Sinf4)(ofeil/ to fall asleep. 

im SXitternad}!/ at midnight. @{nbre(^en# >mp. bra(b# to break 
•nto. Ttt 2Meb/ the thief. eid)t, light. SSit ben 4>&nben/ with 
the hands. S&ngS ben 9&&nben# along the walls. 9liebevioevfen/ to 
throw down, ^a^ (^et&ufd)e/ the noise. Xuftoeden/ to awake. 
SRerten/ to be aware of. ^b{td}t| intention. ®rofe ZiovtUf very 
stupid fellows, t^ier/ here. SDed Sladbtif in night-time. 9Cm 
Sag^r in day* time. 

23. SOtit 9lamenr whose name was. ^u %i\^t to dinner, 
^inlaben, part, gelaben, to invite. 9ta(^ bem (S^tTen^ after the 
dinner. Unangefdimttrnerf which was not yet cut. SCufttaSCttr to 
put on the Uble. Jl&fe/ cheese. 


IS 

fagte sum ^tttn Wtap : @c(^netben @te bix^ btcfett Skft 
an. So foO id) i^n anfc|^nctben ? fragte 4^en SRay. 
SBo @te moOen, fagte ber JCaufmann. ®ut I fagte •j^err 
SRop. <Sr Ttef feincn JiBebtenten/ gab i^m ben Jtdfe unb 
fagte: Sragen @ie biefen Jtdfe nac^ ^oufe. Sc^ will 

! tbn iu <^ufe 0nf<4netbm. 

f 24. (Sin 9>fan:et prebigte fe^r fc^lec^t. 2)ie Seute 
n^oten in ber Stixd^t tiid^t aufmerlfam unb mand)ex fc^Itef 
ein. 7(n einem @onntage n>at etn SRonn fogat t)or ber 
^Ranjel eingefdj^Iafen. 9leben tbm fafien )mei aire Srauen. 
2)tefe fpractien ilem(i4» (aut mtt einanber unb ttiifflttn 
fid) bie Stabtneuigfetten. £et ^farrer bielt pli^ltc^ rin, 
unb fagte ju ben Srauen: ®|>rec|^en @te bocb ni^t fo 
lauU @on{! werben @ie ben «^erren ba aufn^eden. 

25. @in 9>fanet )>Tebtgte fe^r fc^lec^t. £te Seute 
f^^ltefen oft in bet X\xd)t ein. ^ber er n^ar xti^, lebte 
gut unb lub oft einige Steunbe )u Stfc^e ein. @inen 
@onntag l^atte er einen Sreunb bei fid) ju Xifd)^, unb 
ein guteS SRittageffen murbe aufgettagen. ^ad) bem 
6(fen fagte et )u feinem Sreunbe: 3e^t fommen @ie 


Vnfd^neiben/ to begin to cut. ©oUr shall. $6So @ie moUem 
where you please. ®nt, well. Srafien# to take. 9ta6) 

JgaviUt home. 3u •£)aufe# at home. 

24. ^cebigen/ to preach. 6d)le(^t^ badly. IDie SrutC/ the 
people. SRand^et/ sing, several. @infd?(afeni to fall asleep. 
&otitita%tf Sunday. ^ogat/ even. S^oc ber ^anjel/ before the 
pulpiL 9lrben ibni/ near him. 2(lte S^QUen/ old women. 
3lenili(^ laut/ rather loudly. SKit «inanber# to one another. 

©id) er^&^len/ to tell to one another. 2)i? (S^tabtneuigfeitfti/ the 

news of the town. @inl;alten/ to stop (sn a dUcourse), @onft/ 
otherwise. lDo# there. ^ufn>(d?n# to awake. 

25. ®\xtf well. @ i n taben/ Imper/. Ittb# to invite. S3ei ftd)# 
with him. ^ittadeffen/ dinner. ^Cufttagen/ to put on ihe 
table, to serve up. 

G 
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tntt mix md) ber ^ird)e unb ^oven @ie midj) prebigen. 
Saffcn @ie mid) bocf) ^ier, fagtc fcin grcunb, 3c^ f^nn 
aud) t)ier recbt gut fd)Iafcn. 

26. Sin iduad^falber ^atte eine mm Sugfalbe ers» 
funben. @r ging oft burd) bie ©ttagen ber ©taW, urn fte 
ben Seuten anjupreifen. @tne§ Sage^ jlanb er auf etnem 
freien $Ia^e un\> eine !!Renge ^enrcl[)en n^aren urn il^n 
l^erum. @r fprad^ t)on fetner ®albe unb fu^^rte t)iele 
^eif))iele t>on ibret £raft an. @r fprac^ mi unb (ange. 
@nblic^ b^rte er auf. ©ogleic^ trat eine alte grau ber» 
t)or unb fagte : ®te b^^ben ganj 9tecbt« ^\)xt @albe l^at 
Q\m groge ^raft. 5Rur beute SOforgen b^be ic^ ein JBei* 
fpiel ba»on gefe^cn. Sn ber SSJanb unfer§ Simmers 
waren jwei groge ro|iig< Kdgel. Unfer 9lac^bar ber 
©dj^mib war nic^t im @tanbe fte Ij^erauSiujieben. (Sepern 
2Cbenb legte icb ^f)xe ®aiU auf, unb b^ute 9Rorgen f amen 
bie 9ldgel t)on felbfi l^erau^, ^ie Seute (adj^ten (aut auf, 
unb ber £luacffa(ber fcblicb n)eg. 

27. 2)ie £)rientaler finb feljir t^erfcbieben t)on un6. 
SBir ftnb (uflig unb fpred^en mU ®ie jtnb ernjib^^ft unb 


SafTen ^ie mict)/ permit me to remain. 2Cud) t)ter/ here too. 

SRecftt gUti very well. 

26. duacCfalbet/ quack. 9l(ue gugfalbe/ new drawing-salve. 
@rfinben/ to invent. 2Cnpretfen^ to recommend. Sreten^la^e/ 
open place. ©inc SERcnge SKenfd^en* a crowd. JQZtnmUin, 
to be about. Um i^n^ round him. ®alb€/ salve. !2Cnf6bren/ 
to adduce. S3eifpteUf instances. 83on ibrev ^raft/ of its power. 
2( u f b6ren, to cease. ^ivx>ox treten ^ to come out of the crowd. 
3n ber lOSanb/ in the wall. SRoflige 9l&0el/ rusty nails. 9l{d)t 
im 8tanbe/ not able. $eraudgie|)enf to draw out. 2Cufledeni 
to put on. «^erau6fommen# to come out S3on felbfl/ by 

themselves. ' Saut auf lad}en/ to break out a laughing. ^eg^ 
fd)lci(t;cni imperf, fd)licb# to sneak off. 

27. ;Die Orientaler, the Eastern nations. S3erf4ieben/ dil 
i«ut. (Scnjlbaft/ serious. 
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iprecben loentg. 6S n>itb bti t^nen ffir unanfianbtg 
gc^aUen, »iel ju fpre^^en. ©ic |)ortu8iefett fatten Wc 
@tabt . (Soc^m auf bet A&j!e fRatabar erobett unb 
lounfc^ten ^anbe( mtt bem Jt6ntgreic(^e 5Srar>an(ore ju 
treiben. :£)enn biefe$ Sanb bat \)tele fofibaTe (Stjeuct^ 
niffe. @te fc^tdlten alfo ixod ©efanbte nadb Xribanberam 
^m. ®itx6) md) ifyctt 2Cn(unft (tefl ber Jtinig fe nifen 
unb fragte: S3a§ )>er(an8t S^t Jtintg unb «^etr )>on 
mrr? 6mer t>on ben @efanbten mor etn grower Stebner 
unb munfc^te bet biefer ®e{egen^it feme flaUnU unb 
feme Aunfi ju jetgen. St ftng fogleic^^ an ju fprecben, 
unb fprac(^ eine @tunbe lang o^ne UnterbredS^ung. S>er 
JCintg b&^^ i^n oufmerf fam an. (SnbUc|^ l^irte er auf 
unb ber anbte mar hn Segriff anjufangen. S>er Jtinig 
n>enbete fid^ jn t^m unb fagte : ^ad^m ®te e§ bod(^ jja 
fuT}. IBebenten @xt, baS menfcl^ltdi^e Seben tfl aud^ nur 
furj, 

28. (Stn Sanbwtrt^ f^attt etnen |>ro)e|i. @r gtng ju 
etnem TCbDofateU/ ertldrte t^m bie @aci)e unb ubergab 


SBei t^neil/ among them. Unanfl&nbig/ indecent. .^Iteilf 

to consider. 2>ie |)ortU0iefenf the Portugaese. 2Cuf ber JCtijle 
Silatabarf on the coast of Malabar. .{>anbel treiben# to carry on 
commerce. JCimgreicb S^raoanforc/ kingdom of Travancore. 

itoiibare Gtieugntlfe/ valnable productions. i^i nf(^itten/ to 

«end to. TilyOi consequently. SSnoanberant/ proper name, 

eafntal of Traraocore. ®lei(^/ directly, ^it^ imperf, of laifen* 
to order ; tilfea laffeU/ to order to be called. SSerlatiGen/ to 
ask, to demand. S^tttt master. SKebner^ orator. S3et biefer 
©eledenbeitf at this opportunity. %(xUXiUt talents. ^unfl/ 

art. TCnfangenr to begin. £)^ne Unterbrcd)un0# without in- 
terruption. 2Cn^6ren/ to listen to. %\x\%hxtvi, to cease. 
3m SSe^rifff on the point. @id) wenben/ to turn. %%i set 
appends. ^urjr short. Sebenleilf to consider. £^ai 

in#ttf(^lid)e ^-ebenr human life. 
28. ^nbroirt^r farmer. UebergebeHf to han i over. 

c 2 
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i^m dntge &d)xiftzn. J(ommen @i€ xta6) bret Sagen 
tviebet/ fagte bet 2(bt>ofat/ unb tcl[) loerbe S^nen metne 
aRetnung fagen. 9la4) bret SE^gen (am ber Sanbwirtb* 
£)er 3(bt>ofat fct^fittelte ben ^opf unb fagte : 3^re Gat^ 
ift febr tMmtnt. 3<4 (<>"" ben ®runb bat>on ntc^t fet^en. 
^ommen @te md^ ad)t Xagen n>teber« S)er Sanbwtrt^ 
(am nac^ adft 2agen unb er^ielt btefetbe 2(ntn>ort. (Sr 
mar betrofen unb (onnte anfang^ bie @acbe nidft be^ 
greifen. 3lber balb Derfianb er e§. @r jog jmei Solb^ 
jiudle b^rauS, legte fte auf ben Sif<4 unb fagte : <^ier tfl 
ein ^aat JBnUem 3e6t merben @ie bod^ mo^( ben 
@runb metner Sad^e fe^en (i^nnen. 
-^ 29. SBormal^ maren bte etielleute in 2>eutf((^lant 
fe^r fiol} auf tbre @eburt. Sin (Sbetmann macbte 
eine SReife ju 9)ferbe. (Sr ritt \)oraud ttnb fetn S3efs 
bient^ ritt fiinter ifyn l^zx. SSalt tamm fte i9or 
etnem Jtird^bofe Dorbei. 2Cuf bem Stixd^fyofe maren 
rn'ele @(i^&be(. Simge maren mei^/ aber bie mei^en 
maren fd^marj. £er @be(mann "^iclt fein $ferb an, 
rief feinen S3ebienten unb fagte: S3etract)ten ®ie 


Gdndften/ writings, papers. fStebetlommen; to return. 

SXeinunQ/ opinion. @4fitte(n# to shake. 3ftre Bad^tt your 
business. JBerioirrt/ confused. S)en ®rURb# the bottom. 

Gr^altcn/ to receive. SHefetbc TCntwort/ the same answer. 

SetroffeDf surprised. JConnte^ couM. ^Cnfangd^ at first. SHc 
ead)e# the matter. SBegrcifen/ to comprehend. S3erflebea» 
to understand. «(eratt<Stet)enr to take out of the pocket. 

O^olbftficte/ pieces of gold. C^in |)aar SriQen^ a pair ol spec- 

tacles. ^4) mobl/ see appendis, 

29. 8ormal<# formerly. 2^er @be(manni piur. bie <SbeUettte# 

nobleman. ]Detttfd)Ianb/ Germany. 2(ttf i^re ®eburt# of their 
birth. 8teife# journey. 3u ^fetbe/ on horseback. SSof* 
auireitenr to ride (•» Aorjeftac^) before. «^imer i()m bet/ behind 
him. Sorbeifommen/ to ride past. i^rcbbofe^ churcb*yard. 
6d)&bel skull. TAt meijlen/ the larger number. 3Cn (Kitteilt 
to stop. SBetrad^ten^ to look at 
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biefe @cl^dbe( recj^t @ie ftnben ^tev audf einm 
UotccfdS^ie^; £ie tpet^ @(^ite{ ftnb bie <5d^b€l t>on 
SbeUcuten/ unb bte fc^marten t>on IBfirgem unb JBauern. 
j£>tt Sebiente tyittz nic^td su antwotttn unb {te ritten 
n)€itet. 9{ac^ einer @tunbe famen fie dot etnem ®a(gen 
ootbci. jDa toaun and) eintge Sc^dbel, aber aUe roaxtn 
metf . 2)er IBebtente ritt ju fcmem ^enen l(^m unb 
fagte: fi3etra4^tfn @ie bo4^ biefe @4»dbel recbt. @ie 
jtRO aUt weif. 6d ftnb aUe @4idbel 9on (SbeUeutetu 
•^ter gtebt eS mebev SSutger, no0 SSauem. f 

30. SJot bret bunbert 3a^ren lebte in %xantxtU^ ein 
beru^mUt Tlxit, mit 9lamen 9iabe(ail. (St n>ar fe^t 
toi^ig unb etn guter SefeKfcl^after. £a^er fa^ man tbn 
gerne unb lub ibn oft {u Sif4^e etn. & xoax bet Seibatjt 
be^ 6r}btf(^ofe$ t)on $att§, unb fpeifle bet t^m iebe Slitt^ 
tood^e. @fne$ Sage^ faf et mlt bem (Stjbtfcl^ofe 5U 
S£tf4)e, unb etne ©c^uffel mit 9teb(^u^netn n>urbe aufge^ 
rragen. Stabtlai^ naf)m fein SReffet, f^lug bamit auf 
ben Staxit bet @(^&ffel unb fagte : 2)a$ tfi fe^t f(|in>et ^u 
oetbauen. 2)et St}btf4»of wat fe^t beforgt ffit feme 
®efunb(ieit« 6t rief fogletcf^ feinen 93ebtenten unb befall 


02e(i)t/ well. (Sinen Untetfd)ieb/ a difference. SSfirget/ citi- 
zeDs, tradespeople. 3(Seitet reiten/ to go on riding. ^inxdUttt 
to go (on horseback) to a person or place. •f^treilf master. @ft 
ftnb/ they are. @< giebt^ there are. S(Bebet....no4f 

neither.... nor. 

.30. ®efeUf<I)aft?r/ companion. ©etne fe(|en# to like the 
company {of a person). Sinlabetl/ impejrf. lobi to invite. 

Sieibarjtf physician in ordinary. @tibif4)0f/ archbishop. 

@petfen/ to dine. S3ei ibnif with him. 3ebe WHtttoo&^tf every 
Wednesday. @tne ®d)(l{Tet tnit 9lleb^fi(|netn, a dish with par- 
tridges. 2Cuftragenf to pat on the table, to serve up, fO^ef' 
fer^ knife. 2(of ben 9{anb, on the edge. S)er ®d)(l|{iel/ of 
the iish. @(^wet# difficult. SSetbauen, to digest. 

c 3 
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i^m bit ®c()&ffel abjutragen. £)er JBebtente tf^at e6« 
SRabelaiS rief t(^n ju {t4^; na^m i^m bte @(|)&{fel ab/ unb 
ftng M mit gutem Ttppettte ju e|fen. ^er (SribtfdE^of 
n>ar oermuntctt unb fagte : @i> ei^en b<^ben @k gefogt^ 
ba§ tfi febt fcbn^er ju t)erbauen unb je^t effen @te baDon. 
aSerjeiben @te mit; fagte Stabeloil^. Scb b^^be \)on ber 
@(bu(fe( unb ntd^t t>on ben 9tebbubnern gefprodj^eh. 

31. @m ^auptmann l^atte in eintx ©d^lad^t eitt 
fdtin t)ertoren. @r n>ar ein guter £)fft}ier. ^a^t 
rvvLxU er t)on ben @o(baten geliebt unb t>on bem ®enera(e 
geacbtet. £em ©enerale war ber SSorfaQ febr un(teb. 
2)enn er bi^I^ ben <^au))tmann fur unfdbtg Idnger ju 
bienen. £)aber fdj^idte er tbm ben 3(bfcbteb gu. ^er 
«f)au))tmann n)ar nocb un^ufnebener bamit. S)enn er 
(iebte ben £rieg unb biente gerne. iRacb t>ier SESodben 
n)ar er gebetlet unb fogleicb lie^ er {tcb ein b&^i^^neS 
fi3ein macben. £)ann ging er ju bem @eneral unb fagte : 
®ie "^abtn mir ben 3(bfcbieb jugefcbiift. SSermutblic^ 
balten @ie mid^ ffir unfdbig Idnger ju bienen. 3(ber id} 
fann nodj) bienen. 34) gebe mit bem b^Ijernen SSeine 
n)te mit bem naturlicben. 2(uferbem gebe jcb in bie 


^Cbttagen/ to take off, to remove from the table. 3u ftcbf to 

him. %i>nit)minf to take from. 2Cnfanden/ to begin. SOlCt 
gutem TCppetUe^ with good appetite. SSeriounbert^ astoDished. 

©0 ebeti; just now. SSerjeit^en^ to pardon. 

31. S3etn/ leg. Unlieb/ unpleasant ; rg tjl mit nnluhi I do 
not like it, I am displeased with it. ^alUti/ to consider. Un* 
f&^ig/ incapable, ^nWditi i ta send {to a person), 2Cbfd){eb# 
discbarge. Unjufcteben, displeased. jDamtt/ with it. 2ieben# 

to be fond of. ©ixnif with pleasure. ^eileni to heal. ^td) 
ma^en (affeilf to have made for one's self, to order to be made 
for one's self. «|>5lserned S&ein/ wooden legr S3ermutt)lid># 
probably. 9&te mit bem nat^tUd^en/ as with the natural one* 

Vu^ecbemf eudes. 
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Scl^d^t/ urn )u fec^ten uno nid^t urn bateiiiulaufetu 
JDoi^ bttte t(^ @te ben %bfc|^teb ittrfi(jf}umbmen. Det 
®enera( gab enblidj^ fetnen ®r&nben nad^ unb nabm ben 
Xbfc^teb iuxntt Salb na4»b^ fte( etne anbre ®ct^(acbt 
t^or, unb ber ^auptmann toax etner t>on ben erflen^ ben 
Sfetnb anjugtetfen. (Sine ^nonenhxgel nabm ibm bad 
^Ijeme Sein meg unb er ftel nteber. Sie Cfftitcre in 
ber ffti^e rtefen ben @oIbaten ju : ®ebet unb i)okt einen 
SBunbOTit. 2)a§ tfl nic^t nbt^ii, fagte ber ^auptmann. 
@cbiden @te na4» etnem Stninternrann. 

32. 3n 9>dnd foOte etne @onnenftnf!erntf beobacl^tet 
n^erben. Ser berfi(^mte 6af|tnt war bamald 2(|lronom 
t>on S^anfretc^. @r war em fe(^r gutmut^tger 3Rann, 
unb ba^er f)att^ er otele S^^unbe unb S3e(annte. Sr lub 
aQe fetne ^i^^unbe auf bie @tcmwarte etn, urn bte Son^ 
nenftnflemtf ju fe^en. ttnter fetnen IBefannten war 
and) em @tuger, ein ^5(^{! uniDtfTenber SRenfc^. £iefer 
^atte etntgen ^amen t>erfprocl^en/ fte nac^ ber ©temwarte 
ju f&b^en, um t^nen bte @onnenftnflerntfi fe^en )u laffen. 


Sed)tenf to fight. jDaDontaufen, to rnnaway. SurficC* 
ntf^mtnt to take back. 9la(^0eben, to give way. S3 orfalleHf 
to take place. SSon ben erfteHf of the first. TCngreifen/ to 
attack. (Sine JtanonenCugelf a canon-ball. SSegne^men/ to 
carry off. 9(teber fallen^ to fall down, to fall to the ground. 

3n ber 9td()e# in bis yicinity, standing near him. ^ U ruf en^ to 
call out (/o a person), Qimxi ^unhavitf a surgeon. 9l&t^{0/ 
necessary ; eS tft ntc^t n5t()i9/ there is no occasion for it 
Simmer mann^ carpenter. 

32. @oQte beobad)tet werben^ was to be observed. (Sine 
@onnenfinfierni§/ an eclipse of the son. 2Cftronomr astronomer. 
®utmtt^iQf good natured. @inlaben, to invite. 2Caf bie 
(Bxernwarte/ to the observatory. @tu|er/ dandy, •^Hl^f 

in the highest degree. UnwtfTenb/ ignorant. SSerfpcec^eni to 
promise. JQin\^uxi/ to take to. 
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3Cbet bie iDamen ^ieltcn ftdS) ju lange am $ugttfc|^ au\, 
unb Famen ju fpdt an. Der St)&r{ie()er fagte ju if)nen : 
@6 t^ut mir Setb. 2(ber tc|^ mug3()nen fageti/ fte {ommen ^u 
fpdt ; bie @onnenfin{lerntf ifi t)orbet. £)te 2)amen toaxeti 
betroffen/ aber bet iunge 9Rann nicbt. @r fagte ju ibnen : 
2)a§ bat ntcbtd ju fagen. ®eben @ie bocb nur btnauf. 
«^err Safftni ifi mein Sreunb unb er xoitb gmifl bie @efdl^ 
lig!eit baben, bie @onnenftn{iernifl t)on t>orne anjufangen. 
33. 6in itdntg reifete in feinem Sanbe umber, um 
ben Suftanb beffelben ju feben. @ined Saged !am er 
um imeiUbr Slacbmittag t)or einer Reinen @tabt an. 
SSor bem Xbo^^^ ber @tabt fanb er brei 2Cbgeorbnete* 
@ie n^aren t>on ber ®tabt gefcbid t tooxbm, um ben Jtinig 
gu bemiUfomnen. @tner t>on ibnen war ein grower 
Stebner^ unb n^unfcbte bei biefer ®elegenbett feine Salente 
unb feine £unfi ju seigen. @r trat ju bem ^(nige unb 
fing an; " 3tleranber ber ®ro|ie. . . /' unb blieb jlecfen. 
(Sr mar etn>a6 t)ermirrt, aber erbolte ftcb balb unb ftng 
wieber an : '' Xlejcanber ber ®ro|ie. . . .*' unb blieb wiebec 
fiecfen. £)er ^inig toat be6 SRorgeng nicbt recbt mobi 
gemefeU/ unb b^tte nicbt gefrubfi&(!et. £)aber bungerte 
ibn febr. @r fagte ju bem Slebner : %U%ant>ex ber ®rof e 


6t(f) a uf fatten/ to tarry. 2Cm |)u^tifdber at the toilette. 2Cn« 
tommeni to arriye. ^phU late. ^^fit{let)erf porter. @$ 
tt)Ut mir (eib/ I am sorry for it. SB 1 b e i feinr to be past. @9 

batmc^te stt fagenr it does not signify. ^inaufseben, to go 

up stairs. iDle ®ef&ai0!eit/ the complaisance. IQon O0rne» 
from the beginning. ^Cnfangen^ to begin. 

33. Umberreifenf to travel about jDen 3u|lanb/ the condi- 
tion. iDelTelbeii^ of the same, of it. ^Cntommettf to arrive at. 
TLh^tcxhntttt deputies. SBeioiOfomnenr to give welcome. 

ZxtUn (2u)f to approach. @te(ten bteiben^ to stop short. 

SBcrwitrtf perplexed. &di crbolen^ to recover. ^iebeCi 

again. SRe^t tOO^li quite well. S^Abftficten/ to breakfast. 
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tont W0^I f4on )u SSittage gegefFen ^ben $ a(ct i4f bin 
tuxf^ nfi^tern. Set ^tefen SBorten menbete er bem 
dtebnct ben 9lu(fen ju^ unb giitg nacb bem @tabtbaufe* 
2)afetbfi fanb er tin guted aStttagSmabL 

94. i)et ber&bmte |>btIoropb unb Sucbbnitfer Scn^ 
iomin Srantltn war nacb Suropa b^t&bergef ommen/ unO 
^tte einen Sieger aid Sebienten mttgebracbt. %tanf9 
Itn toar betannr(i(b feb^ mtf begten'g, unb baber retfete er 
in gan) @nglanb umber/ um bte 3Ranufacturen unb anbere 
fRerfm&rbtgfeiten ju feben. 6r nabm fetnen iBebtenten 
ollentbalben mit, unb ber Sieger fab aOed mtt. Snbltcb 
famen fte nacb Son^on juritd. Den folgenben Sag 
fagte Sranfltn ju bem Sieger : 9lun iaft X>n ganj Sng* 
lanb gefebem SBBte gefiUt ed £)tr benn? 2)er Sieger 
fcb&ttelte ben Jtopf unb fagte : (Snglanb ifi etn febr fon* 
berbare6 Sanb. %IIe$ arbeitet bter. X>a^ SBaffer unb 
ba§ geuer arbeiten. 2)er SBBmb unb ber Slaucb arbetten. 
SMe |>ferbe/ bte £)(bfen unb fogat bte «^unbe arbeiten. 
2)te Sldnner/ bie SBetber unb bte Jttnber arbetten. XOeft 


M^terilf jejune, said of one who has not broke his fast. 
Smoenbcn^ to turn to. 2)en flificten/ the back. @tabtt)aufC| 
town-hall. IDafelbfl/ there. aXittagSma^^ti dinner. 

34. 9()iU>foptf philosopher. SBuc^bruder^ printer. ^e C» 
fiberlommenf to come over (to us). 9le9erf negro. 9Xit« 
btblflen/ to bring with one. fMnxiXXXx^i as is well known. 
IBSifbegterigf eager in acquiring knowledge. U m |^ e r reifen^ to 
trayel about. 3n ^an) Gnglanbf all over EngUnd. $0{aiKifac« 
turen^ manufactures. Silerfiodrbidteitenf remarkable things. 
SRitne^men/ to take with one. 2Caent()albenf to all places. 
SRitfe^f to see in company with another person. ©efaUeili 
to please; SBie gef&tttei 39nen? how do you like it? 6on» 
berbarelf strange, extraordinary. ICttcSf every thing. 2)a< 
Sever, the are. S>er SSinbf the wind. 2)er SUuufey the 

smoke. S)ie C^fen^. the oxen. @o0ar/even. SMe SX&Qnerf 
2)ie SBeibeTf women. iDie Jtinbcri children. 
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Atbeitct. £)0(^ eined arbeitet nid^t. 2)a6 @4^n)etn 

arbeitet nid)t. S>a^ @d&n>em t^ut nic^ts als frej|en> 
faufen un^ fc^tafen. 2)aS @4^mem aUein ifi em .^err in 

@ng(ant). 

35. 2)er en8lif4>e ©id&tcr ^rior war oB ©efanbter 

nai) 9>ari3 (tefd^idt morbcn. @ein 9}ame war f(i()on tit 

grantreid& befannt. 3!)a^cr fuc^tcn t)iele groge *g>erren 

am f$ran}6ftf4)en «^ofe feine S3efanntfdbaft/ unb eintge 

bemarben ffd& urn fcine grcunbfcbaft. JBefonberS fc^log 

ein ®raf ftct) an i^n an. 6r begleitetc t'bn auf feinen 

@pajterfabrten in ber Umgegenb t)on $art§; unb fubrte 

ibn umber, um ibm tie SKerfwurbigfeiten ber ^aupt^ 

HiM t>on SranFretdb }u ^eigcn. @tne§ SageS famen fte 

"iiberein/ jufammen nadb ber £>ptx }u geben^ unb ber 

@raf t)errpracb ben SDtcbter abjubolen. 3ut beftimmten 

3eit Fam er^ unb fte fubren bin. 33alb trat ein Stalieni^ 

fcber @dnger auf unb fang fe|ir fcb6n. 9lun war bamalS 

in.^arid ber &ble @ebraucb/ mit bem @dnger auf ber 

S3ubne tnitjufingen. £er ®raf t^at e$ and) unb fang 


I^O&if however, but. Sr^lTenf to eat (only wed of beasts)* 

@aufenr to drink (only used of Beasts), «^ert/ gentleman. 

35. @n0lifd)er English. T>iiiUtt poet. ^atR^t name. 

fiSefanntp known. ^ud)enf to seek for. Tim Sroni6ftf(t)cn 
^ofCf at the French court. S3e€anntfd)aftf acquaintance, ©id) 
beioerbcn (um]f to court. S3efonbec«f especially. &td) ans 

Wti^^Xii imjKff, \6iMt to attach one's self. ibt^ldUtl, to 
accompany. ©pajterfa^rteit/ excursions. Utngcgenbr the 

country about, the environs. Um^erfA^ren^ to take about, 

^upt^abt/ capital. Uebetein lomnienf to agree, to make an 
appointnoent. jufammen r together. Opetf opera. S8er« 

fpretbeiif to promise. 2Cb^olenr to come to fetch. «&in9 
fabren, to go in a carriage to a place. 2C u f treteit/ to appear 
on the stage. ^hn^tXt singer. (^(bdnr beautifully. UcblC 
@cbrau(f)f bail practice. 2Cuf ber S3fi()nef on the stage. ^li% 
ftngen^ to sing with another penon. 
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^lemltc^ lattt. 2>a$ war bem |>rior fe()r unlteb. ^znn 
e$ ^tnbtrte t^tt ben ©anger ju ()6ren. Sine 3eit lang 
ertrug er t^, aber enblic^ rief er laut au§ : Siu, ^taiit^ 
ntfc^er ©d^ItngeC/ fannfl X>\x ni6)t bein 9}^aul (^alten. 
Ser @raf n>ar betroffen : SBaS i{l benn ? @efaUt bee 
^ann 3^nen ntcl^t? (Sr ftngt fi^hn, er {tngt g&ttltc^. 
£>a$ fann fein/ fagte f>rior. 3(ber er (^tnbert mict) 3&ren 
®efang 5U l^bxm unb 3()re @ttmme ju bemunbem. 

36. (Sin $farrer fa$ m feinem @tubieriimmer unb 
orbettete an ber |>rebtgt fur ben folgenben ©onntag. 
IMogltdb 6{fnete ftd^ bie Xbure, unb ein SBauer trat mit 
Derft&rtem (Seftdb^e berein. 2C(b 1 «^err ^farrer^ rief ber 
Sauer au$/ id^ bin be§ S£obe§ ! 3(b babe ein ©efpenfl 
gefeben ! '^ ©yrecben @ie bocb nicbt fo bumnt/ fagte ber 
?yfarren (gS giebt feine ©efpenjler.'^ "66 giebt 
gen>tfi ®er))en{ler, fagte ber S3auer. 3cb b^be ia eine^ mit 
metnen eigenen 2(ugen gefeben/^ ^^ SBann baben @ie e$ 
gefeben?*' " SSor jwei 3»inuten/^ " SBo b^ben ©ie eS 
gefeben?*' "2tn ber Jtircbenmaucr/' ''SBie fab e6 
au3 P' " SBie ein grofier gfel/' Der Dfarrer Idcbclte 


Siemltcby rather. .^inbcnif to prevent. (Sine ^tit lanQt 
for a while. GrtroQen, to bear. 2(U drufenf to exclaim. 

@(^tingelr scoundrel. 2)ad 9Kaut ^aUrn^ to keep one's tongue. 
SG^a^ ifl benn ? pray what is the matter ? @)6ttlic^/ divinely, like 

a god. ^a< !ann fein, it may be. ©efang, song, ^timmcf 

voice. S3en>unbern, to admire. 

36. ^tubier}immer, study. ^rbeiten (an)^ to be occupied 
(with). ^Prebtgtf sermon. golgenben, next. « ^l&^li(^f 

suddenly. 6id) 6ffnen/ to be thrown open. .f>ereintretettf 
to enter. ^lit oerji&rtem @}eftd)te, with a disfigured face. 2C(b ' 
ah ! ^e< Sobeg/ literalfy of death, t. e, a dead man. ©efpenfl/ 
piur, @efpen|lerr a spectre. jDummr stupidly. @d gubt, there 
Are. Sflr '^^ appendix, (Sigenen TCugen, own eyes. %Xi ter 
^trcb^nmauer, on the church-wall. 2C u S feb^nf to look in 
«e«/«itcM mcA a#; er fiebt trant auii he looks ill, bui here, to 
look like ; trie fab eft auS ? what did it look likt»? @fe(, asa. 
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unb fagte : 9lun (egreife id) bie &ad)t wtfjU. @ie {!nb etn 
tur^^tfamer SJtann. ®te toerben 3^ren etgenen ®(^en 
m ber ^Rtrd^enmouer gefe()en unb i^n fix ein ®ef)>en{i 
gebalten b^ben. S3erubtgen @te ftcb bocf^ nut/ unb geben 
®te nnc^ *^auf(# 2(ber fagen @ie eS \a SWenianben. 
®onjl werben @te jum ©eldc^ter n^erben. 

37. @m (Sngldnber f)att^ eine gro^e S^milie unb nur 
geringe @in!unfte. @r fanb bad Seben in Sonbon p 
tbeuet/ unb jog auf bad Sanb. Safelbfi mietbete er tin 
fleined <^aud/ unb ^ielt nur etne 9Ragb unb etnen 
^utfcber. 9lun ^(rte er jeben ^orgen einen 3an{ m ber 
Mcbe jwifcben ber SKagb unb bem Jlutfc^er. 3ule§t 
fonnte er ed ntcbt Idnger auSbalten. @r rief betbe )u {tcb 
^erauf unb fagte: 3eben STOorgen bJre id) emen 3anf 
itt>irc^en @ucb. SSad t{l bte Urfacbe batoon ? 2)te 9tagb 
na^m juerjl bad 9Bort/ unb fagte : £)ed SDtorgenS b^^e 
t4> febr toiel ju t^un, 34> ^abe Dicr Simmer )u fegen 
unb abjufiduben^ bie ^inbcr }u wafcben unb anjuHetben/ 
unb f&r ffinf 9)erfonen grul^jiud ju mac^^en. Xuferbem 
(^abe id) bie @all^ne ton bem 9ad)tex ju bolen. £er 


83e0re{fenf to comprehend. 9Bo((/ «ee appendix. ^WCdljU 
famer, timid. 6d}attenf shadow, ^alten (fitr)^ to take (for). 
6i(^ beru^tden# to get quiet, to set one*s mind at rest. ^a/ see 
appendix. ©onft^ otherwise. 3um ®el&4ter/ the laughing 
atock. 

37. @n9t&nber, Englishman. ©eringe (Stnfilnfte/ a amall 
income. jDad Sebeil, the linng. %f)t\xtVt dear. Ste^eilf to 
remove. 2(ttf (to;. ^ittf^n, to hire. ^^oUeHf to keepi 

^agbf seryant-maid. ^utfd)erf coachman. 3anff quarrel, 

^wifc^enf between. 3ule|ti at last. TCu^^alten^ endure. 

•f>etaufrufenf to call up stairs. jDte Urfacbe^ the reason. 

iDcd 9)2or0end/ in the morning. ^t^tXl, to sweep. Z b ft&ttben^ 
U> wipe off the dust, to dust. SBaftben^ to wash. 2C n fUtbCll/ 
01 dress. grfibl^ftcSr breakfast. SCuferbenif besides. 2)iC 
&atiHti the cream. ^h^ttVf farmer. 
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f>2At(r, tote fte mtflfn, mo^nt jmet SKeileii t>on ^tct/ unb 
U) ocrKere etne ganje @tunl)e mtt Oer @at^ne aUem. 
UntettefTen ift ber Jtutfc^ec in ber Jtitc^e unb tbut ni4)t$/ 
gar mci^to. 3(t^ btrte t'bn. fur mt4^ nai^ ber @abne iu 
ge^ ; aber er t^ut e§ ni(^t. 2)e6^alb janfen loic un§. 
{kt ^orr wenbefe ft(^ ju bem ^tfcbet unb fagte, '' SBaS 
^oben @te bagegen )u fagen ?^' '^ iDaS tjt nt6t meine 
9)Pi(bt/ antmotttU ber Autfcber. @te ^ben miii nid)t 
toiu gemtet^ef/' — ^' @o ! fogte ber ^err. Sa$ tfi Deim 
Sb« |>flB*t I"— "5Weme Djiicbt, erwieberte ber ^urfcbe, 
t^ ben SSSagen iu retntgen/ bte ^ferbe (u futtem uno ju 
pnten, aniuf)Hmnen unb )u fa(^ren/' '' @te b^ben ganj 
9I«bt, fagte ber ^err, unb wte tc^ fef^e, f ennen @ie ^f)xt 
99iift reibt gut. @ie follen aucb nicbts a($ 3(re W^t 
t^un. Xber tc^ befe(^(e 3bnen/ ieben SRorgen um ftcben 
n^r ben 9Bagen an}uf)HKmien/ unb bte SRagb ju bem 
f)&|^ter na6^ ber @at^ne }ii faf^ren* 2)a§ mirb bod^ ao^l 
3bre9>#i(ftefetn?" 

38. '' Sreiltc^/ fagte Qand^o $anfa, ^u ben Sauem in 
t>n ®4^en(e, freilicb bin tcb etn guter SSeinfc^meder unb 
t(b bin ftol) barauf. iDcnn btefe (Sigenfcbaft ift, fo ju 
fagen, erblic^ in nieiner %amUxe. 3t^r (ac^et baju unb 


We €Ke vifTeiif as yoa know. Unterb.'lfen/ meanwhile. (Bar 
mUlCf, BOtiiinf at alL 9la(b/ for- jDei^lb# on that account. 
0td)iDeiiben(iJ)/ to turn (to). S!>a9e9enr against it. SRcine 
|>flidyt# my hnalnesa. Skiju, forit. €k>! indeed! (Srn>te- 
hmt to reply. ffttinx^tn, to cleanse. gAtteni/ to feed 

9ii^f to mb off. 2C nfpannenf to pnt the hones to the coacn. 
Sabteii# to drive. ^te id) fe^e, as I see. BoVitnt shf 1L 

TSHf but. Z)0<^ n>Oi)(| M0 appemiiix. 

3S. grriUc^r ^ ^ *^<^ 6d»enCer a low pnblic-honse. 

Sktnfctmeftct/ connoisseur of wine. Daronfi of it. (Sigeil« 

fd)aftf quality @0 {U fageOf as it were. ^bU4)# hereditary. 

f>a|a# at it. 
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glaubet e§ nxiit. 2Cber tc^ mcrbe @ud() emen SSorfall 
erja^len imb bann wetbet S^r glauben. !8ieine betben 
©rogoater n?o()nren in einem unb bemfclbcn 35orfe, abet 
nic^t bicl}t nebcn einanbet. 3«>tfd)en ifenen wo^nte ein 
reidfeer SJiann. @r feottc einen fcl)6nen SBcinbcrg; unb 
madjte iebe§ Sa^r je^n 9)ipcn SS3ein. 2)q§ meiflc tjer* 
fauftc cr natfirlicber SBeife ; benn er fonntc e6 nicbt aOeS' 
tjerbrauc^cn. 2Cber cr xocx wcife gienug, We befle ?)fpe 
fur ftc^ ju be^atten. 6ine§ SageS jog ct eine ^ix>t 
SBcth ab unb lief meine ®roft)ater tufen. S>enn ev 
fannte fte a(6 gute SBeinf4)merfer. 3uerjf txat mci'it 
®rof oatcr uori 9RutterS ©eitc l[)erein. 2)et »^crr ^ab 
ibm ein ®Ia^ SSein unb fagte : ^ojlcn ®ie biefcn SSSein, 
unb fagen @ie mir S()re HReinunft. 5Kein ©roguater 
tront ben SBein unb fagte : 2)er SBein ifi febr ^uti er ifl 
jtarf unb uoU; aber er b<Jt einen 9lad?gefcbmacf. (gr 
fc^mecft na4) @ifen. £)er «^err Idc^elte unb fagte : ^6^ 
fe^e ba fommt 3()r greunb So^ann. @r n>irb un§ 
gleidi) fagen, wonacb ber SSein fcl)me(ft. 3n biefem 
tttugcnblicfe trat mein ©rogoater t)on SJaterS ©eite 
|)crein. Ser «f>err reicl[)te ibm aucb ein ®ia6 SBein bin ' 


©laubeni to believe. @r)&||len/ to narrate, to telL 3n 

einem unb bemfelben S)orfe^ in tbe very same village. )Dtct}r 

neben einanber/ doae to one another. Ib^ci^ibergi a vine-yard, 
^ipem pipes. ^aS meijle/ the larger portion. 9{QtiicUaec 

!{B€ifei of course. S3erbraud)€ni to consume. >(£ei[e^ wise. 

@enug/ enough. S3e|^aUen/ to keep, to reserve. 2Cbdt€v€n/ 

to draw off. Sie^ «. .rufetl/ ordered to be culldd. t&erelQs 

treteiv to enter. S3on ^utterg <Sdte/ of mother's side. 

6iu ^laS SGSein^ a glass of wine, Soften, to try, to taste, 
^taytf strong. S3oUr full. 9lad^gefcl)mQcC# inipui*e taste. 

@d)mecCeni . to taste. 9lacl) (£ifen, of iron. SBonad) bcr 

;2Bein fdinie^t/ what taste the wine has, of whut it tastes. Sl^cn 

&at?rd £eite/ of father's side. ^invcid)en/ to rei.cb tu « 

l>er&on« to present to, a person. 
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wib fdgft wtebev : Soflm ® ie btefen Sehv unb fa^n 
@ie tnit S()re SRetnung. SRein @rofoater trant ben 
aSetft unb fagte: St tft fel^f gut; er t^ ilarf unb twQ; 
«ber tr ^at etnen Stacbgefcf^mod . St fclHne A nad^ 8eber. 
XUe Xnwefer^en (acf^tenlaut auf unb fasten : ^'X>a^ ftnb 
((bine SBBeinf(bnie(fer. Skm etnen fcbmeA ber fBSem 
nacb Sffen, nvb bent anbern nado Seber/' @o fii^ren fie 
fort iu lac^n unb ubet meine ©rogodter ftc^ lufh'g ju 
ntac^en. Tibet ba§ ®)>ri(btt>OTt fagt : SSBer )ule(|e (acbt, 
(acbt am beften. Set SBetn n^urbe abgejogen unb beim 
SHoUtn iirtt man em ®aiuf^t tm ^ajfe. Tlan faff 
nad). SS3a$ fanb man} 3kan fanb etnen etfemen 
€(9(&fr^I nitt einem Icbemen 9ltemcn. Segt war bte 
Sei^e on metnen @rofit>dtem ju lacbcn unb &ber bte an^ 
ban {tcb lufitg ju macl^cn/' 

39. @m ^err braucbte ctn 9>aaT @tiefeln. (Sr gtng^ 
}u etnem ®(i)rx^ma(i)^t unb fogte : '^ SRac^en ®te mir etn 
9>aar €ttefein^ aber gute. 3cb mu|i S^nen tnbe^ ettoa^ 
fagen. Sn metner Sugenb f^abe tcb etn S3etn gebro^^en. 
S>aber tfi etn Sufi bicfer al§ bet anbte. @te mfiffen a(fo 
tinm @tiefel mettet ais ben ani^etn macben/' 2)et 
@(|)ubmac^et Derfpta^ etSy unb na^m 9Baa|l. ^lad) bret 


^a4 tebetf of leather. Kile Vnmefenben/ aU who were 

present. 2CttfIa<!^ll/ to break out a laughiag. Uebet 

at. S)a< @pti(^tt/ theprorerh. Sfiet {ute^t lad)ti he 

who laughs laait. %m be|letl« beat. Sdm StoSeiW ia rolling. 

^aftf # «asfc. 9t a <f) feben/ to look after. @ifetiini ®d)t{itTe(f 
iron key. fiebctntn Si2temen# leathern thong. S)i( SSci^/ 

the tars. 

3$l. IBniud:fil# to be in need of. Snbef / however. 3n 

meiaet Sugenbi in my yonth. S3te(ben# jmn*/. gebroiben^ to 
break. %uft foot. S^ict/ thick. fSMt, wid«v. 

D 2 
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Sa^etf bxad^U bet it\)xh\xtfdii bed ®d^u]^tfi<((l^er$ bu 
©tiefcln jtt bent ^emn, 2>fefer probierte fte fo^kid) an. 
er jog ben weiten ©tfefel flJif ben bfinnen %u^, unb ber 
Suf gmg iiatbxlid^tt SEBeife (eid^t (^mein. £)ann t^ev^ 
fuc^te er ben engen Stiefel duf bin bid en Sufi anjujiel^en. 
@6 mat nic^t migli($. @t n>Krbe (ivgetltc^ unb fagte ju 
bem »e|n*urfcben : " 3b« S»#er Detjle^t nl<^t fern ®e^ 
f4)iffe. 3<l) babe ibm gefagt, eiflen ©tiefer tDefter dl* ben 
anbern^ ju madden. @r bat bad Seg^nt^etl get^n* @r 
bat etnen @ttefel eitgf t aU ben anbern gemac^^t.'* 


^CnprobiereiTf to try on. Sie^en^ to draw, to put on* 

£){tnnenf thin. t^ineinge^en/ to go into, to enter. %ei^u 
easily, with 6aie. SSerfucben^ to tiy. Snaeii/ ti&f row. 

2Cniief)enf topaton. sOUtglic^ possible. TUngmU&it 

irritated. 9)lei|ief master. SBcrfte^nf to ondeli'kKaiid. 

®efdl)&ftc# bvsiaese. tba$ ®fgeatt<il/ Hie contiwy . 


40. Sm @u(tan oon @4maif anb ging t>0¥ bem S^ere 
bet ®tabt fpajieren. @r fa^ t>on fferne etnen SRann auf 
ber Srbe ft|en. 2)tefer f^klt ^twa^ in ben t^dnben unb 
hcttad)UU e§ mit gro^ ^tufmerffamfett. S)er ®ultan 
tpurbe ncugtertg, unb moUte mifTen/ wad ed wixe. dx 
sing auf ben 3Rann }u. @§ war ein 2)em>trcb unb et 
^telt etnen &(i)aM in ben <^(!nben. 2)er @u(tan txat 
|u t^m unb fragte : ^' SBarum betracf^ten ®te biefen @c^i^ 
bel rait fo grofler 2fufmerffam!eit ?" Der ©erwifcb bKcfte 
«uf, erfannte ben ©ultan urtb fagte : '' 2?iefer ©c^dbel ijl 
mir beute SRorgen gebract)t worben. @eit ber 3eit b^^be 
icb tbn betracbtct. Scb md^te gerne ttwa^ au6ftnbig 
madden. 3fi e§ ber ©cb^bel tim^ reic^^en unb mdcbtigen 
®ultan§ tt>ie @ie^ ober eineS armen SeufelS wie idfi 
3^ b^be e6 noc^ nid)t ouSftnbig maiden finnen/' 


f^on ^txrUf from afar. ^alUUf to hold, to keep. 

^Rttta^Uxit to look at. 2Cufmerffamteit/ attention. 9leu« 
gierffi/ cnrious. ^ad ti m&re# what it was. Snge^tt (auf)/ 

to adrance (towards). SDertoifd)/ Denriah. @<i^be(« skull. 

Sreten (^u)/ to draw near. 2(afblicteni to look up. Qve 

fennen^ to recognise. @eit ber Seitf since that time. 7Cudfinbt9 
iiia(bcnf to find out. dX&4)t{gen/ powerful. Ztu\iU 

devO. 

d3 
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41. (Sin Wtann fyitte etnen fi3rief cxf^lUn imb foUtt 
if^n beantioorten. 3u feinem Unglfide fonnte er nid^t 
fd^reiben/ unb toar ba^er in SSerlcgenbeit. @r ging ju 
einem 9ladt)bav unb bat i^n urn dtatf^. ®eben @(e t)0(^ 
JU unfcrm altcn Jtujier, fagte fein Slacbbar. 6r fc^reibt 
oft aSriefc fur anbre 8eute. 2)er ajlann folgtc feinem 
9tat^e/ ging ju bem ^Afler unb fagte i|^m fein 2Cnliegcn. 
"66 tbut mirSeib, fagte ber ^ujier. S* fann S&rca 
SBrief nt4>t fc^reiben. 3cb bin labm/' 25er 3Rann war 
erjiaunt unb fagte : " ^6nnen ©ie meinen 23rief ni(^t 
fcl[)reiben, tt>eil <Sie lat^m ffnb ? ©c^reiben ®ie bcnn hi if 
bem gufie V^ '' 3lm I fagte ber ^ujier, id) fcf)reibe mit bet 
^anb. 5Cber meine •^anbfd&rift ifl fe|^r fcblec^t. 9?ie« 
manb al6 icb felbfi fann fte lefen. $)ie Seute mufTen 
na(b mix fdS^itfenr urn i()nen bie S5riefe toorjulefen. 3c&t 
bin icb labm unb Fann ju 92iemanben gel)en. 2((fo laim 
ic^ audS^ nicbt Sb^en Srief fdj^reiben." '*' 

42. @in @cbmib in @)>anien Ijiatte etnen Steifenben 
auf ber i^anbflra^e ermorbet. (Sr n>urbe angeflagt^ txrr 
®eridt)t geflellt unb jum Sobe oerurtbeilet. £)ie l^auettt 
feineS SorfeS b&i^ten 'bat>on. @ie famen ju bem Slicbtet 
unb fagten : " SSStr f ommen @ie um eine ®nabe bitten. 


^MS<««MM^_^riMMMfe^ 


41. @rMten^ to receire. $u fetnem UnglScte/ for his 
miscortune. Um Siatti bUteni to ask for advice. .^fiflcr^ 
clerk of n chtorch. Soi0en> to foHow. iDai TCniit^ttf the reqiM^t. 
Sa^tiif lame. (Stftaunt, astonished. SS^eil <^te la^m t!nb/ 
becauso yon ariB lame. !0leine «£)anbtd^rift# my handwriting. 
e&jHt^ti bad. 2CUr but 9la4/ for. SSorlefen/ to read 
to a pdfsoA. 2(lfOf conseqoeDtly. 

42. @d)mib/ a blacksmith. ^panteri/ Spain. 9{etfenben# 
trayeller. (Stmovbeili to kill, to murder. V a fladeiV to aGcuae* 
SSot <^en(^t ficUen^ to bring before a court of justice, to try. $um 
Sobe# to death, I. e. to die. UnWcV^nUxit to condemn. Um 
fine ©nabc/ for a faroar. 
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&k ^6en unfent &6)mi\> }iim 3Me oerurt^eilet. Hhn 
wit ttnmn o^ne i^n nic^t (eben. (St tnuf unfere SSBagen 
tint) 3)Puge audbeffern. 2)a^r bitten wtr @ie t|^n nH(^t 
iu t^^ngen." Xkx dtid^Ut antwortete : '^ JDtefed 9la|l tann 
u^ 3&r ©efuc^ nt4^t bewiOigen. Set @ct)mtb |^at 'einen 
SSenfd^en ermottet/ ixnt) cr mu^ wiebct fterben. SSit 
m&ffen ©erecbtigfett ub€n. Ski muc^e fonfi auS bev 
SBelt merben P'^ Die lEBauem fn^tten biefe Kntwort nicbt 
tttoattzt unb maren betroffen. @ie gingen meg unb 
beta t(^fcblag ten )wet @tttnben lang mit einanber. X>ann 
tamm fte ju bent Sfiid)ttx jurfid unb fagten : '' @te fmben 
gan) Stecbt. SBir m&fTen ®ete(bttg{eit &ben. SBBad 
w&rbe fonfi au§ ber SSelt merben ? 2)abet (ommen wit 
Sbnen einen SSorfcblog mac^en. SSir b^ben jwei tEBeber 
in unferm Sorfe. £)ad 2>orf i^ nur {lein. din SSebev 
tj} genug. ^dngen ®ie ben anbern SSeber anftM bed 
&(bmibe§. @o merben toix (Serecbtigteit uben/^ 

43. Srtebrtcb Siilf)dm ber (Srjie )>Dn 9>teuflen voat 
wfgtg unb b^tte gerne wt^tge Seute. (Sin jiunger ®ei{t^ 
liefer l^atte e6 erfabren^ unb boffte burc^ feinen SSi^ etne 

O^ne U)n, without him. SBte^enr carts. 9f^^^i 

ploughs. 2Cft<bcfcrn, tomend. .^Angen^ to baag. JDiefeft 
^a))l| this time. 3()r ®€ftt(^/ yoar request. SBetoiOlBeiW to 
grant. SQSieber/ on his part too. eitt&^taX, justice, 

tteben/ to practise. ©onfi/ otherwise. Xtt< tec SSclt/ of tha 

world. @vn)arten/ to expect. SBetroffen/ puzzled SSeg*. 
ge^en^ to go away. S3eratM<l)taBen^ to consult IRtt einanber/ 
with one another. 3 U C A (t f ommen/ to return. ($inen SBocfcblog/ 
A proposal. SBebeCf weaver. JUein^ small. ®enu0f 

sufficient. TCn^att be< @{^mibe</ instead of the smith. ®0f 

thus. 

43. grieberid) aBU^elmr Frederic WUliam. |)rett$en/ Prussia. 
@ecne boben/ to be fond of. SQ^i^ide £e«tr/ witty people. 

(S^tn @)ei|llid)erf a clergyman. Grfabcenf to learn, to bear. 

SDuc(!^ (einen ^i^t by bis wit. 
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DfatrpeQe )u er()a(ten. S)enn er toat wfrfltc^ n)t^;^ 
©ne gute 9)farrjlefle rourbc txtfant, unb ber ©cifllid^^ 
ging ieben fKorgen nad^ bem ®artcn bc6 ^ftnigeS, in bet 
^offnung ben ^6nig bafelbfl ju finben. ©incS fSRorgen^ 
fanb er i^n mxtlid^. 2)er ^6nig ging auf i^n ju, unb 
lief itc^ mit i^im in ein ©efprdcbe ein. ©r erbielt fc^ncHe 
unb gute ^Cntworten, unb f4)ien jufrieben. 2)er ©eijllii^d 
fagte 9Rut& unb bat i^n urn bie ^farrfleKe. 25er ^Snig 
bebacbte ftc^ einen 2tugenblid unb fagte : " 3d& fann e5 
S^nen nic^t g(ei4) t)erfprecben, 3c^ mug t)or()er mit bem 
SJlinijier reben. 2Cber fagen @ie mir boc^, wo ftnb @ie 
l&et ?*' " Sc^ bin ein Berliner, S()re 9Raiejidt/' " SS t^ut 
mit 8eib, fagte ber Jt6nig. 25cnn atte iBetliner taugen 
nic|^t«." '' SSerjei^en mir 2^re SKaiepdt; fagte ber ®eijl^ 
licl^e. es giebt unter ibnen aucb tudS)tige Seute. Set) felbjl 
fenne n»ei/' " SBer pnb biefe jwei ?'' fragte ber ^6nig 
neugierig. " 25er eine, fagte bet (SeifHic^e, iji Sbre aRaiejldt 
unb ber anbre bin ic^^.'* 35er ^6nig Idc^elte unb ben 
folgenben SRorgen er^ielt ber ®eijilid&e bie ?)fanjieae. 

44. 3ut 3eit beS Gromnjetl lebten Diele ganatifet inf 
Cnglanb- ©ie btad&ten ieben STag me()tete ©tunben auf 


Gine "PfattfttVitt a living. Sr^aUen^ to obtain, 

to receive. S©ir!Ud)/ in reality. aSafant^ Tacant. 

3iibe( 4)offnftn0^ with the hope. jDafetbii* there. 3q< 

ficben (aaf)# to advance (towards). 3n ein ®efpr&<l^ fid) 

fin (affen/ to enter into a discourse. @d)neUer quick. Soffettf 
to lay hold of; SWutJ faffen, to take courage. Um, for. ®l<^ 
bebenteri#to consider. 8Serfpred)cn, to promise. Sffio jinD 
&t f)tV i What IB your native place ? SSerltneri a native of 

Berlin. SSau^eilf to be fit for something ; 9licl)ti taugen^ to 
be good for nothing. <SS glebt, there are. IXnUXt among. 

S£fid)ti9ef clever, fit for bosiness, useful. 3c^ fclbjli 1 myselt 

9teui|ieri9/ euriously. IDer eine, one. ^et anbre# the other. 
44. dur skU# at the time. ^anatieet^ fanatics. $ u brtngem 
10 pass (tim«). 
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ben Jtn(en jtt unb Beteten. Sa$ nannten Gie ben ^crven 
fuc^en. SromweO fotgte btefem ®ebrau(^ ben gr&^n 
X^eil fetne^ Sebend/ tinb enoarb ficb baburcb bte ®im9 
ber S^^^^itef . 9tur ein SRabl m femem 8eben fcbien et 
ftcb bar&bet lufitg su macben. Gr war fcbon ^roteftot 
Don Snglanb, unb b<^tte etne grofe ©efeOfcbaft )u iKfcbe 
etngelaben. 92iin (M eS ibm ein, fetnen Sreunben em 
guted ®Iad SBetn )u geben un^ er felbft woUte bte SIaf<be 
&ffnen. 2)aber forberte er etnen ^opfen}teber. i)er 
9)fro)>f enjieber wurbe fogleicb gebracbt^ ober ber 9>toteftot 
benabm ^tb ungefsbutt unt a'cf t|in jur Srbe faQen. St 
mar nt(bt fe^Mcb ficbtbor. i>re gante (BefeOfcbaft 
fte( f^gletcb auf bte JCnte^ urn ibn )u fucben. IBei 
h'efem TinhMe lii^lU QtomrotU unb fagte: ®€f^t, 
Semanb iffhe m biefem Kugenblkfe bte Sb&re unb fe^ 
6u(b auf ben £nien. SSa§ wurbe er benten ? Sr w&rbe 
benf en/ Sb^ fucbet ben ^mm, unb 3b< fucl^et boc^ nuv 
rinen ?>fropfenjieber. 

45. Z>er berAbmte Sorbfanjler von Sngtanb^ Z^omad 
SRoore, wobnte anfang$ m etnem Retnen •^aufe unb in 
einer engen @trafie. 9leben feinem •^aufe ftanb etn 
(ib^^ ^(^vi^f unb im oberjlen @todwer(e murbe ein 


Xnf ben J^nicitf on the knees. Seten, to prajr. 2)ca 

fcrceiif the Lord. Solgenf to follow. )Den grftftes 

Sl^ctlf the greatest part. @eined ithtn^t of his life. ^i4| 

enofSWn/ to acquire. SHe @ttn9/ the good-will. 2>arftb€Vf 
at iu yroteftor/ protector. Gin faUenf to occur. 8(afd)Cf 
flask, bottle. £>e|fnenf to open. @id) bent^meni to beharv. 
ttii0ff4rictt# awkwardly. ^ur (Srbe/ to the ground. @id)tfKir/ 
visible. SM btefem 2(nbU(fe, at this sight. ®efe^t/ let OS 

suppose, 2)od) nor/ «etf appendis* 

45. Corbfan^UTf Lord ChanceUor. 2Cnfang<i in the beginning. 
Snocni narrow. 9leben (einem «&anfe# next to his boose. 

«bi(^cre<f higher. 3m oberjten @to<(iperte# in the upi 
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SEBaJ^nftnniger ief^alUn. X>U X)id)tt ber ^^iufer nHftcn 
^ad), unb ber J(an)Iet ging oft auf fetnem IQacbe fpajteren. 
SineS SEagcd mar er auf bzm 2)act)e unb ber SBa^nftnnfge 
brad) log. @r fptang au§ bem Senfier auf ba§ ^a(^ be^ 
Aanjlerg^ gtng auf t^n loS^ unb fagte : ^' @ie muffen 
fogleicb in bie @trafie btnabfprtnsen/ ober id) merbe Sie 
bmabmerfen/' 2)er JCanjIer fab tf^n an. @S n?ar ein 
parfer SRann unb et war fcbmacb* @r {onnte t'bm un« 
migd'cb wiberfleben. 3(ber et t>erIor bocb ntcbt feine 
©eijleSgcgenroart. (Sr fagte ju bem SBa^npnnigcn : " Scft 
bin bcreit ju tbun^ waS @te toerlangen. 2Cber tcb bitte 
@ie eined }u bebenfen. d^ iji ni6)t^ ®ro^e6 t>on bem 
2)acbe in bie @trafe binabgufpringen/ aber e§ if} etn>a$ 
@ro@e$ aud ber (Strafie auf bad £)acb ^eraufjufpringen. 
34) t^nn e6 unb icb merbe ed Sbnen jeigen."' £)er SSSa^n* 
ftnnige bebacbte ft4^ einen 2(ugenb(tdF/ (dcbelte unb fagte : 
" ®^f)zn @le benn binab unb fpringen @ie j^erauf/' 2Cuf 
biefe SBeife rettete ber ^anjler fein 8eben. 

46. ©eneral SSabe n>ar Don ber @ngltfcben 9{egterung 
nac^ @c^ott(anb gefc^idt worben^ urn SBege in ben 


(EDa^nflunidetf madman. 4^Uen^ to keep. }Da$ jDad)^ 
pbtr, bie iD&(l)er# roof. SDer ^iu^tv, of the houses, 

glac^^flat. io^hXt^^tHtimpeff. f>xa&it to break loose. 2CuA 
bem gf nflet; from the window. ^ i n a b fpringen/ to leap down. 
So6 9ei)en (aaf)# to advance (towards). J^inabmerfen/ to 

throw down. 2C n fe^^en^ to look at. (S^t he (the madman), 

Ctaxlttf strong. 6(^R>0d}/ weak. Unm60li4^f impossibly. 

iCBiberffeljen/ to resist. jDoc^^ nerertheless. S)ic ®d|te<9e« 
gemoort^ the presence of mind. iBetrit/ ready. 8Ba< @u 

pertangen^ what you ask for. QitiHt one thing. ^ebenfen^ 

to consider. 9lid)t< ®roBe«/ no great thing. GStwai ®COf edr 

a great thing, ^e r a uf fpringen/ to leap upon. ^id) 

bebenten^ to consider. S)entlf «ee appendix, >7{ctteny to saro. 

46. SHegietungf goTernment. ^(t^ttUnbf Scotland. fSM^9 
roada. 


(Scbh^eti anftutegen. (Er naffxn mU Seute an, itm ti^ran 
ju arbeiten. Untet t()nen war ein alter Sergf(^otte. 
liefer n>ar in .^r ®(i^lad)t bet ittUefranfie jugegen 
gemefen, unt) ber ©eneml fpracb oft mit t^m t>on biefer 
@c^Iac^t. StncS Sage^ fragte er i^n : '' SBa^ balten ®ie 
Don t>em ©eneral 3Sa€fa9 ? " '' @^ n>Ar nic^t mel an t^m/' 
fagte ter 33ergf(^otte. 2)er ©eneral war er^aunt unb 
fagte : '^ S93ie fo ? @r miro fur einen gefc^ttften ©enerol 
ge^lten, unt tcb felbfl balte t^n bafur.'' ^'@te erwetfen i()m 
}u Did @bre/^ fagre t)cr SSergfcbotte. " JDenn in Wefer 
@dS>Ia^t macbte er einen groben SebUr." '' SSa^ war 
baS ?'' fragte ber ©eneral. " ©e^en @ie, fagte ber SSerg^ 
fi^orte. Sr fieUte ba3 SufDol! in ber SRitte unb bie 9tei« 
terei auf beiben f^lugein auf. «^inter bie Sinie bracbte er bad 
@epa(f e. S>a^ wax nid^t red^t." '^ 2)a$ war ganj recf^t/ 
fagte ber ®enera(. ^d) wurbe e$ au4^ fo get^an fyibm.*' 
" Dann wurben @ie auc^ einen groben Seller gemacbt 
^abm." i' 2(ber wie [^ktt er e§ benn tbun fotten ?" " 6r 
^atte baS ®e)>d(fe Dor bte Sinie bringen \oUzn, fagte ber 
@(^ottc. Scb tznnz meine SanbSleute. @ie wurben uber 
ba^ ©c^acfe (lergefaUen fetn, um e6 )u ptunbern. 2)ann 
wurben ftc naturlinter SBetfe in Unorbnung geratben fein, 


©ebtrgen^ mouotains. %XiU^9tLi to lay out, to make, 

Xnne|)men# to engage. S)aran/ on them. 93er0* 

fc^tte/ a Scotch Highlander. ^oXiiVif to think of. @d ijl 

Qid}t otei ao i^ni/ he is not a clerer man. (9e{d}i(ttf skilfiiL 

^rweifeny to show, to give. ©roben %tWXt great blunder. 

%uf ftetten/ to place, to arrange. ^ad Sugcolt^ the infantry; 

3n ber fOtUtCr io the centre. SMe 0ieUerei# the cavalry. 

2luf beib«ii %\b%t\Xii on the two wings. ^Uiiix bte Sintei 

behind the low. S)ad @5ep&c£e, the baggage. Sant§leute# 

Goaalrymen. <&er fatten (ubev), to throw one's self (upon}, 

^iitnoetn^ to plaader. Unorbnung, disorder. ©eratl^en/ lu 
faU. 


unb er ^itu fte U\6)t in t)ie ^tvLd)t id)Ugm Utrnvu^ iDet 
®enera( Idd^^elte unb gab i^m 3te(i)U 

47. (Sin X>iA ging burcb bie @tra00t faev @tabt um 
etn)a§ ju fieblen. @r fad bte S£b&« eincd ^^oufe^ of en 
fieben unb txat bmetn. 2(uf ber Slut fanb ec nid^t^, unb 
iugleicb t)hxU ex jmei ^etfonen im untem Btmmer fpvedben. 
S>ennocb mar er breifi genug trep))auf )u geben. iDben 
an ber Zxep^e fanb et bret SRintel (iSngen. 2)a$ ,^aud 
n^ar eine Sriie^una^anflalt unb bte WlaxiM ge^fii^ten bret 
jiungen ^erren. iDer Sbkb naf)m bte SRdntel fd^neO ab 
unb ging bamit treppab. Unten an ber Xxeppt begegnete 
er etnem iungen «^erren. 2>iefer ^telt ibn an unb fragte : 
" SBo woOen @ie mit biefen WlinUln f)inV' Set X>kb war 
etwaS betroffen aber er antmortete bocj) : " ©iefe SRantel 
geb6ren brei iungen <^erren. ®te b<tben fte mit gegtben 
um bie ^ettfled en au§iu}teben.^' '' SSerfle^en @te ba$ and) 
xtd)ti'' fragte ber iunge SWann. ''Sdf> madS^e-eS tecbt gut/' 
fagte ber Sieb. ^^ Sann nebmen ®te and) meinen SRantel 
mit, fagte ber junge SRanU; unb jie^en ®ie bte S^ttfktfen 
au$.'' S3ei biefen SSorten na^m er ben !Dlante( ab unb 
iab t^n bem S>izbe. X>ann fel^te er ^tnju : ^^ ZUx t^ 

MdjU easily. 3n bie Stu^t f<t)laden, to put to aight 

9it6)t gebeHf to declare that a person is in the right. 

47. £)ffen Men, standing open. ^ i n e i n tretenf to enter. 

2Cuf ber Slur# in the passage. Suflleid^/ at the same time. 3m 
untem iimmcv, in the parlour. iDennod)^ nevertheless. S>reifl# 
bold. Slrcppauf / up stairs. Oben an ber S£v<ppe# at the top 
of thb stair-case. ^Olantet ; plur, ^(inttU cloak. (Sint Gt&ie« 
(^ungdanjlalt/ a boarding-school. ®tt^bx€nf to belong. 

3C b ne^mei)/ to take off. Sreppab^ down stairs. Itnten 

on ber Sreppe/ at the foot of the stair-case. 7i n batteOf to stop. 
1^ i n kDoUeil/ to intend to go to. Settflecteit/ apoto of grease. 
one }ieben# to take out. lBertteben# to understand. fM^tf 
just as it ought to be. fiHecbt 0Ut/ pretty well. fSRUBflunfiU 
to take with one's self. <(in2Ufe^en# to add. 


muf^ftnen etwad {a^n. SRorgen 7(benb muf tcb auf 
eincn JBaQ ge^en. @ie muffen mtr alfo meinen SRanfel 
aim. oier U(fr iurutfbringen. €on|l f ann tcb 3^nen bf n 
Santel nicbt mitgeben.^ £er 2)ieb terfprad^ tbn }ur 
reciter 3ett tunitf jubringen unb gfng mtt ben Dter SRdnteIn 
loeg. Xb€r man b^t webet bie ^TOantel/ nocb ben 9Ren^ 
fcben jemaB mtebergefeben. 

48. Xefop/ ber berubmte Srfinber ber Sabefn, mar fcbi^ 
arm. (Sr ging oft {u Su^ <^uf bem Sanbe umber. 6ine6 
£aged ging er t)on einer @tabt }iir anbcfn. Xuf batbem 
SSege begegnete er etnem anbern Supganger. 2)iefer 
i)ielt ibn an unb fagte : '' ®agen @te mtr bod[^/ tn mie 
Diel 3eit merbe icb nacb bem ;Dorfe bort auf bem <^figel 
t^tnf ommen }^ TCefop nabm eine bumme 9Rtene an, mie 
er {umeilen pflegte, unb fagte : '^ ®e^en ®ie botb nur }u, 
unb @ie merben fcbon binfommen.'^ Ser Sfrembe l(!c|^e(te 
unb fagte : ^' 26) metg e6 recbt gut. 3c^ mu§ jugeben^ 
um bin^ufommen. 3(ber icb m&4^te gerne mtffenr in ton 
viel 3eit merbe id) binfommen." 2fefop fd(^ien drgerfid^ 
unb fagte: Scb b^be 3bnen fcbon ein ^a( gefagt. 
@eben @te boc|^ nur jU/ un^ @ie merben fcbon b^nfom^ 


2Cuf einen S&afLi to abalL &onftt otherwise. !Rit0e)>en# 
Co gire, to be carried away. 3ur veAten 3ett, in time. ' SB e g< 

gebeil« to go away. S[Bebev...*..no(!^/ neither nor. 

3B i e b e r febeOf to see again. 

48. d^tflnberf inrentor. gabeln, fables. Umber grben^ to 
go abont 2>u S^^' o>^ ^"^^^ 3ur anberri/ to the other. 2(uf 
balbem SBk^e/ half-way. Su§6&iider# pedestrian. Ti n ^atten^ 
to stop. 3n loie oiel 3cit/ in what tiooe. S)ort# there. 

21 :f brml^fiflelf on the hilL ^intontmen, to arrivb. Hn^ 
nebmenf to put on. @{ne bumme SXiene, a stupid mien. 

3te ec {moeilen pflegU/ as he sometimes used to do. 3 ugetfn, 
to go on, to continue to walk. )DcCb nur^ tee appendix^ 

@(^on| see appendix. KCTgesUc^/ irritated. 

E 
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men. " 2>er fKcnfc^ ijl nid^t tt6)t f lug, fagtc bet Jfretnbe 
iu ftc^ fclbji. ^d) werbe nic^ts \)on i^m erfa^ren/' @r 
wenbetc f!c^ weg unb ging bat)on. @oglei(^ ^ijrte er 
Semanben Winter ftc^ tufen. @r roenbetc fido urn, 68 
war 2tefop. "SBa6 woUen Sie \)on mir?'' fragtc bet 
Srembc. " Sdf) win S&nen nur einfge SBortc fagen. 3n 
jwei (Stunben wcrben ®ie nad) bem Sorfc bort auf bem 
t^ugcl ^infommen." " SBarum l&abcn @ic mir ba§ ntc|)t 
gleid) gcfagt?" "@S war md)t mogKd?, fagte 2(cfop. 
^d) mugte bod^ t)orl;er fe^)en, wie fic ge^cn.** 

49. 8ubtr)lg bcr SSierje^nte t>on granfrcicf) Kcbtc bfe 
gefeUfc&aftlid;cn ©piele, befonbcrS baS ©diac^. @r fpiclte 
oft mit ben gro^en »^erren am *g>ofe. ®neS SlageS fjjfefte 
et rait einem Orafen, unb t)iele •^ofleute jtanben urn ben 
Xi\6) ^erunt/ um bem @piele jujufe^en. £)er it6ntg 
mad&te einen falfc^en 3ug. 2)er ®xaf bemerfte e§ fogleic^ 
unb fagte : " S^re 5!Raiejidt boben einen falfc^en 3ug ge* 
raac^t." " 9lein ! fagte ber ^6nig, eS ijl nicbt ein falfcbet 
Sug. ©r ijl erlaubt nad^ ben Slegeln be§ &d)ad)fpieM.*' 
" SSerjei^en mir S()re SRajeftdt, fagte bet ®raf, iSt ifl 


£)e( 9Renfd), that fellows. 9lict)t red)t ftug^ not quite prudent, 
is a euphemism for y an idiot (Srfa^ren^ to learn, (by teUing and 
hearing). ®t(^ it) f g rocnben, to turn away. ^a n ge)^ll# 
to march off. 4>^n^er ftd}, behind him. @id} It m loeilbeni 

to turn about. SBor^etf previously. SBie Gie def^en^ how you 
walk. 

49. Subwigf Lewis. jDet S3ierie^nte# the fourteenth. 

Stebeiif to be fond of. SHe 9efeUfc|)aftlid)en ©piele, games 

of society, SSefonbetd^ especially. SDai ®d)ad)f chess. 

®pie(en# to play. ^ofleute# courtiers. ^ e r u m fle^en# to 

stand about. Um ten %\\^i round the Ublt. Sttfe^eil/ to 

look at. @tnen falfd)en Sug^ a false move* SBemerleiif to 
observe. C^rlaubt, permitted. 9la^ ben SScgetof sccordtOf 

to the rules. jDH ^cl^at^fpieUSi of chess. 
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iiid^ ftfanbt." 2>er JCotiig befionb auf fetneti Vunf f, unt 
ter @raf woQte nicbt iiacbB^b^n. @i) entilanb ein @trett. 
3n tiefem 2(ugenMttfe trat ber «^er}og t>on ^amtnont 
^ein. 2>er £6nig rief i|^n fogUtcb uitb Tagte: ''@tc 
fotnmen jur re(fetcn 3eit. 3(f^ unb bcr ®raf, totr b^beit 
mm @trett uber etnen 3uf), unb &ie foSen entfc^^etDcn/ 
wer Don uns 3le*t jH»t/' "3bn 9RQiefldt baben Unrecl^t,'* 
fagte ber *^eT}og f^gleic^. £er ^intg war erftaunt unb 
faflte : '' SSie foH icft baS wrfiebcn ? @ie entfcbetben bie 
@ac&e o^ne vorber ben ^ad gc(^&Tt )u baben. Sbut n>ol^( 
cin gerec^ter SZicbter fo etn?aS ?** " S^erjeiben mir ^^u 
SSaiejiat, Tagte ber <f>er}Dg. 34^ fann meine (Sntfcbei^ 
bung recbtfertigen. 2>cnn icb (Hibe einen guten ®runb 
bafur. @eben @ie biefe ^^erren an. (Sr jetgte auf bie 
^flettte). @te fd()meigen. SBenn 3(»re 9Raiefldt 9le4^t 
batten, wurben @te nicbt Mmeigcn. 2(I(e wurben f))redi^en. 
Sbre SSajeflat ^aben gett>t§ Unrecbt/' 2>er Sthniq bemun^ 
berte bie Sreimfiti^tgleit unb ben <S4)A^{tnn be§ ^^erjoge^, 
unb geftanD fein Unrecbt. 

50. €m Sauer war ^on etnem £orfe jum anbem 
ge)ogen. (Sr war etn fe(ir gutmurbiger 9Rann unb baber 
n>urben aOe feine yia(i)bam febr balb feine S^^^unbe. (Sin 

I3cfieben (aof)/ to insist (apon). |>on!t# point 91 a (^ 

gebenf to yield, to gire way. ^ntltc^en, to arise. @in &ttnti 
H dispute. <(> e r e i n treter./ to come in. ^ut rectten Sno iu time. 
UfhtXf respecting. Gntfd)eiben, to decide. K^ec von nn^t 
vhich of us. Unred>t ^aberii to be in the wrong. @cftaunt 

Mtonislied. tOtn gall^ the case. SS^of)!/ see appendix. @ered)t 
just. @0 etioa^, such a thing. @ntfct>€ibun0/ decision. 

a^cd)tfertidfn/ to justify. 2)afur, for it. lin frben/ to look at 
Seigen {auf)r to point (at). ©d^metgen, to be silent. !8$enn 
Sljre 1Raie|l&t 9led:t b&ttcn# if your Majesty was in the right XXe 
^tcimut^tdteit, the frankness. X^en ©djarfftnn, the sagacity. 

®<flanb fein Unred^t, confessed that he Wits in the wrong. 
50. Sif^cn/ to remore. ©tttmiitttder/ good-nHtured. 

E 2 
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tial^x na^i)a i)atte er ein Ungl&cf. @ctne Ufkt Stui 
i^xttdte. dx wax nidt^t reic^ un^ ta^er mar btefeS fur 
t^n ein gro^r SSeriufi. dx mar betrubt. S3a(b nac^^^r 
iS^ttt er ein noc^ gr&^ereS Ungluif . @eine ^rau flarb. 
'@te mar eine fe^r f^utt ^au unb ba(^er murbe fie r>on 
i^m febr geliebt. 93ei t()rem Sobe mar er fe(^r betr&bt 
unb eine 3eit (ang faft untr&filic^. @etn« Ka#am 
glaubten il^ tr6pen ju ntiiJTen. (Stner Don i^nen 
ging ju t(^m unb fagte : '' ®ie ftnb fe^r betr&bt 
unb ®ie l^aben gemif Urfa4)e baju. 2)enn ®ie ^ben 
eine fe^r gute S^au loerloren. ®ie i^erbtente S^re Siebe 
Ted()t fetir. 3(ber folgen @te bent fRatbe ein^ treuen 
Sreunbe^. @te ntfiffen bem @(^mcr)e ntc^t ganj ftc^ 
fiberlaffen. 3t^r Ueftel ift ^ar gfrof , aber ni'c^t unbeilbar. 
<Ste ftnb ein iunger unb guter ^ann, unb eine Srau mtro 
Sl^nen nicbt febien. ^69 fclbjl ^abe brei ermacbfene 
S6(bter. €$ f!nb l^ubfc^e aX&b(^en. S&if^Un @te eine 
bon ibnen jur S^au, me(cl^e @ie moDen. 36) mevbe fte 
S^nen xed)t geme geben/^ &n anberer bot i(^m feine 
0(|imeflet/ unb ein britter feine 9Ii(^te an. S)er JBauer 
bonfte aOen redj^t ib^id) unb fagte ^u ^d) felbji: ^^3n bitfem 

IB«^ J£n4# beet cow. Serredett/ to die, ^jatif of demesne 
mUmals used/wr/ood^ and also •fhoraes), Setlltfl/ loss. 

SBetr&bt/ afflicted. Sflod) gr5frre«# still greater. S3ei ibrem 
SSote^ ai her death. 6tne Sett latig/ for a while. 3att# 

nearly. UntriflUd); inconsolable. Slr&flrni to console. 

iDa3U# for it |iBecb{enen# to deserve. i^iebe^ affection. 

92ed}t fe^r^ very nrncb. Solgen; to follow. Siat^e; advice; 
bem SRatbe folgen/ to take the adrice. Sceiten/ faithful. 

SDem ®d}nier2e# to affliction. @i(b SberlaJTen^ to abandon one's 
self. Urbelf evil. 3warf indeed. Un^eilbar^ unbealable. 
ScbteUf to be wanting. @«wad)fenef grown np. Qi 

jinbf tbey are. «^fibf(^f# pretty. SB&blen/ to choose. 

3ur %x<xVLi for your wife. S£e(4e @te woUen, which you like. 

8ie<!^t gecne# with great pleasure. 7C n bittf ri/ vmperf, bot/ to 

offer. Sin tdttet/ a third. 82ed}t toflidj, very politely. 

""h f[(4 fr(bft# to bimaell 


41 

'3>orfe (ft eS beffcr etne gniu aK efne JtuJ ju wri'eren. 
fBeine Aii^ oemcfte, aber Slicmanb bot mit einc jnbre 
an. 3Retne S^^u iff not^ ntc^f begraben^ unb f4)en ftnb 
funf onbrc ba, um I'bre ©telle einjunebmen.** 

51. ©n 2>ieb b«tte lange nidj^tS gefangen, unb,befonb 
ft4> in groger SJerfegenbeit. X>a^tx befcblog er einen 
: @ang )u macben, um ehvaS )u fangen, e6 f of!e waS ed 
moOe. SXebr al§ jiDei @tunben ging er tn ben ©tra^en 
timf^et/ f>bne etne gute ©elegen^eit ju ftnben. 6nb(id(^ fab 
er loon gerne einen woblgeMeibeten STOann. 6r lief i(^ni 
na<j() unb Wte it)n balb etn. @§ wax ein bcfannter^ 
reid^er ^aufmann au$ ber @tabt. 6r b<)tre einen neuen 
9tod t>on ®ammet mit golbenen JCn6pfen an. Sitim 
VnbKcfe ber ^n&pfe freute ber 2)ieb ^d) unb fagte }u ftcb 
fclbjl : " Biefe JEn6pfe follen in mtim SSafcbe ^inein." 
2)er ^aufmann ging in ba§ <Sc|)aufpieI^au$ unb ber 
.'Cteb folgte if^m nacb. £)er itaufmann na^m einen $(a^ 
im parterre, unb ber 2)ieb fegte ftcb banter i^m niebcr. 
S3alb ftng man an ju fpielen. 3Bd(^renb be6 erflen 2Cuf> 


fBtQtaf>tHt to bary. S) a fein/ to be there, to be reftdy. 

3^re ©telle / her place. (Sin ne^men/ to occupy. 

51. S^ngett/ to catcb. @t(^ beftnben# to find one's self, to be. 
S3efct)l£tfenf hnperf. fct)io§^ to resolve. @inen ®an%t a walk, 
an excursion. dt loftt toad ed iPoUe^ cost it what it might. 

Uml;iec9eben# to walk about. ©eledeti^eit/ opportunity. 

93on ^erne# from afar. ^o^tgeCteibeten^ well-dressed. 91 a (^« 
lattfeii/ to run after. (Sin t^cUrit to overtake. SSeCannter^ 
known. TCn^aben, to have on. dinen neuen 9to<t oon 
^ammtU '« new coat of velvet. ^xt golbenen ^nipfen/ with 
gold buttons. S3etm (t. e. bet bem) ^nblicte/ at the sight. 

^ i n C i n fotten to be destined to go into. 91 a (% folgCtt/ to go 

after, to follow. ^lQ%, place. ^aiittXti piU ©Id) 

Q i e b e c fegcn, lo sit down. 2C n fangeu/ to begin. ^&(reiib 
W« erjlcn iCufSUQe^ during the first act. 

B 3 
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juged wax ber X>kb rubig, abet bdm Xnfatig be$ jwettm 
iog et ein SReJTer ^txaix^, unD ftng an bie SnbpU ^hv^ 
fd^netbetu £er ^aufmann bemerfte e$ fogleict^^ abet cr 
macbte feincn Sirm. 6r jog and) ein !!}{ef{er (^erait^* 
Q)(66Itd[^ wenbete er ftcb um, crgriff ben ^itb bcim S)b^e 
unb fc^nitt tbm ba§ JD()r ab. i)er 2)tcb fing an ju 
fc^reien : '* ^ein £)bv I R^^in iDb^ 1^' '^^^ iSaufoutnn 
fd^rie and) i *' 9Reine ^nipfe 1 meine Anopfe P' S>et 
^teb irar febr DernDtrrt. Sr j^og bte An&pfe (^erouS/ rei4^te 
fie bem ^aufmann Un unb fagte: ^'Da ftnb 3^e 
Jtnipfe.^ £er Aaufmann gab ibm and^ ba^ £)b^ unb 
fagte : " 2)a ift aucb Sb^ Cbt/^ 

52. £ar( ber Slfte i9on @cbmeben n>ar ein guto SBitt^ 
, unb febr bcmubet feme ©cbulben ya bejablen* 2(ber fdn 
^atet, JCarl ber Sebnte, b^tte oiele unb tofibare JMege 
gefubrt/ unb grope ®(bu(bcn binterlaiTen. £^er ^&nig 
fonnte fie unm6gltcb in furjet Beit bejablen. 2)iefe§ 
fe^te ibn Dielen Unanncbiuliiiciten a\x^. @r mutbe oft 
9on fcinen ©idubigern gemabnt, befonberg Don einigen 
Jtaufleuten au$ <Stocfbo(m. £)enn ber ^6nig xoax ibnen 
l>ebeutenbe ®uminen fc^ulbig. (StneS SEaged toax bet 
Jt6nig bei Abler £aune unb ein «Kaufinann fam urn ibn 

f5eim (j. '. bet bem) Knfange/ at the beginning. «^ e r a tt S s 
lichen/ to take out of the pocket. 2C b f d)neiben/ imperf, f 4nitt# 
to cut off. S&rm# noise. |)l6^li^# suddenly. ^id} 

u m tcbren# to turn about. Srgreifen^ imperf, griff/ to seize. 
fSeim Obrei by the ear. fBeritirrt/ perplexed. ^\xk rei^CB; 
to reach to. 

52. jtarl/ Charles. 2)er (Slfte/ the elerenth. @d)nxben# 

Sweden. iBirt^f economist 93emfil}et/ anxious. @(bttU 
ben# debu. JCoftbarei expensive. S^^^^"r ^ niake, to wage, 
^intctlaffen/ to leave behind. 2( n 4 fe^en/ to exi)ose. 

ttnann€bnilid)teiten/ unpleasantnesses. ®Uubigrril# creditors. 

9Xabnen, to dun. S3ebeiltenbe# significant, considerable, ©djutttg 
f(in# to owe, to be indebted. SBci ftbUr SaunCf in bac temper. 
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}n ma^nen. 2)er Jtinig muf te feine Xbff^r unb fagte 
bri feinem Smtritte tn^ Simmer: ''%otMn 6te ^ute 
(dn @elb t>on mtr. 3(^ fann Sbnen ntcbtS gebenl^ 
2)cr ^aufmann mar mtt btefer Xntmort nic^t )ufneben 
imb fagte : '^ Songe SBocbe ^abe icb etn gro^ ttngl&d 
gebabt unb t>iel ®e(b oerloren. £)a^er bin i(^ in S$n» 
legenbett/ unb bitte S^re Wlaieftk mtr aid eine bcfenbre 
@nabe mein ®elb aud^a^^Im ju (affen/* £er JRinig 
n>ui^e argerli4i unb fagte : '^ Scb ^aU 3^nen fc^on (in 
9^al sefagt. 3di^ fann 3&ncn (leute nic^td geben. 2)ad 
mu$ S^nen gcnug fein." 2)er JCaufmann fti^r fort ju 
fprecfyen, unb ber Stinii terlor enblid^^ bie ®ebuQ) unb 
griff nad) bem ©t&reifen, gkid^^fam um ben Jtoufmann 
bamit )u fc^lagen. 2>er Aaufmann erfc^ratf unb Kef 
fogleic^ meg. TCuf bem Scl^Iof ^ofe begegnete er einem 
anbern Jtaufmann. iDiefer ging and^ ju bem i(6nige 
lun ibn ju ma^ntn. @r ^klt ben erjien an unb fagte : 
^' ®ie ftnb bei bem JCinige gewefen. S93ie ifi er f^nte ? 
3ft er bei guter Saune ?'' *' iBei fe^ir guter Saune. 6r 
htfflf^lt (^eute aOe feine ®6)nlbzn.*' *' @o 1 auf n^elcbe 
aBeife beja^tt er ffe benn?'* ''3»it (Sifenftangen/' 


@ftnr 2Cb|t4)t, his intention. SBei feinem (Sintntt ivA Simmer/ 

at kU entering the room. S^l^benif to ask for, to demand. 

TM fine 0rof e ® nabe/ as a great faronr. 2C u d ia^(en# to pay. 

XergetUiftf irriuted. ©enug sofficient ; ba< mu| 3^nen genua 

fein/ that must content yoo. 8 ^ ' t fasten/ to continue. 

jDte ®ebu(bf patience, temper. (SreifeOr impcrf, gcif (nad^)# 
to extend the hand for the purpose of seizing, @t6teifen/ poker 
©^(ei^famf as if he was. (5tfd}re(tenf to he frightened. 

SScdlaufen/ to run away. 2Cuf bem @d)tofbofr# en the 

palace-yard. . 2C n balten, to stop. IBei bem JC6ni0e with 

the king. S3ei guteip taune/ in good temper. 2(uf )oel(be 

^eife^ in what manner. S)enn# «ee ^^endis. 6ifen^aa0eaf 
bar-iren. 
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"2)a« tfl mix and) ganj rci)t/^ ©ogtcic^) giiig er ju 
tern ^Jnfge unb faate.: "3dS) bitte S^re 9Jlaie|tat mid) 
JU bfja&lcn^ roie ©ic mcincn grcunt) bejaWt b<ib«n.*' 
'' SBelcben grcunb >'* fragte ber *6nig. '' ©r ijl fo ^Un 
Don 3^nett weggegangen/' 3)er ^inig war fct)r erjlaunt 
tmb fagte: "SBic l&abe fd) i^n benn bcjaf)lt?*' "Qr 
fitgtc mir, mit Sifenjlangcn." 2)cr ^6ni9 war befd^amt 
imb {ie|i bem J)aufmann foglei4) fein @elb auSjablen. 
JDen folgenben S£ag (te^ er ben anbern «Kaufmann ju ftc^ 
rufen unb bejablte t'bn aucb- 

53, 3n Stom Icbten jwei S^^wnbe. 2)er einc war tin 
^i6)tet unb l)ii^ @nntu6/ ber anbre ein (Sbelmann unb 
-^iefi ©cipio. ®ic waren fcbr wertraut mit einanber, unb 
befucl^ten ftcb fajl ieben 3!ag. @tne6 XageS ging @nniu§ 
jum @(ipio, um \1)m cinen 33cfuc^ abjuflattenv ©cipto 
fab t'bn t>on Seme fommen, aber er woUte i^n nicbt 
empfangen. ^enn er t)atU febr Die(. ju tl)un. @§ war 
em ?)o|ltag unb er Wte jebn S3n'cfe ju fd^reiben. Saber 
offnete cr foc^eicb bie SSbure feinc§ SimmerS unb fagte ju 
bem @tlat)en im Sjorbaufe: '^@nntud fommt b^^ge^ 
gangen. @age I'bm, id) bin nicbt ju ^aufe/' Unter^ 
bcjTen war @nntu§ gan} na[)e an bie X\)hu gefommen 
unb b6rte beutlicb biefe S33orte, SDennocb flopfte et an. 


@< i|l mir aud) red)t# it is also convenient to me. SBie^ ai. 
f6Seld)en S^^eunbf which friend. ^o ebeii/ jnst now. ^ed« 
ge^enf to leave a person, to go away. S3ef(^&mty ashamed. 

3ut Act rufen/ to call back. 

63. <(ei$en# hnperf. ^ie9/ to be called. SBertraut/ intimate. 
%ci^t nearly. (Sinem SBefud) a b {latten/ to pay a visit. 

$BonSerne# from afar. €mpfan9enf to receive. ^ofltag 

post-day. 3m SSotbaofe/ in the passage. UnterbefTen# 

meanwhile. ©att) nabe an/ close to« IDeutUc^ clearly 

Tt n itopfen# to knock at the door. 
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S>er Z^urfieber iffnete bie Zi^&u nttb fagte: ^abtn 
^err t^ nic^t }u ^ufe/^ (Snntuft fdgte nt(^t«, Si 
tpenbete ftc^ urn unb gtng n>eg. S)ni Sag iiac^i^ gtng 
^cipto )u bem 6nniu«^ um mit t^m £bet eftie mtcl^ttge 
@ac^e }u fpre((en. Gnniud fa(^ i^n twn %tmt tommtn, 
unb (te§ l^n dnflopfen. 2Dann rief er laut ou6 : ^' 34^ 
bin ntdi^t )u ^ufe." 6cipto war bfttoffen uxib fagtet 
'' @te ffnb ntcbt ju ^aufe unb ®e fpre4Kn mit mir; 
SS^ie foO icb bag t>erfle(^en ?'' '' fti€tfttf}tn &€ t^, tote 
@ie woDen/' envieberte Gnniud. '^Xbcr rinft nt&ffcn 
€ie boc(^ jugeben. 3A bin ti^ett ^iflic^cr alg €Xe. 
©eftcm mar icb Dor 3brer Zbure. 3^r Z^firfle^er fagte 
mir, @ie maren ntdtt ju <^aufe, unb id^ glaubte S^irn 
@Rat)cn. 3e^t fommen @ie )u tnir. 3(^ felbfl fage 
Sbnen/ id) bin md)t )u ^^aufC/ unb @ie glaubcn mit 
feCbfl nmr 

54. ein (Sbelmann (iebte bie iStftU^d^ft, mi lub oft 
einige Sreunbe M ffcb ju Zifcbe <in. Cr nmr abcr ntct^f 
reic^/ unb ^(elt nur einen Sebienten. <Sined Zaged ^ttc 
ft einen ^eunb 6ei ft^^ ju Zifcbe, unb fein Sebienfer war 
erfl brei Sage 6ei ibm im jDimfte. Seibe fh^eunbe ^afm 
ju Zifct^e unb bet 93ebiente trat mit einer oerbeAen 
®cbiiffe( (serein. 2>er (Sbelmann frogtes ^'3o^nn, 


Ibet itiihvfttUxt tlie porter. Ci(b u m vcnlettf to tarn aboiiL 
^tqqti9€nt to go off. Btd^ttgef imporUBt. Scrftrt^eni to 
nndentand. 3v0rbfn/ to admit. SScit# mach (^^brr • 

eemfmrative), ^\i\^t conrteons, polite. Sor Stcer SbAri^ 

Iwfore yoar door. ®lanbeilr to give credit. 

54. Gin tabcn^ Im/M/. tub/ part, gelaben* to inriie. SBfi 
gd^# with bim. So Sifd)e^ to dinner. ^Iten^ to keep. 

iSxfif not longer than, m» appenditt, fM i%m itt JDienftC/ ill 
his Mrrice. Sctbe Srninbe# the tvo friends. .^ e r e f n « 

tttttnt to enter. lOtit ciner oerbrctten @(bl&fTel# with a coverad 
didi. 
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toa^ btingll S)u ba ®ute^/' ut(t> bet S3ebiente antmorfete; 
" cin . gebratene§ ^ul)n/* J5cr ebclmann fagte nici)t§. 
9l.icf> bem effen fling fefn greunb weg, ©oglcicb ricf er 
fei'ncn IBebicnten unb fagte : ^^ ^eute b^fl 2)u mtr menig 
Sl^re flemacbt. 3cb ()abe £)tc() flcfragt: SBa§ bringfl 
2)u ba ®ute§/ unb :Du b^fi gcantroortet : din flebra^ 
tene^ «^ubn. S>a§ n)ar nicbt recbt. £)u t)itte\t gebra^ 
tenc ^^fi^^ner fagen foDcn. 2)ann wurbcjl 2)u mir mebt 
@b^e gcmacbt b^ben.'* 25er S3cbienre iaf^ \emtn %cf)Ui 
m, bat urn 5B€rjeil[)unfl unb t)crrpracb e6 funftifl beffct 
}u macben. Smci SBocbm nacbber b^^t^ ber @beCmann 
eine gro^e ©efeUfd^aft jit S^lfcbe eingelaben. @tc beflanb 
ou§ jw6lf ^erfonen. Urn bcffcr bebicnet ju werben, ^attc 
er nocti eincn SBebienten gemietbet. 2)ie (SefeUfcbaft fa^ jix 
JEifcb^, unb bie beiben Scbienten tratcn mit jwci grogen 
Derbcdtcn @cbuffe(n b^tein. £)er Sbclmann fnigte 
wwbcc: "Sobannr wa§ bringtS&r ba ®ute§/'. 55et 
S3ebiente t^atu bie Surecbtrveifung fetneS «^errcn nicbt 
Dergf ffen unb antmortete fcbncU : " (Sefocbte Scbfen unb 
£alber.'' £)ie ganje ©efellfcbaft (ad^^te (aut auf unb ber 
@bc(man mu^te mitiad^itn. 9lacb biefet 3eit gab er ftcb 
feine 9Rube me^r feinen bummen iiBebtenten jurec^t ju 
weifen. : 

^ad ®uted? what good things ? @in gebratened ^u^n; a 

roasted fowl. 9lad) bcm @|Ten/ after the dinner. ^^rCf ho- 
nonr. ©ebratene ^dbnerr roasted fowls. (Sin fe^en; to 

perceive, to be aware of. ^tt^Uif blunder. Um i!$eriei0 

bvng bitten/ to beg pardon. S3erfpred}en# to promise, ^finftig/ 
in future. SSeiferf better. SBejte^en (aud)f to consist 

(of). 3i96lff twelve. SSebienen/ to serve. 9{ocI) 

etnen# another. SJiict^en, to hire. SDic 3urc4)twelfun9, 

the instruction. @)e!od)te/ boiled. ^hlbeXt calves. 

2t tt f (ad)enr to burst out a laughing. fOtit la^mf to iaugh 

when others laugh. gicb *JKufcc ?«&?«, to uke the trouble. 

£)ammenf stupid. 3urc<^t weifen; to set right, to instruct. 
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5§. Ser Dtebti Sotretr febte in Hmn i n ^cr Ahni§, 
6r Kebte feine Unteit()ancn fc^ir unb tbat oUe^ um {te. 
gluAtcf^ )u tnadi^en. I^e^^aib i^urbe er t>on tbnen auih 
ft^ geltcbt. Sange Beit regieru cr in ®(ud unb Sriebeiu 
Ttbet miter feinen Slac^barn wax cin ^neger. jDiefet 
(ieir eine groge Xrmce unb fu()rte £rieg mit aden benac^^ 
terten Jt6nigen. Sulef^t ftng cr etnen £neg mit b<m 
gnten ^nige an. Ser gufe £6nig fagte ju ftct^ felbfl : 
'^ Stmt Sacbe ijl gcre<^t unb meine Unttxt^anen lieben 
mtf^. @te werben gevoif alleS fur mi4) tf)un. S(b ^<tbe 
dfo ot4^td }u f urcbtcn, unb ber ^rieg xoith gut fur micb 
rttbigen/' 6r bracbte alfo ein gropeS ^er iufammen unb 
marfc^ierte mut^ig feincm S^inbe entgcgen. TLhtt in ber 
rr^ett QdflaM tvurbe er gefcblagen unb gefangen ge^s 
nommen. 9lun wurbe er nad^ ber ndcbften ®toM 
gefu^rf, ttnb in ein FleineS ^au^ gebrac^t. S>U @cblacbt 
l^e frit^e angefangcn unb lange gebauert. £er ^6nig 
bolte ntd^t Sett gef^abt }u frubfluden unb i(^n bungerte 
fe^. (&x forberte alfp etn^aS ju ej|cn. 6tn @tu(I robe^ 
Sleifc^ murbe ibm Don einem ©olbaten gebracbt. '' @oU 
ict> benn rofceS ffleifcb ejfcn P* fragte ber £6ntg. '' SRein!'* 
enpteberte ber @o(bat. " ©ie ^aben fa ba ein Seuer tm 


Sa. ttntctt^anen/ suojects. ®lfi<!, happiness. Si^i^^'Of 

pe«ice» ' Unter/ Mnonsr. ^riegec* warrior. fatten/ to 

keep. XaaUf army. S3ena(|)bactrn# neighbooring. 

3ii(e(tf at Ust. ^Infanaen/ to begio. SXeine SactC/ my 

cause. @ered)tf jmaL 6nbtgen# to termiDate. 3 n f a m« 

menbrin(^n/ togncher. ^ceoarmy. Sntgegenmar^ 

f(htereny to march, to meet. 9}^ut^igi coorageoasly. ©cfangen 
nebmeiii to take prisoner. S^^^b^r early. 2)auern# to hist. 

Stubftfi^eiif to breakfast. Sortcm/ to ask for. Sin Ztiid 
ro^Cd fileif d}# a piece of raw meat. 3a ^e appendix. 
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Stamm, unb fiitnen ed braten/^ S)er Stini^ MboctMt 
m6)U 6r na^nt ba$ ^ti\^ unb legte eS and Seuei^ 
jBetm •^tnau^ge^en lie^ bet ®o(bat bie Xt^htt offen. 6m 
<^unb mat t)or bee S^ure. @r toc^ ben SSutm, tarn 
l^eretngelanfen/ m^m t^n mS ^dul unb (ief bamit weg. 
2)er A6ntg (ac^te Uut auf. £)er Cfftjier ber SBa(^e (am 
fogleitb gelaufen unb fragte : ^' SSarum lacben ®te bemt 
fo fe^r I'* " 3c^ xm^ mobl ladSieni fagte oer £6ntg. «^eute 
^orgen n>aren jmet l^unbett Jtameele ntcbt ^inret^^nb 
metnen SRunbt)orrat() fortjufcl^af en. @o fagte mtr menig^ 
ftenS mein jDberfo^^. 3n btefem 2(ngenbli(fe l^at etn 
einiiger ^unb in fetnem fSlaule t^n meggetragen. @dD 
vil vxi^X lad(^en ?'* 

56. Sriebtid^ ber Sweite retfete in @d^{e{ten uml^. 
@§ n>at im ^erbfie unb ^\Xt febt t^iel getegnet. ^^ec 
waren bte SBege fel^r fc^Iec^t. 2)er iC6nig jerbracl^ bte 
Xc^f^ fetneS SBagen§ ntd^t meit loon emern 2)orfe unb 
mufee }u Suf inS S)orf btneingeben. 3n bem S^otfe 
mat eine ^itd^e unb bet iConig ging getabeju nad^ bem 


3m 5Cam{ne# in tbe fire-place. !8taten/ to roast tfi% 

(t. e. on bad) Settet# to the fire. liBeim (<. e. bei bem) 

^inaud0eben# in going out. Offen laffen/ to leare open. 

SRiedienf Im/wi/. rod)f to smell. jDen S3raten# the roast. 3n| 
(<. e. in ^^€) !D{au(f into its mouth. ^t^ (aufeil/ to ruik 

off. jDe( SBad^e/ of the guard. SBo^t/ ««e appeniUr. 

J^ameetef camels. «&inceic^enbf sufficient SXeineh 9}{unb« 

oorrat^/ my own provisions. S ^ ' ^ fd^affeili to carry away. 

^JOSenidftenS/ at least. iDec Obevf od)# the chief of the cooks. 

t\Xi einiiger/ a single. 9S e a tcagen/ to carry off. 

56. U m ( e r reif en# to trayel about @(b(e1ten/ Silesia. 3m 
(<.e. in bem) «^frbfte# inautumo. Iffie^er roads. ®(ble(^ 

bad. ^erbre(ben# trnprrf, brad)/ to break to pieces. X^ 

Vd}fef the axle-tree. 9tid)t welt/ not far. 4> i n e i n gebeoi 

to go into. dn Suf r on foot. Qkcabeitti straightway. 
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Dfatrf^aure. 2)et 9>fdner fannte 9l&Ai(^ SBetfe 5ett 
^ntg unb fa^ t()n fommen. 6r tvar in gro^rr Serie- 
^n^tt. Denn e§ war erfl neun ttftt be^ Storgmd/ unb 
ft n>ar nocb im @(bIafrodFe. 6r fpran j fogletcf^ in fetn 
@4>Iaf3tmmer btnetn, urn ftc^ um^uneiben. Sr ^tte brei 
2&4^ter unb btefe StSbcben cmpfingen bm Jtinig. @tc 
baten t'bn um bte (Srtaubntg auf bent pianoforte )tt fptelen 
unb ju ftngen. Ser Jtontg gab bie Cr(aubni§/ b^rte 
aufmerffam }u unb (abte ibre ®timnicn. Unterbeffen 
f^ttc Der 9>farrer ftcb umgefteibet unD trot in DoOiet 
Xmtsnetbung b^^tn. 9lun mocbte ber itinig geme 
^etfonen burcb unerivartct^ '^agen in Serlegenbeit fefjen. 
@r n^enbete ftcb )u bent starrer unb fragte : '^ <^offen ®ie 
feiig ju werben*' "9lein!'* antwortete bet ^farrer 
^cbneO. 2)er ^6nt3 n>ar betrof en unb fagte : '^ SBarum 
bcnn nicbt ?'* '' & flebt gefd^rieben, fagte ber |>farrer^ 
£>n foUfl ntcbt in mein Sleicb fomnten, menu bu nicbt 
aOed bejabtt fyi^. 9lun bin icb f&nf bunbert Zf^aUx 
r^^ulDig. !DIeine 9)rarrfieO[e ifl nut flein unb nteine ffamilie 
febr grog. 3cb fann nicbt boffin biefe f&nf bunbert 
Sbaler in nteinem ganjen Seben ju bejablen. Xlfo fann 


9fdrr^ufe# panonage. (BCfi<t(i<ber flkifer happily. 

(£t!lf not more than, gee appemdUt. 3in 6d}tafrotfff in bis 

dressiDg-gowD. 4>tnetnfpriildfQ# to leap into. ^id) 

u m tldbf n^ to change one*8 dress. @nipfangen# to receive, 

^rlaubntf / permission. 3 u ^(ten# to listen. @ttmmen# 

▼oices. Unterbeffen/ meanwhile. ^ e r e i n treten/ 

to enter. 3n ooUer 2CmtdtUiDun9# in the fall dress of bis 

oiBce. 2)urA unenoartete ^ragen^ by unexpected questions, 

^td) n)enben ()«)# to turn (to). @e(t9 mcrbeni to be saved. 

Gr fte^t gefcl^nebenf it ia written fn^ppfy, in tke Bible). SHeid), 

kingdom. flBesn Do nidit aM be^a^U kaft, if you have not 

paid every thing. 6d)tt(bi9 f ei • to be indebted. fyfarrftelter 
ttfiag. 2UfO« conaeqiiently* 
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id) au4 nic^t (offen felfg }u metben/' S)em JCitngc 
gcficl kiefc Tlntxvoxt fc()r, abet er fagtc nic^t§. SBolb 
na(i)^tx xoax fein SBagen m @tanb gefe^t worben unb er 
fu^r ab. 3n ber ndcbflen @tabt liep er ftcb f&nf (^uttbert 
X^akt geben unb fd^icfte jle bem 9)farrer mit einem 
SSricfe. ©arin panb gcfc^ricbcn : 3fb f^icfe 3bnen ^fer 
f&nf bunbert Zt)aUt, urn ^\)nm aUz 3b^e Btvetfel an 
3b^^^ @e[tgtett ju benebmen. 

57- Sin SRatrofe fodte in mentgen Sagen nac& 
Snbten abfegeln. @t mutbe t)on feinem 6aptdn ju 
einem iCaufma nn gefcbtcft urn eintge @acben abjubolen. 
£)er ^aufmann Ite^ ftcb mit t'bm in ein ©efprdcbe ein, 
unb erbielt febt t^ernunftige 2Cntmotten. SiefeS t>er(eitete 
tbn ju bem 3Ratrofen ju fagen : " ®ie wollen jcftt mS) 
Snbicn fegeJn ? 25a§ ifl eine weite %a\)xt. gurcbten @ic 
ftd) nicbt auf \>a^ !D2eer ju geben ? Surcbten @ie nicbt tm 
SKeere umjuf ommen V' '' 9lein ! fagte ber SRatrofe. 
SBarum foUte icb micb furcbtcn ?'* '' 2>a§ werbe ic^ Sbn«« 
gleicb fagen^ fagte ber ^aufmann. Xber fagen @te mir 
er jl, too ijl Sbt ajater gejiorben ?" " SRein SJater, er» 
wiebcrte ber ©eeman, tt>ar ein 9Ratrofe xoic icb. SBor 
iebn Sabren fubr er nacb 2Cmeri{a, unb mir b^ben nicbtS 
meitec toon ibm geb6rt. 8Sermutb(icb tfi er ertrunten. 


» 


^)Dem JC6nige gef^el biefe TCntworO the king was pleased with this 
answer. 3m ^tanb fe^en/ to repair. 2( b fat^ren# to depart. 

©id) 9eben laffeili to order to be given to him. jDarin# in it. 

StPeifeli doubu. 2(n Sb^er ©eligteit/ respecting your eternal 

happiness. SBene^men^ to remoTe. 

67. Snbicn/ India. 2( b fegflH/ to depart (m a vettei). 

7L b botcn# to feuh away. ©id) in ein ®efpr&d}e e inXaffenr to 

enter into a discourse. SSevnftnftige/ sensible. SSecUiten/ 

to induce. ®egelnf to sail. SBette ^al^rt/ long voyage. 

Hvf bad 9Xect| to sea. tt m fommen# to perish. . €}cemao# 

sailor. 9ti<^t$ tpeiter# nothing else. Ottrinfen^ to be drowned. 
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''So tfi S^t ®ro{it>atet geftorben?" fragteber SUafmann 
wetter. ^'Slem ®n>§t)ater, fagte ber SHatrofe, toar 
fin %if^. Ssned 2age9 (ief er in fetnem S3oote aud 
urn itt fEfct^en. Urn SRIttag entftanb ein b^^S^ ®«^ 
iDtttvt, unb am ItbenDe tarn mein ®rofi9ater nicbt nacb 
^aufe. Xm fofgenben 9R;)rgcn wurbe fein Set<bnam auf 
bem @tran^e gefunben. Sr mar ertrunf en/' '' SBo ifl 
Sbt ICeltervater gePorbenP' fragte ber ^aufmann n?ieber. 
"SRein lelterioater, fagtt ber SRatrofe, war aucb tin 
SRafrofe. Sr war in 6abtj gewefen nnh tarn nad> 
unrever Stabt juritifgefegeir. Xn ber St^nAiftfcben 
Au#e wiHte t>a^ &i>\ff i>on einent plh^lid^tn SBinb^o^e 
cnf JRt{>pen geworfen. 3n wentgen 9ltnuten wnrbe 
fS )erfi^Iigen. 2){e ganje Stannfcbaft fam mtt. 
fBein XeUeroater mir." '^ S3a§ ? fagte ber Aanfmonn. 
3br Sater, S^r ®ro^ater unb 3br Xeaer9ater# aOe 
^reiftnb im 3Reere umgetammen, unb fe furcbten ffcb 
ni^t auf ba§ SReer }u geben. @ie muffen etn re(ir 
imbeba(btfamer 9fann fein.'^ Der fRatrofe b^tte btefe 
SBenbnng beS Sefprd^e^ nicbt erwartet. @r war be« 
tn^feti unb fonnte niii)t gletd^ antworten. 2tber nacb 
finer 9R nute fagte er ? '^ (Sr(auben @te mir aucb wobl 
etwaS )u fragen ?'* " Sragen ©le fo twel ©te woDen, fagte 

fBetterf «r« appemS^, X n 6 loufen/ to tail out of the harboar. 
fkwterboat. gUd)en/ tofish. Urn 9)2itta9r at noon. 6nt9e|Kn# 
to ariie. (Sin ^eftigc^ ®en)itter# a Fioleot thander-itorm. %eU 
0enben/ Best. ^td)namr corpse. %uf tern &tranbe# on the 
beacfa« Sttrfidfegflii/ to saillMck. 2Cn bet ^rani&ftfihen 

itfi{le# near tbe French coast S3on einem pld^ti^ien aSinbito^f^ 
by a sudden gust of wind. JtltppeO/ rocks. 3(tf(t}ladenr 

to beat to pieces. IDte ganje 9{annf(^aft# the whole crew. 

Wtitf with them, io their company. UnbCbac^tfoiD/ thoogbUess. 

Dtefe SScnbung bed ®rfpr&(beS/ this tarn of tbe conversation. 
iST«arten# to expect. i&twa9 fragen/ to ask a qaestton. 

F 2 
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bet Jtaufmann.* " ffio ijl S^t SSater gejl^rben ?"* 
" 9Rem Satet mdt etn iCaufmann in btefet ®tat)t/ (ebte 
in biefcm <&aufe/ unb flarb rubig im ®ettc/' '' SBo ifi 
3^>r ®ro|it)ater gejtorben ?'* " SRein @rofi»atcf war em 
angcfe^cner SRann in bicfer ®tabt. Sr n>ar SBurgcrs* 
meipcr unb jturb rubig im SBctte/' " SBo iji 3br Xelter^* 
eater gejterben ?*' " SWein 2teltcrt>ater war cin Sanbojirtb 
nicbt xozxi i9on biefer ©tabf; unb flarb aucb rubig tm 
S5ette ?'* " SBaS ? fagte ber fKatrofe. %%x Sater, Sb^ 
®rogt)ater unb 3bt 2Ce(ten>ater, ade bret ftnb im 93ette 
gefiorben/ unb ®ie ffir4)ten ftcb ntcbt in§ S3ette ju geben. 
®ie m&ffen ein fet^r unbebacbtfamer SRann fein/' 

58. (Sin •^(ifcbl&ger faQte S3dume am Ufer eineg 
S(uffe$. £ie 2tirt glitt ibm aug ber «^anb unb ftel in \i^ 
aSaffer. Sr n>ar arm, unb ber SSerlujl einer %xx xoox 
f&r ibn ein gpfier SSer(u{}. @r fegte ftc|» auf ba6 Ufer 
nieber unb ftng an bitterlicb )u weinen. Sufalliger SQeife 
(ing SRertur t)orbei. @r b6rte ba§ Alagen be§ !Dtanne§# 
ging ju i^m unb fragte : '^ SEBaS \z%\i Sbnen ? SBarum 
weinen ®ie ?** '^ Xcb 1 fagte ber SRann, meine %tX i|i mir 
au$ ber <£)anb geglttten unb in ben ^lu^ gefaUen. 3cb 
babe fein ®elb um eine anbre ju faufen. Saber n>erbe 
tdl^ nid^t (dnger arbeiten (dnneu/ unb n>erbe t)erbungern 


Vngefcbcner SDHann^ an eminent man. S3&r0ermei|ler» 

burgomaster^ mayor. £anbn}irtb# farmer. S&eit/ far. 

3n« (t, e. in ta«) IBettC/ to bed. 

58. «&o(sf4t&9er# wood-cutter. S&tten# to fell. 2Cm 

UfCTf on the bunks. ®Uiten# imperf, glitt/ /lar/. geglitteO/ to 

Blip. 3(udf out of. ®id) n i e t e r fe^en# to sit down. 2Cufi 
**pon. Sitterlic^i bitterly. SufdUiger SBeife/ by chance. 

^ 1 b e i 0eben/ to go past. SXertur/ Mercury. IboA 5tlageii# 

the lamentHtion. SBa« f«|tt 3^nen ? What ails yon V What 19 

the matter with you? SScttun^cnii to starre. 


53 

mfiffen.^— !Dterfur l^ttt Witkittn mit t^m. St ^eg 
m ben S^uf hinab unb brac^te etne golbene TLvt (^erauf^ — 
'' Sfl bJefeS S^re 3frt?'' frogte erben 33lam. "SReinl 
fagte btefer. X^tefe 2Crt tfl t)on ®o(b unb metne i(l t>on 
Sifen.'* Sterfur flieg gum itoeiten 3Ra^( in ben Slug 
l^inab unb bracbte eine ftlberne Xyt berouf. " 3|i biefeS 
S&te Tivtl" frogte er wieber. " Slein ! fagte ber SKann. 
33iefe Xjrt ifl Don ©fiber unb meine ijl toon Gifcn/* 9Rer^ 
fur flteg )um brttten SRafil fn ben fjlup b<n<ti^ unb bracf^te 
be§ !!Sanne§ eigene 2Crt ^erauf. IBetm Xnblide feiner 
Zxt freute ber 9»ann fid) febr unb rief auS : " 55a« ijl 
meine Ttrt.** 35er ®ott war oon ber (Sbtli^^tt ^^^ 
!{Ranne§ febr gerubrt. £)aber f4)entte er ibm bie golbene 
unb bie ftlberne ZxU Sro^ ging ber 3Rann nacb feinem 
2)orfe inxixi, unb erja^^Ue biefen SiorfaQ aQen feinen 
SBefannten unb 9?acbbarn. Unter feinen 9{a4)barn wax 
tin b^bfu^tiger SJlann. JJiefer fagte ju pc^ felbji: 
" 25aS ijl ein Icic^ler SBeg ojine Xrbeit unb in f ur jer 3eit 
reic^ JU n^erben. Scb ntuf eS auc^ fo ma4)en. SSarum 
foUte e§ mir nfcbt getingen ? SBaS ijl er beffer, alS icb/' 
Qx nabm a(fo eine Zxt, ging nacb bent Slujfe bin unb marf 
tie W abftc|)tlicb binein. X)ann fe|te er ftcb auf baS 
ttfer nieber unb ftng an bitterlic^ }u meinen. Zui) i^m 


^itleibCII/ compasBioD. 9Kit {fjm# on him. ^iuah' 

^ngeni to descend. .^craufbrtn^em to bring up. ©olbener 

golden, of gold. SBtebet/ again. @ilberne| of silver. 

3um brttten ^a^« for the third time. (Sigen, own. S3eimr 
{L e. bei bem) Znblidttf at the sight. 21 u d ruf en^ to exclaim. 

2)er ®ott# the god. 6^r(tcbfelt| honesty, SRfi^ren/ to 

move. BdjtnUHt to give, to present with. Srob# joyful, 

^nrfictgebenr to go back. 4>Abffid)ti0ec/ covetous. 

eeid)ter S(B?9/ an easy way. ®eUnden# to succeed ; ed geltngt 

mir, I succeed. ^ i n gfben/ to go to. ^ineiniperfen# lo throw 

into. 2Cbitd}t(id)/ purposely 

v3 
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« 

erfdS^ien SRerfur unb fragte: "S33aS fcblt S&nen? 
aOBorum wein^^n Sic?*' "2(cl[)! fagte ber aRann mcine 
Zxt t|l mir au§ ber «f)anb geg(ttten unb in ben 3(uf gc:^ 
faDen. Sd^ ()obe (em ®e(b um etne anbre ju faufen. 
£)o|)e¥ merbe tc^ nicbt (anger arbetten fonnen^ unb n^erbe 
oer()un8ern mfiffen/' aRerfur f)atte SKitleiben and) mit 
t()m. @r flieg in ben %ln9 \)mah unb brad^^te eine golbene 
Zxl ()erauf. fiSefm Xnblicfe te§ ®olt)eg f onnte ber ^ab^ 
ffic^tlge SRann fid^ nicbt l)alten. (gr rief au§ : *' 25aS 
ijl meine 2Cjft !'* unb^ jirecffe beibc .^dnbe au6, um bie 
Zxt }u ergreifen. Xber in biefem Xugenblicfe toerfd^tvanb 
ber @ott unD bie Zxt, @^r(ic|){eit todf)xt am iangflen^ 
n>ie ba§ ®pxiid)xvoxt fagt. 

59. @in ^nabe wax bis jum elften Sa^re im <^aufe 
feine§ SSaterg erjogen worben. 2Cber fein SSater woUte 
t(^m etne beffere Srjie^ung geben, unb befc^Io^, ifyn nai) 
einer offentfic^en @c|>ule ju fclS)ic(en. 2)cr SEag feincr 
Xbreife mar fc^on fejtgefe^t wotben. 2tn bem SSage t>or 
feiner 2tbreife rief feine JKubme ibn auf i^r Simmer ^erauf 
unb fagte: "@ie ftnb ein fe^r guter ^nabe unb icb 
tabe fte redbt lieb. 25a|)er mJcbte ic^ Sbnen gerne etxva^y 
fdbenfeuf aber unglfidlic^er SBeife babe id) iegt (ein ®eU>. 
Z>o(i) Witt i^ 3(inen ttwa^ geben.** S3ei biefen SBorten 


(Srf(i)etnen/ to appear. 2CU(^ mit tt)Rlf upon bim also. 

Sict) i)alten/ to restrain one's self. 2C U d jlrecfen/ to stretch 

ont. Seibe <|>&nbc# both his hands. ^rgreifen, to seize. 

$Bcrfd)n}inb«n/ to disappear. «;S^&brenf to last. TCm l&ngflen/ 
the longest. SEBiCi as. ©prfictiwcrt^ proverb. 

59. dtiitf^Vii to educate. S3effere ^r^ie^un^^ better edu* 
cation. S3efd)lftfi€llf imperf. fd}(oi/ to resolve. Oeffent* 

U4)en ®(^ttle/ public school. €einf V 2(bve{fC/ of his departure. 

^ e It fe|en/ to fix. .^ ( r a uf rufcit/ to chll up stairs. 9iied}t 
lieb baben# to be very fond of. Unglfitflid^er 9Seifc# unhappily. 
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hffneU @te t^ren @4^ranf unb nal^m em Su4^ ^erau$. 
''@te fennen btefed S&u6) xtd^t gat, fafjtt {te« £enn 
@ie ^bcn mix oft batauS t>orgeIefen. Sd tfi bte 93ibe(, 
3c^ n^etbe ed S^nen fdl^enfen^ abet @te tnuffen mtr t>era 
f)>re(^en tec^t ffei^ig bartn ju lefen/' 2)er Jtnabe t>ct« 
fprad^ e$ unb feme SXubme fu(^r fort : ^' Sct^ ^abe ba9 
SSnd) xtd)t lieb unb m6c|^te geme ed mieberfe()en. 3u 
SBet^nac^ten metben @ie nac|^ *&aufe lommen. IBringen 
@te e§ )a mit^ 2)er ^nabe oerf^^racf^ e$ au4^. S)en 
fjofgenben Sag fu^r er unter S^r^nen ah. idalb lam er 
tn bet @c|^u(e an, unb ftng an feme Sadden au^^jupaden. 
(St fab bte S3ibe( unb fagte ju fi^ felbfl: ''SRcine 
SRu^me ifl jmar etne fe^r gute 9^au unb id) babe fte aucb 
red^t lieb. Xber fte ifi bod^ juwetlen fe^t lafiig, befonberd 
mit bem JBtbcIIefen. iRun foK tc^ ba§ 93ucb ju SSeib^ 
nac^ten mttbringen. SSurbe e$ ntc^t beffet fein e$ gat 
ni^t au§ bem ^offet (^erauSjune^men ? @o fann tcb 
€6 aucb nicbt Detgeffen/^ (St lief bie S3ibe( in bem Aoffer. 
2)te S93eibnac|)ten famen unb et fu^t nact^ «^aufe. ^it 
frreubengefc^rei wutbe et t)on feinem n^artenben ®t* 
fd^rviftex em)>fangen. 2)en 3;ag nac^b^^ tief feine SRu^me 
t^n auf i^t Simmet ()etauf unb fagte : '^ @ie ftnb in bet 


Ci^ranff cbest of drawers. ^evaudne^meni to take oat. 

£)atau<r out of it. S3 1 (efeO/ to read to a person. S)ie 

SBihtU the bible. jDarin/ in it. ^(eif ig^ diligently, frequently. 
Sort fal)ren# to continue. 9B i b e c f ef)en# to see again. 

3a 9Bei|)nact)tenf at Christmas. ^JR i t bringcnr to bring with 

one's self. So/ ««« eqtpendix. 2Cbfat)r(ll/ to depart. 

Untet Sbc&oeni with tears. % n tomnien/ to arrive. 2C n* 

faDgem to begin. 2Clldpacten# tounpack. S&fHdr trouble- 

some. S3efonber0/ especially. )Dad SSibeUefen/ the reading 
of the B*ble. i&av nid)t/ not at aU. aXtt SteubengefOxet/ 

vith shouts of joy. S?on feinem wartenben ®efd)»i^et# bv 

bis waiting brothers and sisters. amp\an^ttlt to receive. 
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&d)uU xe6)t ficigig gwefen. S^r JBater f^at mlt e« 
gefagt unb id) frcue mict) red)t fe&r baruber. 2tber ^aben 
®ie and) get^an, wq^ @ie mir t)etfproct)cn ^abcn ? ^oben 
©ie and) fleif ig in bcr IBibcl gelcfen ?" ®er Jtmt&e war 
gut unb ntc^t g^neigt Unwafyrl^eit ju fagen. Vin in 
biefcm Salle gfaubte er cine 8fige ftc^ ertauben ju burfen, 
unb fagte : " 3a !*' " »^aben @ie ba^ JBnc^ aucb mit^ 
gcbra *t ?'' " 3a !" '' ® o iff eS V' " Unten in rheincm 
Coffer/' " 8aiifen ®ie l^inab unb bringen @fe e^ 
^trauf/* 2)?r ^nabe ging i)inah unb brac^te baS SiudS^ 
berauf. ©eine SRubnte nai)fn e§, ifittefe eS unb fagte : 
''iDiefi^ SWabl {>aben ©ie mir eine Unwal^rbeit gcfagt. 
©ie IS)aben in bem S5ui)e nicl)t gelefen. ©onjl murbcn 
©ie gewlg biefe S5anfnote ton jebn 5)funb gefunben 
l^aben. ©ie irurbe bann 3bi^ gewefen fein. Sefet {>abe 
id) fie gefunben unb fte ift mein." SSci biefen SBorten 
iffnete pe i^rcn ©4)ranf unb legte bie Sanfnote (jfnein. 
60. (Sin ©pil^bube foUte t>erreifcn, aber er f)atte feine 
©tiefelm @r ^attc auc^ fein ®elb m ^aar ju faufcn. 
2)a^er t>erfuct)te er fte obne ®clb ju befommm unb eS 
gelang i()m auf folgcnbe SBcife. @r ging ju einem 
®^ul^mad)er unb fagte : " SRac^en ©ie mir ein $aar 
gute ©tiefeln. 2Cbcr \(fy mufi j!e ubermorgen urn jcbn 
U^r baben. £)enn urn jn)6lf U^r mug icb abreifen." 2)er 
©cbucbmacber oerfprac^) bie ©tiefeln jur beflimmtcn Bzit 

SDarfibeo at it. ®enetgt/ inclined. Univa^r^ettf 

untruth or stories. @ine 8fige/ a lie. ^x6) erlaubenf to allow, 
to permit to one's self. Unten^ below stairs. .^ { n b« 

laiifen# to run down stairs. >^ e t a f bringeil/ to bring np 

stairs. SSanfnote, bniik-note. ^ie^ it. ^t^Vt yours. 

SXeinr mine. ^ineintegen, to put into. 

60. ©pt^bubCf rogue. SSerreifen/ to go to travel. S3efcmmen/ 
to get. (SJeUngeti^to succeed. golftcnbe SGBeifer following way, 
V b CcifCllf to depart. ^\xv beflimmtcn 3eitf at the deiermined time. 
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iu f4ft(fen unk na^m ^aa^. i^ann gtng it )u einem 
anbem @d)u^ntai)et unt fagte wicker: '^SRad^^en @ie 
mir ein 9>aar gute @ttefe(n. Xbet tcf^ muf fte &ber» 
morgen um jm&If U(^r (^abcn. 2)enn urn jipri tt()r mu^ 
ic^ Derreifen." S^iefer @4^ut)nia(t^er i^exfpxad^ e$ aucb* 
Xm bcfltmmten Sage utn je^^n Ut)r erf^^icn bet Sebt» 
burfd^e beg erjien @4^u^inac^cr$ mtt einem $aar 
<^tiefeln. £)er @pt|bube )>robierfe fte fogfeict^ an unb 
fagte ju bem Sebrburfcben : ^'2>er @ttefel be$ te(|)ten 
SugeS paf t rec^t gut, abet ber @tiefel bel^ (mien Su^eS 
trucft mir bie gtofe 3e^e. ^i) fyAt auf btefer 3e^e ein 
^u^nerauge unb Dergeffen ed 3()vem SReijter ju fagcn. 
iSer ba§ (^at nic^ts ju fagen. 3^ metbe nic^t um )n)6lf, 
fonbem erfi um Diet U(^r t>enetfen. ®ie fonnen alfa 
ben @Hefel mitne^men unb uber ben Seiflen fd^la^tn. 
Zhtt @ie muffen tbn ia um btet U(^y jur&cfbringen/' 
Set 8e^rburfc&e gtng mit bem ©tiefel be§ linfen 
SufeS weg. Um ixoblf Vil)x tarn ber Se^rburfc^e bed 
jtoeiten ©c^u^mac^^erS and^ mit etnem $aar @ttefe(tu 
Der @pi<ibube probierte ffe an un^ fagte: '^Ser 
Stiefel bed linfen Su^cS )>apt rec^t gut, aber ber anbre 
briicft mir bie grofe 3clE)e. 3c^ (»abe auf biefer 3e^e 
ein «f^fi(^nerauge unb t)ergeffen e§ S^rem 9)tei{ler ju 
fagen. Xber bad ^at nt^ltd ju Tagen. Si:^ »erbe 
nic^t nm jn^ei U^r, fonbem erfi um t>ier U^r f>trs 

SXoaf r measnre. @rfd)einrn/ to appear, to make one^t 

appearance. X u probieren, to try on. S)e« rec^ten 

%uM9 of the right foot i>affen# to fit. ^nfen# left 

IDrfi(ten# to pinch. jDie gcof e ^e^e, the great toe. Gin 

«&ft^netaiige# a com. &i t)ot nic^t^ ^u fagen/ it does not 

lignify. @onbern er|i^ hat only, see appendix. ^it nebmenf 
to carry away with yoa. Selflen/ last ; JIber ben (eiflen f(t)la9en# 

to pat upon the laat 3a/ see appeniix, ^ U r & (t brtngeOi 

to bring hack. SS e gc^en/ to go off. 
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teifen. @te f innen dCfe ben @tiefe( mitne^men unb aiif 
ben Set^en fcl)la8en. 2£ber @ie mfiffen mir i^n ja um 
bret U^r jurfiifbringen." £)er Se^tburfd^e ging mir bem 
Stiefel be§ rec^ten 8u^e$ meg. 9lun bcttte ber @pr$« 
bube em $aar @tiefe(n. (Sr i^og fte an^ ging' nad) bei 
|)o|l unb fu^t ah. Um brei U^r famen bie 8ebrburfcben 
betber ®d>u^ma(ber )u gletcber 3eit unb ieber mii etnera 
@tiefel nad[^ ber SSobnung ber ©pl^buben^ unb fanben; 
ba§ er weg roar. S>k ^Rnaben fingcn an mtt einanber 
gu fprecben, unb fallen balD cin, auf xoeldot iSeife tbre 
9Rei{ier betrogen worben maren. @ie lacbten recbt b^^i"^ 
lt(b uber ben @trefcb/ gtngen nadb ^^aufe, unb eri^dblten 
eS tfiren SReijiern. £tefe lad)tm audb/ aber ntcbt fo ^erj« 
lid) aU bie Sebrburfcben. S)er ©pi^bube lie^ ftcb ni^t 
rokber in ber ©tabt fe^en. 


H n iie()enr to put on. 2C b fa^ren/ to depart. SBeiberi of 
the two. 3u 9letd)er ^eitr at th: same time. SBo^nung/ 

lodgings. iDaf enoeg war# that he was gone. Xnfangen^ 
to begin. ^infe^cn, to perceiT9. Xuf loeldx tffirife# in 
what manner. ^erjlic^r heartly. X)cn @trei4# ^ ^i<^ 

614) fet^en lafTcnr to let himself lee, \o apfear. 


JFouttii €l^ttU 

Si. (Sin %ttm'ttt, bet md) Senbon gef^mmen toot 
gmg emed Zaged auS, um bte &tdtt )u befe^tu (E? 
blkb bor ber @anft ^aui'S Airc^e fle(^en, imb betrac^tete 
mit TdtfhtfrfTamf ett tie SBejifeite be5 gt^f en ®ebdube$. 
3a tinem SRatrofen, bet neben i^m jianb, fagte er : 
" Xhnmn 6ie mit t9o()( fagett/ tbaS tie Sigurcn auf be? 
«ircbe Dorfhllei^/* " & ftnb bie jwilf Xpoflel, fagte bet 
5RatTofe * '^ ©aS ijl nid^t mbgiii), fagte bet grembe. & 
Itnb i^ret ia nut fet^€, ntc^^t jwolf.^ '' ^ca f^at m*tS ju 
fagen, fagte ber^atrofe. <S§ ftnb bocf^ bie 2Cpof!e(. ®te 
tornien bocb ntt^ ermarten, bap aOe sw&If )uglet4i auf 
fcem SJerbe* ftnb:^ 

62. (Sin 2)eutf(^er (Sbefmann, melAer in einen ®aft^ 
^of iringefe^ n>ar, t^atte einen 6trett mit bent ®a^ix^ 
£et ®a^ixtf), roAd^^x m (^eftiger SRann xoax, n>urbe 


61. Srember/ stranger. %ui ge^en/ to go oat Sefe^en/ 
to look ai, to we 0te^en bleiben# to stop. SBetrad}tenr 
to look At. i^i SGBedfeite/ the western front. )Ded grof CQ 
&tbhtitt^j of the large building. 9Uf}cn i6in# near him. 
SBo|)(f #ee app«iu/i>. S^ur(n# stataes. SSor{leaen# 
represent. TCpOJlf 1/ apostle. ^f^ttti of them. 3Q nUT/ 

aee appemiix. Z)0(^r «c? appendix. ^UgUtchf at the same 

time, Scrbetfe/ the ^eck (of a Vessel). ©rwartei}/ to expect. 

62. ®a{ll)of # imL- @ i n te^ren^ to pat up at. (§5ajl< 
mixi^t innkeeper. ^^ix^itt TioienU 
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f^%xQ im ®treite, unb gab bem @belmann eine ID^rfetge. 
^Xefer gtng fogUid^ ju bem Stic^tet unb bef(agte ftc^. 
£)et ©ajhpirtb/ melc^er bte @acbe nicf^t (Sugnen fonnte, 
wurbe terurtbeilet bem (Sbelmann jebn Sb^ler alS ®enug^ 
tbttung ju bejablen. @inige 3eit nacbber fam m ben^ 
fclben ®aj!bof ein anberer (Sbelmann^ welc^er febr arm 
war unb funf Sage blteb obne einen |>fennig ju bejablen. 
S)er ©afimirtb/ weld^er furc|)tete fern ®elb ju t>erlieren, 
f4)neb bie 9lecbnung aud^ ging ju bem 6be(mann unb 
fagte : ^^ 3c^ bof ^/ bap @ie e$ ntc^t fibel nebmen merben. 
3(b fomme 3bnen fagen; ba^ m meinem ©afibofe bet 
®ebraucb ift/ <^Ue brei SEoge )u bejablen. @te ftnb fcbon 
ffinf ^ge ^kt unb baben noc^ ntcbtS bejablt. 2)aber 
babe icb mir bie Sreibeft genommen, Sbnen 3bte 9{ecbnung 
iu bringen, welcbe ffe gefdDigfi beridbtigen metben.'^ ^^ @o ! 
fagte ber Sbelmann. SSie ml betrdgt meine Stec^^nung ?'' 
" Xcbtebalb Zf)aUt, fagte ber @aftxvittf)." " ®ut I fagte 
ber (Sbelmann. ®te wiffeu/ wa^ eine Cb^f^ig^ i^% bie 
man eincm (Sbelmann giebt. ®eben @te mir eine £)()r» 
feige, unb jablen ®ie mir britteba(b Sb^ler aud, ^ann 
I9itb meine Slecbnung bericbtiget fein.'^ 
63. 3n)et Sanbwirtbe \iCLtttxi auf gemeinfcbaftlicbe 


^itigi bot 0(rfcige# a box on the ear. @{(|) beKa^eii/ 

to complain. S&ugnen/ to deny. iBeturt^cUeil# to condemn. 
S^aUri dollars. 2CU ®cnugtf)Uttnd# as damages. SDenfelben^ 
the same. 9)fenn{0/ penny. ICtt < fd)re{beni to make Aat 

Uebelf amiss. ®ebrau(!^f practice. ICde brei/ every three. 

SDie SJrei^eitf the liberty. (&z\hJX\%% in a complaisant way; 

bencbtiern @ie e« def&aigtl/ please to setUe it. Setraflenr to 

amount to. 2Cct)tef)alb/ seven and a half. ®ut 1 well ' 

OeUen^ to have a value or price. (DtittC^albf two and a half. 

63. Sanbwtrtbf farmer. ]Cof 9emeinf4attti((e IRe^iitind 

at common account. 
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fXec^nung e*ne @c(^eune gefauft. X>tt etne von t't^nnv 
ti>eI4^er ein fe^r flfet^fger unb orbentltcf^er SSirt(^ war, 
benu^te fetnen 3tnt()eil fe^r gut. (St bracbte ©ettetbe unb 
<^eu ^ineim Der anbre, melc^er ein nac^Iifiger unb 
unorbentltc^et SStrt^ »ar, macf^te feinen ©ebrauc^ Don 
feinem Xnti)ei(e unb Ife^ t(^n leer fle^en. 9la(b einiger 
Sett begegneten fte etnanber auf ber Sanbfhaf e unb ber 
fleigige SBirtb fagte )u feinem 9iaclS)bar : " Sc^ f onn Sie 
bod) ni6)t (oben. @ie (ajfen 3()ren Xntbett ber @d^eune 
leer fie^en unb er f^at St^nen bocb ®e(b gefoflet. @te 
foUten metnem JBetfptele folgen unb @etretbe ober <^eu 
f^inembringen, ober ©te foQten boc(^ ehoaS bamit tbun.'' 
*' @ie ^aben ganj dlecbt^ fagte ber anore. 34» f)abe audf 
fcbon oft baran geba^^t. @ie wiffen, bap ein 3eber mit 
feinem 6igentbume ntacben fann^ toa^ er xoiJL 9lun ift 
mir neulicl^ etngefaOen^ mefnen 2Cntt)ei( ber @cl(^eune niebrc 
^u brennen. 9Ba$ fagen ©ie baju P'' 

64. 6romn>ea befo^ einen fe^r gefunben SSerflanb 
unb fannte bie 9Renf4^en. 6r f)atte einen fefir rtc^tigen 
93egriff bon be^ S93ert()e ber SJoIf^gunfi. 2>iere§ be« 
wrifet folgenbe ©efc^^icbte. 205 9>roteftor toon gnglanb 
n>ar er bon ber ©tabt Sonbon ju einem ijfentlicben 


(Sine @(^eunef a Imni. Orbenttt^cr carefol. SBenu^en 
to use. Xntt)etlr portion. .^ t n ( i n brtngcn# to bring 

into. @<treibe/ corn. ^ti/ bay. 9la(f}l&M9<r# negligent. 
Unorbentlt(ber/ careless, ©ebraud)/ use. Seer/ enopty. jDoci?^ 
Me appendix, S3eifpiele# example. ^DaraUf of it. @in 

Seber^ erery one. ^tgentbumr property. 9leuUcrf 

lately. (Sin fallen/ to occar. 91 i e b e r brennen/ to 

burn down. 

64. SSeft^n, to be possessed of. @ebr gefunben SSerflanb 

mncti common sense. 9ltd}tigen S3e0cif / just idea. SBert^e 
value. IBoieggunfl/ popular favour. S3en>etfen/ to prora 

9t\^i^ttf anecdote. 

O 
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SRittageffcn /Jtgelatcn worben. 6c fu^r f)in unb ^^tu 
ben @taat§fefrctar ffi^urlow bcf ftc^ im SSiagen. f8t\ 
SEemplebar, wo fte cmc groge SRcnge SRcnfc^en ?cr» 
fammelt fanben, wurben fie mit Srcubcngefc^rei em# 
pfangcn. "£ange lebc SromwcU! 6romn>ctt auf Im^ 
mcr P' crfc^alltc c§ tjon alien ©citen. SE^uriom wurbc 
ganj aufgeregt/ njenbete ftd) jum Gromwett unb fagte : 
'' 25a f6nnen ®ie \a beutlicb fc()en, bag ®ie bie ©timmc 
®otte§ unb beS 2SoIfe§ fur jtc^ I;aben/' Srommel! 
lad)ette unb fagte : " Bon ®ott will tc^ jcfet m'd^r 
fprec^en. 2Cber id) bin ganj uberjeugt, bag baS SSol! 
tUn fo fe^r iauci)jcn unb (armen wurbe, wenn id) unb 
(Sie jum fflalgen gefu^rt wfirben/' 

65. Sn Doncafler foUte ein S35ettrennen ge^alten 
werben. <Sed)^ ^ferbe fodten laufen, unb eS wurte 
Diet genjettet. Sin Srlanber, ber and) bingefommen roax, 
urn an ben SBetten Sbeil ju ne&men, fanb ein befonbere^ 
SBo^Igefatten an t^m Seamen eine6 9)ferbeS, weld^e^ 
Srambamboli ^ief. 6r njettete grofie ©ummem bag 
e§ geminnen wurbe. 2£ber e6 fanb ftdj^ beim Sfennen^ 


OcffentUd)en SWtttoficffen/ public dinner. ^in fa^rcn# to go 

there {in a carriage). §8ei ltd)/ with him. SSerfammelnf 

to gather. Sreuben9ef(i)reif shouts of joy. @i;[(i)aUen/ 

to resound. @e{ten# sides. 2C u f regert/ to excite. 2a/ 

«re appendix, jDeutUd}/ clenrly. jDie @ttmme/ the voice, 

the votes, gfir jlrf)/ in your favour. UeberjeuQt/ con- 

vinced. 3aud)ien/ to shout of joy. C&rmen/ to make a 

noise. SSentif if. ©algen/ gallows. 

65. SScttrenneni race. J^alUrif to make. ^etten/ to bet. 
£ie SBette/ the bet. S^betl nebmen (an)/ to take part (in). 

SBefonbered/ peculiar. SBobtgef alien/ pleasure; ein befonbered 

'^[^o^tgefaQen ftnUn (an)/ to take a peculiar fancy (to). fUtatnen^ 
name. i^ei^eni imperf. ^{e§/ to be called. (£« fanb ft'ayi it 

was found. JBelm SRcnnctt/ in running. 


t^of (a$ $fer^ fe^¥ fc^lec^t lief unb Winter aflen juiucf* 
blie6. Ser Sridnber inDe^ fam nic^t au$ ber S^ffung bei 
biefem TCnUide : Sr rief au$ : '^ 2)a$ tfl recf^t, Sram^ 
bamboli ! S>a§ tfi rec^t ! 3cb fteue mt^^ (u \i\^zn, ba^ 
bu atte anbcre wr bir bertteibjl.'* 

66. «^annibal, ber auS fetnem Siaterlanbe oertrieben 
n>orben xoax, trrte in mel^reten Sanbern umber, unb fum 
enbttcb nacb Sprien/ svo er eintge 3abre beim ^onig 
2(nttocbttS blieb. Sn biefer 3eit {am au((^ {ein gro§er 
©egner @€ipio bin. (Sr xoat einer t>on ben @cfanbs» 
ten, bie t>on 9tom )u bem ^hnx^z in einer n^icbtigen 
3(ngelegenbeit gefcbidt n>orben maren. ©cipio munfcbte 
mtt ^zm gro^en Selbberren perfinlicb betannt ju werben, 
unb ed gelang ibm. @ie fpracben oft mit einanber. 
(Sine§ Suged fragte @€ipia ben «^anniba(. ^'SSen 
%0Xtvx @ie fur ben gv6flten S^^bberrn, ber je ge(ebt b^t V^ 
"2CIejfanber X>tn ©rofien/* fagte •^nnibal. "SSBem 
geNn @ie bie jweite ©telle ?'* " 5)em ^prrbuS, itonige 
t)on epIruS.*' " SBer m6c^te mobl ber britte fcin V' 
fragte ©cipio wieber. '' SDer britte, fagte Cannibal, bin 
icb felb|l/* "Xber gefel^t, erwieberte @iipio, bag ®ie 
^iz ®i)\0i6)t bet 3ama gegen midl^ gewonnen batten. 


3 u V il Ct bfetbcitf to remain behind. SaJTung, countenance ; 

auS ber S^fTung iommen/ to be put out of countenance. ^ad 

tit reci)t{ well done ! 3u fet^en, at seeing. «^ectreiben/ to 

drive on. 

6. SSertretben# jvar/. oertrieben/ to expel. U m b e c trren* to 
wander about, ^Xfdtn, Syria. «& i n tommen/ to arrive 

there. ©egnet/ adversary. ^tdjttden 2(ngeU0enbettr 

important business. 9etf6n(i(!b/ personally. S3etannt 

tpfrben# to become acquainted with. «^(ten/ to think. ^C/ 

@teae# place. 3(^ felbflf myself. ®i\t%tt 
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welc^e ®tell< n>firben @ie flc^ anweifen ?^* " ©ic erfte,^ 
fagte .^anntbal ol|)ne ft(9S) ju bebenfen. 

67. 6in ©pi^bube, ber ftc^ t)iclcr IBetriigercien 
fci&ulbig gemac^t, unb t)iele 8cute urn ibt ®clb betrogcn 
t)atte, xvax bo(t> unDcrfc^imt genug, auf bcr SBitfe in 
Sonbon ju erfd^einen. (Sin ^aufmann, bcr \>ntd) if^n \>kl 
®elb bcrloten f)atU, ^rgcrtc ftc^ fiber bfcfe Unt)erf^amt« 
f)^it, gmg JU f^m, unb ^ielt t^m feme f4)Ie4^ten @tretc^e 
mit Garten SBarten t)or. 2>e« ©pi^bube, welcbem felefe 
SJcben nic^t geftelen, unb ber ibnen geme ein 6nbe 
mac^en xvoUte, wurbe bifeffi wnb fagte : " SBagen ©ie e§, 
mtcb eincn iBetruger ju nennen ?*' '' Slein ! fagte ber 
sRaufmann, tcb nenne ©ie nicbt einen fiSetruger. 2tber id) 
tDin rodUtif baf ©ie f)itt 9ltemanb ftnben merben/ ber 
©ie einen cbrlid^en SBann ncnnt/' 

68. gin ®enerati ber t>or bem SEbore ber ©fabt 
fpajiercn ritti ' begegnete timm betrunfenen ©olbaten. 
£)iefer ttat )u ibntf faffte ba$ 9>ferb beim 3uge( unb 
fagte : " SBa§ foil biefeS 9)ferb geltcn ?" 2)er ®eneral 
fab ibtt an, unb erfannte fog(ei4) ben Sujtanb, mortn er 


2Cnmetfctif to assigo. ®i^ (ebenfcti/ to consider ; o^ne ftd) 

gu bebenfetif without hesitating. 

67. @t4 fd)ulbi0 moc^en, to be guilty. IBetrfigereten/ 
deceits. Um ibr ®elbf out of their money. Unt>erfdb&mt/ 
impudent. ®enU0/ sufficiently. ^cfcbeinctt/ to appear. 
©id) ftrgecn (fiber)# to be vexed (at). Unt>erfd)&mtbcitr impu- 
dence, ^ovbalten, to reproach with. ®^led)ten ©tteicbff 
6ad tricks. ^art/ hard. @in @nbc macben^ to put a 
atop to. *&it(0/ irritated. SBklgen; to dare. ISBctrfigerr 
cheat. 9Setteii# to bet; @bt(i(^en/ honest 

68. aSetcttnleneiif drunken. Saffeit/ to lay hold of. SBein 

S^figet/ by the bridle. 2(nfeben# to look at (Sxttt 

to be aware of. IDett Sttffanbi the sUte« 


nMir. 3ii bemfelben Zu^enblidz ia^ et in etniget (Snt^ 
fcmung einen anbern @o(baten oorbeige(fen. Sr winfte 
tbn ju {tct» ^eran unb fagte : '^ S&bten ®te btefen 
^iRenfcben nacb ber SBac^e, unb morgm urn ad)t Ubt 
foQ er ju mit gebra^^t loerben. 2)aS gefi^ab* 2)2n 
folgenben SSorgen b^^tte ber @o(bat feinen 9laufc^ au^ 
gefc|^(afen# unb ed n^ar iijm nut eim t>ermirrte SSorjieHung 
i)on bcmienigen juru^geblieben/ ma$ loorgefaUen war. 
(Sr murbe }ut befitmmten Sett }um @enerat gebracbt. 
''9Zun/ ©ie motten mcin 3)ferb fau fen, fagte ber ®ene^ 
taU SBa§ moUen @te mtr fur ba$ $ferb geben ?'^ 2)er 
@olbat n)ar fcblau unb fagte : '' 3ct) ^abe 3bi^ $ferb ntcbt 
faufen n)oaen. ^erimtge^ n^elc^er e$ gefiem faufen 
tooUte, tfl l^eute 3)torgen n>eggelaufen/ unb icb bin gen)tf # 
bag er ntcbt jurudfommen n^erbe/' i6er ®eneral# n>elc^er 
cm gutmutbtger ^ann toaxi Idc^elte fiber biefe wt^tge 
JCuSrebe, gab i^m einen berben SSermeifi unb i[>er}ie^ 
i^m. 

69. 3n einem ;Dorfe wax eine neue ^ird^e erbauet 
worben, n>elc|)e bem «^ei(igen @ebajlian gen>ei^et n>ar. 
£)ie @inn>o^ner beS 2)orfe§ munfc^ten baS ®emdlDe be3 


2n einiger ^ntfernnng/ at some distance. SSorbeigeben, 

to go past. ^er a nwinten/ to beckon to come near. 3u 

fiiibr to him. ^ie Badje^ the gaard. ®ef(4et)en/ to b« 

done. ^enSlattfC^y the drimkenness. ^Udfc^tafcn/ 

to get rid by sleeping ; ben SRaufc^) a U d fdjlafen^ to sleep one's 
self sober. SSerwirrte S^or fieUung/ a confused idea. ^ U c & c£« 
bteibeRr to remain behind, to be left. S3otfaUenf to 

hiippen. S3e{iiinmt/ determined. 6c^lau/ conning. 

SB^edUutfen/ to run away. ^ur&tffommenf to come back. 

Ueber biefe loi^ide SCudrebe^ at this witty excuse. )Derben 

SBeripeipf severe reprimand. SSer^eiteil/ to pardon. 

69. (Svbaueit/ to erect. «^eUi0en @ebafHan/ St Sebastian. 

SBei^enf to consecrate. jDa6 @em&lbei the picture, 
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^etltgen in ber Jttrd^ ju ^aben. 3u bem 3n>e<fe f^^iAeit 
{Te sn>et JBauetn nacf^ bet &tat>t, toA^m fte aufhruflen 
etnen gefc|^t(ften SRalet aufjufuct^en/ unb mtt t^m &i»et 
ben $reB bed ®ema(bed etnig ju merben. {Balb fanben 
bie SJauern etnen WtaUXf ber bie Xrbeit fibetnebmen 
moUte. 9lun fwgten fte na^ bem ?>reife. " 2)en ^rci§i 
fagte ber 9Raler, f ann lc|> nid^t gteicl^ bcjlimmen. 3* 
mug t)Drber einige Umjidnbe wijfen. erjlend : ®on icb 
ben ^^eiligen tobt obet lebenbig malen ?*' 25te ®auem, 
welcbe feinen Xuftrag fiber biefen 5)unft batten, worcrt 
nicbt tvenfg betroffen. @te gingen meg; (amen abet 
na6^ einer ©tunbe jururf unb fagfen: "®aa fi^^erjle 
wirb bod!^ n)obl fein/ ben «^eiligen (ebenbtg ju malen. 
@efegt, bag unfere 9lacbbarn tbn* tobt baben tooUm, fo 
Wnnen fte I'bn nacbber nocb immer tobt fcblagen.** 

70. (gin .^anbmerfer b^tte jwei @6bne/ t)Ott benen 
ber etne ein gttter unb fletgfger Jtnabe n>ar/ ber feben 
SRorgen um fecb§ Ubr auf|!anb. 2)er anbre, welcber 
faul mar, biteb bid jebn Ubr im jEBette. @ine§ SRorgen§ 


3u bem 3n>e(te/ for that purpose. 2Cuf tragen/ to commission , 
to give the commission. ®efd)t({tenf skillful. ^a\Ztt 

painter. 2Cuffu(!tyenf to find out, Uebet ten ^tti^t 

respecting the price. C^inig toetben/ to come to an agreement. 

Ueberne|)men/ to charge one's self with. , 9laci}f for. 

9lid)t %Ui^i not directly. SSejltmmrn/ to determine. (Sr fiend/ 
firstly. Zohti dead. Sebenbig/ alive. !Olalen/ 

to paint. 'K\x\tta^i commission. Ueber biefen ^unf tf 

respecting this point. 9ltdbt wenigf not a little. §8Se00e|)en/ 
to go away. ^urficttommen/ to come back, to return. 

X)a« ficberjle/ the safest. S!)o(b wobW see appentUs, ®efe|t 
in the case. 9locb tmmeri «ee appentUs. Sobt fd^laaen 

to kill by beating, to kill. 
70. «|>Qnbn9ei;Ier# handicraftsman. 2Cttf (teben^ to rise. 

gaul laay. 
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fanb bet Hd^i^t Stnait wx ber S^ure fcine^ ^aufed 
mm Seutel mit sel^n S(alern# moruber er {{4^ natur* 
Itcber SBetfe fe^t fteute. Sr trug bad (Selb }u fetnem 
iSattx, tocUftx ed na^m unb fogletdl^ bomtt na4^ bem 
Sd^bifjlimmer fetner iCinber gingi mo n ben faulett 
Stnabm nodl^ tm SSitte unb fcf^lafen fanb. (Sr toedtt ibn 
<tttf# i^S^e t^m ba§ ®elb unb fagte : '' @ie(^ei mad 2>etn 
Smbev gefunben fyit. SSaram tfi er fo gl&dltdl^? dx 
fteit ieben SRotgen ma fec^d ttbr auf. 2>u mirfl nie fo 
etoad ftnben. S>tm X>u bUibft b» i^f^n Ubt im JBette/' 
2)ev ^nabe, mel^et noc^ fcblafrig mar, rieb fi^ bie 
Xugen unb fagte : '^ ®te ^aben ganj Stzd^t Xber ber« 
ientge, melc^er ben i8eutel oerloren bat/ follte mte tdt^ im 
Sette geblieben fein. St mfirbe fein ®elb bebatten 
l^aben/' 

71. Sin ©anger in $arid bejauberre bie ganje ©fabt 
mtt fetner @Hmme. it5ntg Subrntg ber asierjet^nte; meld^er 
bie 9tuft{ fe^r IkbU, ging oft nadb ber £)per; bloS urn 
biefen ®dnger }u b&ren. Sined ]lbenb$ fang er fo fcb6n, 
ba^ ber £6ntg t)iel SSergnugen f^tte, unb i^m be§b<^Ib 
ein SeidS^en feiner ®unfi geben moHte. S>er ®dnger batte 
einen S^eunb bet ^^ofe, melcf^en ber £&nig fogleicb }u {tcb 
rufen (ief / unb )u bem er fagte: '^^df m64)te gerne 
mtt 3(^rem Sreunbe fprec^en. SBnngen ®te i(in bo4^ 
morgen }u mir.'' S>en folgenben Sag brac||te ber «^of» 


SBorfibctf at which. Si^n (ju)/ to take (to). 2Cttf< 

koectrn, to awake. ®lfi({li(^y lucky. 60 itwait such a 

thing. 0leiben, impeif. vUbf to rub ; ©id) bie ICugcn 

reil»en# to rub one*8 eyes. S3e^alten/ to preserre, to keep. 

71. . @&n(^eri tinger. SSejaubern/ to enchant. ^e ganje/ 
all the. SSiloii merely. JDe^tialbi therefore. 

deid)eni sign. ©einec ®un9, of his favour. 


A 
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ntann fetnen Steunb }u bem iCinige. 9lun toot bet 
®^nger yoat tin eitler SRannf aber er mar fe^r nac^Ia^lg 
in fetner Aleibung. S)tefed 9)tal^( ^atte er fe(^r fc^lectite 
©trfimpfe an. StefeS mt^fiel gar fel^r bem ^ntge^ 
mel4^er gewo^^nt rvat tmmer moj^lgefleibete Seute um ftc& 
)u feben. 2(ber er liefi e§ {tcb anfangd ntcbt merten. @r 
fragte ben ©dnger: "©inb ®ie ber ©dnfler, toon 
toAdftm bie ganje ©tabt fo oiel fpritbt ?'* 25er ©anger 
antmortete mit t^erjleHter S3efcbeibenbett : ^' 3c^ meif e§ 
ntcbt; Sb^e 9Raief}dt. 3(ber i^) toei^, baf tc^ aud meiner 
©timnte ntacben fann, wa8 icb will.'^ " 3cb freue micb/ 
ba^ eg fo tft; fagte ber StinxQ, unb tcb i^^^be Sbncn etnen 
Stat^ geben. 9){acben ©te ftcb au^ Sbi^er ©ttmi^e cm 
Paar gute ©trfint))fe, melcbe @ie febr n&tbig b^ben.'^ 

72. @tn ®raf in $ari§, melcber febr luftig n>ar, mocbte 
gerne ftcb etnen ©pafi ntacben. (Sr b^tte einen grofien 
@arten t)or bem S^bote ber ©tabt/ morauf er mit gro^en 
83ucbfiaben fcbreiben lie^ : ^' SSer DoUfommen {ufrtebcn 
ijl, wirb biefen ©arten jum ©efcbenf erbalten.'' Slele 
Seute; n>elcbe t)orbeigingen unb bie 3(uffcbrift (afen, lacbten 
baruber. 2)enn {te n>u$ten/ bafi eg nur ein @)>afi wax. 
Zhtt ein ©etjbal^/ melcber aucb t^orbeiging unb bie Tiu^ 


B^toaVi indeed, §ee appendis, QxiltXi vain. fRad)l&ptg/ 

negligent. JTleibung/ dress. 2Cn^abeni to have on. 

@d)le(^te @tr&mpf(/ bad stockings. SKipfaaen, to displease. 

®ar fe^rr very much. ©eino^nt/ accustomed. SSotil^ 

9e!Utbete, well-dressed. Um {t(i)> about him. eid) 

mevf en (aJTen, to show, to make «||pear. S0l{t oer j!eUtec 

IBefclieibenieit, with feigned modesty. 2Cu6 meiner ®timme, 

out of my voice. 9l5t|)t9 ^aben, to be in need of. 

72. Sujlidi merry. C^inen @pa^/ a joke. S3u(!t)ftaben, 

letters (^ /A« alphabet), SSoUtommen/ completely, perfectly, 

^am ©efdjent/ as a present. ffiorbeigeljen; to go past 

^Uf fc^rift/ inscription. ®elaboW# miser. 
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fc^Tift M, t>ad)U bet fid) fdbft: ''2)a$ tfi ja tin Ui^tn 
Seg \>M ®e(D ol^ne ttCrbett unD 3Rube }u er^alten." dt 
ging }u bent ©rafen^ unb fagte : ^^ SSer ooQIommen )tt« 
frieben t^/ foK Sb^en ©arten }um ©efcbenf etbaltetu 
Sdb bin vontommen jufneben. @i€ muffen mit alfo ben 
©arten geben/' ^' @ie fagen, baf @ie t^oQIommen )u^ 
frieben ftnt>/ emteberte ber ©raf. Tfber gefef^r, ba^ tcb 
eS ntcbt glaube. X^ann mfiffen @ie eS bocb bemetfen. 
Xuf welcbe SBeife finnen @ie e§ bewetTen ?'' '' 2)ad 
fann nicbt bemiefen merbcn/ antmortete ber ®et}^ 
ba($. . 9Ran f&b^t in feinem <^er}en# ba^ man t)o&f ommen 
jufrieben ifi, aber man fann fetn <^er} SRtemanben jeigen/^ 
2)er ©raf (acbeUe unb fagte : ^^ 3cb febe^ baH @te nicbt 
bemeifen tinnen# bafi @ie t^oOfommen )ufrieben ftnb. 
Xber tcb fann betpeifen# ha^ @te nicbt i9oQ(ommen }u^ 
frieben ftnb. 2)enn n>er looHfommen {tlfrieben \% 
ounfcbet nicbtS. ®ie n>itnfcben meinen ©arten ju baben. 
TUfo ffnb @te nicbt wQfommen }ufrieben# unb i<b barf 
3bnen ben ©arten nicbt geben." 

73. S>er berubmte 9lomanf4»reiber ©moUet iDar in 
feiner Sugenb febt lebbaft. 2(I§ ein Anabe oon )ebn 
Sabren ;og er mit feiner SRutter nacb ©(aSgoiD, too er 
balb Sefanntfcbaft mit aUen Anaben in feiner @trafte 
mac^te. Sen fD^^nben SStnter ftel eine grofie SRenge 
Sd^nee. ^d mar ein S^ji fur bte XnaUn, ml6)t 


Sd<bter f(Bedf euy way. . ^SSt&t^f trooble. ®efe^t, let as 
sappose. S3en>eifenf part, bennefen/ to prove. ^etscnf 

heart. TCIfO/ consequently. 2)drfenf to be obliged. 

71. 8tomailf<ftrelbcr, norel-writer. Sttgenb/ yonth. 

teb^aft/ lirely. %ii ein JCnabe oon aedn Sabren^ when a boy 

ten years old. Sie^cn/ to remoTe. Sefanntfc^aftf 

aoqnaintance. gotgenbenf next. SXeil0e @(bliee; quantity 

of mow. Se^f treat. 
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©4)necbaQe mac^ten unb ftct^ Oamit n^arfen. @moUet ivat 
immer mitten unter i()nen. @incn 2Cbenb Uef er Don »^auf« 
weg, in ber 'f)offnung/ bap er einige^naben in ber ©trage 
finben wurbe, mit benen er fein SBergnugen l^aben fonntc 
3(ber ju feinem fi3ebaueVn Fonnte er (einen £naben ftnben. 
92un fannte er ben &ebrburfd[)en etneg %\>otf)ehx^, n>elct)et 
nid)t tt?eit \>on feinem »g)aufe tt?ol()nte. @r lief nacb bem 
Saben ^in unb lodtt ben J^naben ^erauS. S3alb nai^^ei 
JPam ber 3Cpot^eter in ben Sabem unb munberte ftc()# bag 
er ben Se^rburfc^en nic^t ba fanb^ unb bap ber Saben 
ganj Derlaffen loar. 3(ber er Dermutl^ete bie Urfac^e^ ging 
nad? ber SE^ure unb rief ben fte^rburfc^en. 2)er ^nabe, 
tt)elct)er nid^t weit entfernt mar unb bie ©timme feineS 
*^erren 't)hxte, tarn fogleic() gefaufen. "2Bo jtnb @ic 
gemefen ?*' fragte ber 2(potlE>efer. J)er JCnabe antwortete 
jtotternb : • " 3c^ jianb ^ier in bem Saben unb uerfertigtc 
eine JCrjenei. £)a fam Semanb unb n>arf mtr einen 
©c^neebaU an ben Stopf. Zi) (ief ^inau^, urn i^n meg^ 
jujagen/* " 2)ad ijl gemip nicbt xoat)x, fagte ber 'iCpotbefcr. 
Si) tann ()ier ben ganjen 3(benb uber jie^en unb barf 
niti)t furd^teti/ bap mir Semanb einen @c^neebaU an bee 
Jlopf werfen werbe/' ©moHet/ weldj^er bem fiel&rburfcl^en 


®(i)neeball/ /»/«r. @(!)neeb&Qe/ snow-bHll. 6ici) werfen/ to 

pelt one another. fSXitten unter it)nen# in the midst of tbem. 

S&eglaufen/ to run away. 3n ber ^of nung^ hoping. 2u 

feinem SSetauemr for his regret. 2(porbeter, chemist. ^tn» 
laufen^ to ran to. •^erattSlocEcnf to entice to come out. 

^id) tounbern^ to be sarprised. SSetlaffenf abandoned. 

SSermutben^ to conjecture. ^eft entfetntf far off. ©totternb/ 
Btottering. S3ecferti(^enf to make ready, to make up. ^Crjeneif 
remedy, prescription. «& t n a u 6 (auf en/ to run out. SQ^ e g« 

iagen^ to drive off. fS^al^Xi true. }Den ganjen ^benb uberf 

during the whole evening. 34 batf nt(t}t ftird^r^n/ I have sot 

to fear. 
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ntff emem xei)t l^arten ©^ncebatt gefblgci war, ^Jrfe biife 
SBorte unb rogtetd^ ivarf er ben @cbneeball ^em 2(potbef et 
an ben Aopf. @o ntact)te er bem ©efpra^e fcbnell em Snbe. 
74. ein lunger ^err, welcber fe^r eitel mar, b^tre einen 
fd)6ncn ?0?antel ft^ macben laffen unb ging ju emem 
Sreunbe, bem er ben 9Jfantel gcigen woUte. (gr ging 
mitten in ber ©tra^e, of)m n>cber re^t§ nodj^ linB ju 
fe^en. »&inter ibm fam ein Stager J^er, welcber eine 
fcfcroere SSfirbe ^olj trug, unb ein 5Kabl fiber bad anbre 
auSnef. 2(ug bem SSege ! au§ bem SBege I 2)er junge 
^err^Srte eS rec|yt gut, aberer febrteftc^ nict^t baran. 
t>ie Solge bat>on war, ba$ ber XrSger t^n mit bem 
^olje an bie ©coulter fKeg^ unb ben SJlantel jerrig, 
2)er iunge 9)fann gerietb in 3om, wenbete fid) um, faffte 
ben Stager bei ber JBrufl, unb fagte: "©ie 1)abm 
mcinen SRantel jerriffen unb ©ie mftjfen il^n bejal^len." 
£)er Sgrager war'fe^r erfcbrotfen, bat il^n um SBerjeil^ung, 
unb fe^te ^inju : " ^d) fann ben 9Rante( nic^t beja^Ien. 
2)cnn id) f)ahc f ein ®clb/' " 25a3 ge^t mic^ nic^td an, 


9{ed)t bctrteo/ very hard. ^ol^ertt to follow. ^Dem 

©efpr&c^Cf to the discourse. @in @nbe ma(i)en# to pat an 

end, 

74. ®ttel, vain. SRantel/ cloak. s02ttten in ber ©troff ^ 

in the midst of the street. 9%ed)t$/ to the right. tint^f 

to the left. ^ertommenf to advance. Zvh^eVt porter, 

^d^trere S3drbe# heavy load. @tii ^abl fibec bad anberer one 

time after the other» i. e, frequently. 2Cudrufen# to exclaim. 

2Cug hem ^ege ! out of the way ! Sid) tebren (an) r to mind, 

i^ie Sotgef the consequence. )Dte 3d)U(terf the shoulder, 

©toien/ <»p«/. ftieff to h't, to knock. Serrei^en, imperf, 

ri^f ;Mtr/. gerifTen/ to tear. (Seratben^ to faU. 3orn# 

passion. @t(b ummenbeH/ to turn round. S^fTen/ to lay 

hold of. .S3rufl/ breast; bfi bet Srufl faffen, to collar. 

Um ^erjetbund bitten^ to beg pardon. «f»in]|ufe^cnr to add. 

Oat ge^t mid) llid)t0 any that is nothing to me. 
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fagte ter jjunge <&etr. @ie f^btn meinen neuen SRatitel 
jeniffen unb @te mfiffen t^n btiai)Uni ober @te muffen 
tnit mir jum Stti^ter gel^en." 9lac() (urjem SSSortioeciirel 
f&l^rte ber junge Wtann ttn S^rdger )u bem dtid)Ux, }u 
welc^em er fagte : " 2)iefer 3Renfc^ |>iet f)at imi) feine 
Unt>OTftc^tistett metnen WlmUl imi^zn, bet mir ac^t 
9)funb f oftet; unb ben tc() erfi ^eute SRorgen t>om @c|inett)er 
er^alten, iiabe. 6r lief in ber ©trafie mi( einer SSurbe 
jQoli gegen mid^ an, o^ne feine 2(ugen aufiutl^un/ unb 
jerrifi fo ben fSRantel. 34^ bttte @ie i^n ju }tt>ingen ben 
WtantA ntir ju bejal^iten/' £)e¥ 9ti(i)Ux wenbete [xd) }u 
bem SEriger unb f<)gte: ^^@ie b^ben ge(^5rt n)a§ ber 
iunge .^err gefagt \)aU 2Bag ^aben ®ie bagegen ju fagen?'^ 
S)er SSrager; ml(i)ix t)on 9latu¥ furcbtfam unb nie in 
feinem ganjen Seben t>or einem Stid)Ux gen)efen mar, 
antmortete ni^t. Set Sti6)Ux mieberl^oKe feine Srage ; 
abet er er^ielt feine Tlnttooxt. 6r fragte ium britten 
^af)li ber S^rdger toax fiumm n>ie ein Sifc^* ^^un 
toenbete ber Stic^ter ftd!^ }u bem iungen SRanne unb fagte : 
'' @ie fe^eu; bafi biefer 5Kenfcl[) ftumm ijl. ©agen @ie 
mir# n>a§ foil ii) mit einem {lummen 9Senfc|^en ma6)zn ? 
©ie fJnnen nid(>t t)erlangen, ba^ ic|) einen SKenfc^en 
bejirafe, ber fid^ ni6)t t)erantn>orten fann/* '^gr ijl 
nic^t ftumm/ fagte ber tunge SRann. SSor n>enigen 
!!Rinuten rief er in ber @traf[e ein SRal^l &ber ba§ anbre 


JCurjem SBorttt)e(i}fe(/ short exchange of words, dispute. ^A^ren^ 
to take. Unoorfiditigfeitf want of caution. ICntaufen 

(d^0en)f to run (against), 2Cu0en/ eyes. 3Cttftt)ttn# to 

open. S^agegenf against it. SSon 9laturf by nature, 

naturally. SutC^tfani/ timid. SBieber^oteny to repeat, 

etumm# dumb. SSie ein gifc^/ as a fish. fdnlan^tai to 

demand. ®i(j^ oetantioorteni to give answers, to defend 

one's self. 


73 

taut an$ : Xu§ bem 2Bege 1 au$ bem SBege l** '' @o 
fidgte ber 9Kc|^ter. ^ben ®te felb^ a 8e(^6rt ? '' '' SRit 
memen rigenen £)(^ren.'' ''@tnb @te auct^ aud bent 
SSege gegangen ?'' Der iunge SRann roax betreten unb 
fagte: ''9leinl'' ''Siann ift e$ ntcbt beS XcagerS 
@4^u[b/ fitbr t<r 9It(bter fort^ ba^ Sb^^ SRantel jemlTen 
iverbett tjl. iS$ ifi 3b^< ciQent @cbulb unb @ie muffen 
ben @(baben tragen." 

75. 2)te fiSeivobnev ber fleinen iCantone ber @cba>eig 
ftnb tatbolifcb/ unb tuweikn abergUubig. 2(bet tm 
XQgemetnen »i{fen {te 3b^^ Si^^ib^it unb dtecbte gegen 
bte fatbolifcben ©eijUtcben )u bebaupteni unb }un)et(en 
t^un fte e§ auf eine febt auffaOenbe SBeife. 3n Uri mar 
cine @cblageret borgefaUen/ morin ein SSamt fo iuge^ 
ricbtet worben mavi bafi er nacb *&aufe getragen n>erben 
mufite. 2)ei: 3(t)t# metier fogletc(^ gebolt wurbe, be^ 
ftcbtigte bte SSBunben unb erflditei baf bte Serle^ungen 
}u grof mdren/ unb ba^ ber S3auer ntc(^t (ange leben 
f 5nnte. 9Ran rief alfo einen Setcbtt>ater berbei. 2)iefer 
beUtt mit it)m, Ub^eU tbn unb fagte bann: ^^@ie 
werben nun balb bor ®ott erfcbetnen. ®ott ifi barmbetjig, 


(Si0enen# own. SSetceten/ diseoncerted. ^c^ulb^ fault. 

Sort fabren, lo contioue. @d)abenr damage ; ben ©c^aben 

tragcOf to put up with tbe damage. 

75. S3en>ebnerr inbabiUnts. fleinen Jtantone/ Lesser Cantons. 
2)er @d}n)eiQ/ of Switzerland. i^atbolifcb/ Catholics. 

3un>eUen/ sometimes. TCbergliubid^ superstitious. 3m 

2(IIdemeineiii in general. Siidite, righu. @eijl({(ben. 

clergy. SSe^auptem to maintain. 2Cuf eine febr auf« 

faUenbe aBeife# in a very striking manner. ^d^lh^txeif affray, 

fight. 3uri(bten^ to injure, to treat ilL SrageUf to carry 
S3eftd)t{denf to examine. 9fittnben# wounds. @r{l&ren, 

to declare. SSerte^ungen/ injuries. ^erbetrufeur to call in. 
Sr6{leni 10 console. @rf(^inen/ to appear. SBarmf^er^ig/ merciful. 

H 
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abet er ^ttlan^t, baf toix unfern gfetnben Dergeben foScm'^ 
" ^6) tjergebe meinen geinben/' fagte t>ei: iSBouer. " @ie 
mfiffen auc() bemientgen toergeben; ber <Sie gefc^lagen 
lf)at/' " 35a6 wcrbc ii) nic|)t tl)unP' '* 2Cber @ie wijfen, 
bag 6()ri|}u§ am ^reuje feinen S^inben t)ergab^ unb 
eg tjl fern au6brucl(t4)er SStfe^l, ba@ n^ir unfern Sein^ 
ben loergeben foUen; fonft finnen toix viidi)t feiig 
wetben/* " 3^ bergebe i^m boc^ nic^t 1" '\ ©ie f Jnnea 
nic^t l&offen, tnit einer fol^en ©unbenlafl auf S(>rer @eele 
t>or bent ^ngeftc^fe be§ @r{6fer$ ju erfd^einen. @te 
mfiffen if)m t)ergeben/' 2)er SSauer fagte mit jlarter 
©timme: "34^ fann e§ nid^tP 9iun loerlor be« 
. (Seiftdc^e bie ©ebulb unb fagte : '^ Sann mug tdS^ 3(^nen 
fagen, waS au§ 3^nen wetben »irb. ®te mfijfen in bie 
<^&IIe gel^en; mo S^re ©eele emig tn einem ©c^mefel^ 
pful^l brennen toixW Der jlerbenbe S5auet rid;tete jtc^ 
tm S3ette auf; fc^tug ^6) an bie fiSrufi unb fagte : 'i 3c(^ 
bin ein freier ©dS^toei^et; unb iH^ fann gef^en, mo^in ic^ 
Witt, ^d) t)crgebe ibm ni6)U*' 

76. din (gngl^nber, welc^er fel^r jlolj auf feine ga« 
milie mat; f)atU ^6) einen ©tammbaum madS^en laffen; 
bet bt§ ouf 9loal^ )urud!gtng. SSato nad^^er mac|)te er 
eine Steife burc^ ©ubenglanb/ mo er mit zimm ant>em 


SSerlangen/ to demand. SScrgeben; to pardon. €t^r{fitt0# Chritt. 
%m ^reugef at the cross. 2Cudbrfi(fK(f)erf express. @e(id 
ipetben^ to be saved. ©finbenlajl/ load of sins. &tUf 

soul. Qvlb\iXf saviour. ^e ®ebu(b/ the temper. 

2Cu6 Zt>ntn, of yon. $5tte, hell. (Swi%f etemaUy. 

3n einem ©cbmefelpfu^tr in a sulphureous pool. GUvbenbe# 

dying. ®t(b a U f ritbtenf to raise one's self. S>^eieCf froe. 

^djton^tvt Swiss. 

76. ©tammbaum/ pedigree. .3 tt r d (£ geben (anf)/ to go 

back (to). gieifef journey ©flbenglanb/ sonthem 

parts of England. 


UnfjihAn Manvt murbe ber t^ fcl^ ge(te(/ utib b€0 n 
id^tt einlub/ i^n auf fetnem 8anb^anfe ju befu^^n* 
9la(t^ dniger 3ett fam fetn netter Steunb unb et Nteb meb» 
rare Sage bet tbrn, fo baf fte Dertraut mutben. Stun 
bracbte ber SBirtb feinen @tamm6aum benoot/ urn ibn 
fetnem Steunbe ju )etgen. S>tefer, loelcbet (etnett SScrtb 
auf folcbe @acben (egte^ befob ibn mit grofer ®Iet^gut^ 
li^ett. 2>er SBtrtb irgerte {t:b barubcr uttb fagtc: 
^'JBefe^en @te bo(b btefett @rammbaum recbt 3c^ 
^ube;P ba^ @ie in 21^tem ganjen 8eben ntd^t fo etwo^ 
gefeben b^ben. @t€ merben ftnben, baf er bi§ 9Ioab 
S«rudFgebt. 3A bin gewtf, bafi metne Satnilie bie dltejie 
in Snglanb tjf ^^ SJerjeiben @te mtr, fagte fetn Sreunb. 
3(b ^^f / baf e§ in (Snglanb wett altere %amilm gtebt. 
Sorigen «^erbfi reifete icb burcb @itbmale§# mo man mit 
(inen ®tammbaum jeigte; ber brei gro^e |>evgamentb&ute 
bebeAe unb tnek taufenb unb taufenb 9iamen entbi^U. 
Sn bev ^ittt ber }meiten ^ergamentbaut jlanb gefd^rie^ 
ben : Urn biefe 3eit wurbe bie SBeK erfcbaffen." 

77* SSier ©pi^buben batten fein ®elb in ber Xafcbe 
unb moUten bocb gerne ein gute^ SSittagdeffen b^ben. 
@te bacbten bin unb bet; unb }ule6t fanben |!e foIgen«s 


Sertraut/ iDtimate. SStrt(# host, «g)etoerbr{n^eny 

to produce. SBert^z valoe. S3efel}en/ to look at. 

®lei<^iUtigleU# indifference. ©id) &rgern {Sihtv), to be 

▼ezed (at). fRi6)ti well, attentivel7. SSongen ^erbjty 

last witumn. 6&bn>aUd# the south of Wales. ^ergaments 

fyaxtt plur. tl&tttef skin of parchment. SSebecferi/ to cover. 

(Snt^otten/ to contain. 3n ber SQ^ttt^i in the middle. ®tanb 
0ef4}riebenf was written. Urn biefe Seit^ about this time. 

SDie SBelt^ the world. , @rf4affen, to create. 

77. «£)in^ unb ^erbenCeit/ to consider a matter in all its 
bearings. 

b2 
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tm 9S(0« 6fe gmgen md^ tern bcften @)>dfe^fe b 
bet eta'bt, top fte {tc|^ Diet @4»&fTeln unb i^iet S(afi|Kti 
SSetn geben lief en. 6te aflen unb tranfen unb moteu 
guCet X>init. 9ia((^ bem @ffen forbetten fie bie 9te(^ 
nung, toelc^K bev Tluftoiittex fogletcl^ bro^^te unb n>ib^e 
je^n @u(ben bettug. Stner toon ben ®)>t|fbuben fbtfte 
bte ^anb in bie !£af(&e/ g{etc|^fam urn fetnen SBeutil 
^rauSjujie^en. Sin anberer^ bet neben ibnt ^a% ergriff 
i{^n beim 3(rme unb fagte: ^^SSad moUen @ie t^un? 
®ie n^oOen bpd) nidft gar bejablen? 2)a6 frntn i4^ 
iii^^t jugeben. ®^ern ^aben ®ie f&Y mi(|^ bejot^t unb 
beute muf i^ f&r ®te beja^Ien/' 2>er brttte f«>tang auf 
unb fagte: '^Jtetner t>an Sl^nen n)irb beja^len. 3ii^ 
tKibe ®te t^rgebradS^t unb (enne metne ®c|^u(btgfe{r. 34 
•aOein werbe aUz^ bejablen/' S)er t^iette n>enbete fldf on 
ben 2(nfma¥ter unb fagte: ^'^ t^etbtete Sl^nen bim 
biefen ^erren ®elb ju nebmen. ®onfi n^ei^en @ie mtt 
mtt ju t^un l^aben/' @o entjlanb tin ®trett. StOe 
fpracben unb feiner l^irte. Z>a$ bauerte etma iwei 
!B{tnuten. £)ann fagte einer loon it/nm : '^ Urn unferm 
®treite auf ein ^a^I ein Snbe ju madS^eU; n>erbe t^ 


^peifebaufe^ eating-boaie. @d)fiffc(nf dishes. ®utft 

SHnee, of good eheer, fRt^nm^f bUl. ^Cufib&mr, waiter, 

©ntben/ florins. Setragnif to amocmt to. ®iti^aaii 

us it were. ^ttan^iUJ^in, to take out. 9(cbeii{^ni/ 

aext him. @r0veifeni l»p^. gdff/ to lay hold of. SNim 

Krmef by the arm. ®a« woden ek tffun? What are yov 

about to do? IDo4 n{(^t gatf »e appendix. ^UB^bCAi 

to permit. ICnffptinden, to spring np. JCeinet VOQ 

3^en# none of you. .^erbringen/ to bring here. ^d^tiU 

biflleitr obligation. jBerMcteni to forbid. @tttf^<t>ett# to 

arise. Streitf dispute. JDauetni to last. QHxeOt 

abonu 2(uf ein ^a\l, at oneti 
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Soften einen Sotf4^g rna^m* Cy fft fe^r Mmiinfri^ 
WD idf bin gem$, bad @k i^n anne^meni9etben. SSir 
l^^Ken bem Ttuftoixttt bte Vugen Derbinben, uitb Ia# er 
emeu i>on unS grctfen. Sen er gretft, ber mitf bie 3ecb€ 
b^ft^Ien.^ XDe woten bamtt jiifdeben unb au4^ bee 
HufwAttit. fSHan t^eebanb i^m bie Xugen unb fogteicb 
entUHfc^ten bie t)iet @)>t|6u6en and bet offhen Sb&re. 
S)et 2Cufs>drteT fucf^te oergebend. 2)er ®peifen>tvtb/ 
n>e{4Kt ben iixm ge^5rt (K^te^ f am urn ;u fe^en n>a$ 
eS tt>4te. @og(et(^ ergriff ibn ber Xufmdrtee unb fagte : 
' @te mfiffen bte 3e^e beja^^Ien." @o toaxt^ and). 

78. Xm Snbe bed i>terie(^nten Sab^bunbertd wurbe baS 
SfirftMe dieted t>on JBajajet^ tegiert^ weic^er ein gvofier 
^eger unb fe^r fc^nell in feinen Unterne^mungen mar. 
S>a^r murbe er ber JBltt^ genannt. 3n emer @c^(a^t, 
ivorin er fid) bem S^tnbe ju fe^r n4^erte/ ^tU er ein 
Xuge t)erUnren. ®egen bad (Snbe feined Sebend ^atfe er 
mit einem S^Ib^^^en ju t^un, ber ein no4^ gr6^erer 
JCneger aid er felbji war. i)tefed nHrr Simur, ber be» 
ru^mte Xn^(^rer ber 2artaren# ber in fetner 3ugenb in 
einer ®d^Iac|^t ein 33ein berloren i^atte. @r wax fc^on in 


S3orf(i)ta0; proposaL flSernfinftig/ reasonable. Unntf^mtn* 
to accept. jDie 2Cugen oerbinbeni to blindfold. ®reiftii; 

to catch. )Die 3€(4Cy bill for eating and drinking, scot. 

€atn)ifd}cn/ to escape. 2Cud ber offnen Zt^tittt out of the 

open door. S3ev((ebeQdf in vain. 2)er ©pdfewtrt^f the 

master of the eating-house. SBaS e^ lo&cef what was the matter. 

78. 2Cm (t. e. an bem) (SxiUt at the close. 3at)rf)unbei:t/ 
centary. %'dxli\i^i, Turkish. Btiid^f empire. 

S^egieretif to govern. ^vieger^ warrior. @(i)nettf quick. 

2)er SBtt^i the lightning. Sidi n&t^ern, to draw near, to 

approach. O^eden^ towards. Selb^emi# captain, 

general. TCnf u^rer# leader. SBeui/ leg. 
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Stibten gewefen/ wo et in ememSalftve gtofe €[»6emi^ 
gemaclit (itte. 9lac^ feinet S&dHd^ and Stibi^n fiel €l 
t^m eitt; femen 9tac(i6ar IBaytietl^ atttii§teifni* jDer 
'®uCtan^ welc^er balb tat)an 9ld<^rtd{^t <€l^e(t/ Stadj^e \d^U 
eitt gr^e§ ^eet )ufammen, wemit e? fftnem Setnbe 
mut^g tntiegtn morf^^e. @te tmfett etnanbet bti 
btx ^tobt UnQtyta in StUm^iti, ipo etne ber Huttgjlen 
&^lad9ttn gefc^tagen nmrbe, beren bie ®z\4)iil^t gebenff; 
®ie bauerte t)om !Bh>rgen bt$ jum 2(benbe imb f^un\>ttt 
taufenb SRann foQen anf bem @clS^{acbtfelbe geblteben 
fetn. ®egenb Xbeitb wutbe iSaiajetb geimtmgcn auf 
eincn ^ugel ffcb sur&dguitel^en/ ttnb ben folgenben 
SRorgcn mufte er fd) ergeben. Simur befal^I^ t(^n in 
fetn 13e(t ju btingen« 9Rtt ^l^ 9Siene ttat ber gefan^^ 
gene ®ultan in bad 3e(t feined Uebeminberd. 83ei 
feinem 2(nb(i((e lad^e Stmur (aut auf. ^(ua)e£b 
xoax fiber biefe unmfirbige SSebanblung bejiuqit. itbet 
Ximwc bena^m if^m fogleicb feinen Srrt^um unb fagte : 


@roberungenf conquests. Sfiiic^fe^rf return. 2Cu$/ from. 
(SinfaUen/ to occur. ^ngretfen/ to attack. 9la<itei(^f 

er^alten/ to receive the news, to be informed. Sufommcnc 

bnn^enr to collect. i^eeV/ army. STiut^ig/ ceurageoosly 

(^ntgegen marfc^iereni to march to meet. Steffen# ^m/^ej/. 

traf/ to meet. (Sinanbec/ one another. SBei^ near. 

JUeinaften/ Asia Minor. SBluttg, bloody. jDereH/ of whicii. 

2)ie ®efct)id)tei history. S^ebenfen, to mention, to record. 

S)auei;n/ to last. SBid junif (•'. c. ju bem)/ tilL ^cbtadbtfelbe, 
field of battle. S3leibeni to remain killed. «£>^d^lr hill. 

@i4) iuvilctiiebenf to retreat. @itb eroeben/ to surrender, 

gelt, tent. s0tit floUec iDiiener with a proud mien. «^erein< 
treteity to enter. ©efangenc/ prisoner. @etneg Ucbecs 

loinberd/ of his conqueror. Ueberi at. UniofirbigCr 

indignity. S3el)anblttQd/ treatment. SSeflfit^tf disconcerted. 

SScnebmen (ibm)* to remove (from) . 2(^tbumr error i 

rinen ^vit^um bene|{men# to disabuse. 
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''«Iatibe)ttiw^e,tMi#t(» fiber SMc^laf^e. Si>Udn&bti 
bte Sosmeit bc€ ®i&da, meb^ bte Z^ronm tuit ben 
Sbc&ppOn giebt/ nut SXt^ bet £)ti nut etn Unff ^% uiib 
imt mtt/ ber id) nur emen Suf (abe/^ 

79* 3mei S>tebe, tocbl^ dnanber tec^t gut tannten, 
aber tange Itd^ Rtcbt gere^en batten, begegneten 9d) eineS 
Sage$ in ber Strafe unb einer fagte }ttm anbern: '^<S6 
tfi fo lange ber, bof tcb ®fe nt(bt gefi^ben b^be. SSte tfi 
e9 Sbnen imtcr ber Sett ergangen?" ^' 9tid)t )um 
SSeften, fagte ber anbre. 3(b bin )md(t SRonote tm 
Qefingmfe gemefen/ unb man n>oOte mid) gar nacb 
Sotanp fda\> fcbiden.^ '' Se^t erinnete tcb tnicb/ f^^gte 
ber erfle, ba^ tcb bat>on gef^rt fyAz* 3(ber ®te faUen 
amb feb^ umwrftcbtig gebonbelt baben. Urn beOeU/ (tcbten 
Sdge unb auf ber @tra^ etn $ferb ju jieblen 1 SEBar bad 
flug? SSar bad nacb ben Stegein unfered ®en>erbed 
gebanbett ?" ^* 9Ran f)at mtcb fretlicb beffen befcbu(btget 
unb baf&r beflraft. Xber man l)at mix groped Unrecbt* 
getban. 3(b u^eibe Sbnen \)m SorfaS erj^blen/ unb 
bann {6nnen @ie felbfi urtbeilen. Urn bte 3eit n>ar tcb 
tm 2)tenfie etneS ©rafen. 2)iefer gab mir etned SRorgend 
etnen SJrtef/ ben tcb ju etnem feiner SreunbC/ ber am 
anbern @nbe ber ®tabt n)obnte; eiligft btntragen foQte. 


3a# Me tifpendUf, Saunen, caprices. S)e< (^(fiMf 

of fortune. St)ronen/ thrones. 2)en J(rdppetn# to cripple*. 

79. @d ifl lange ^er^ it is long ago. Untec.ber ^it# 

meanwhile. @(0e^enf to be off. 9li(bt 2i"n bejlen, rather 

badly. ©ef&ngnifTef prison. ®CXi tee appendix, 

@id) ectnnitnf to remember. Unootftdbtig, incautiously. 

j|)anbe(n/ to act. 2Cm ^eden lic^ten S^age^ in clear day*lighi. 

iCtugf prudent. Unfete« ®<wetbe«# of our trade, greilld)^ indeed. 
©cffen, of it. afi«fd)ulbi0cn/ to accuse. Unted}!, wrong, Ur* 
t^et(en# to judge. %m X^tenflC/ in the service. @t(id|!/ in haste 
^{ntragenf to take to. 


S^ toiVltt natutltcl^ ben f&ijeflen SDBeg^ ml^tt mic^ 
burd^ me^rere enge ®a|fen f&(^rte. 3n etnev wn biefen 
®affen fianb etn $ferb quer ibtt bet @tra^e. SSit bem 
Jtopfe berut^rte e$ fafi bie eine SRauet unb tntt beat 
^intectt^etl bie anbre. fflun tooBte i6f toome oorbetge^en^ 
abtt eine ®ttmme/ bte aM etnem bena^^barten ^aufe ju 
f ommen f4)ien/ rief mtr {u : ^^ @e^en @te ntc^rt. 2>aS 
^ferb bei^t'' 3(|^ menbete mid^ alfo nad^ ^inten, urn 
^inten t)orbeiiuge(^en. 2Cber btefelbe @ttmme rtef niir 
»ieber ju : /^ ®e(^en @ie ntd^t. 2>ad ^ferb fcbldgt." 
9lun mat td^ in ber gr6f ten SSerlegen^eit. Scb mupte 
t>om>drt$/ ober juriidge^en unb einen Umioeg t>on 
etnev Stertelfiunbe mac^^en. SSa^ foUte icf^ armet 
SRenfd^ t^un ? S)a ftel e§ mir etn, fiber baS ^tb meg^ 
iugel^en. Sc^ fe^te einen Suf in ben @teigbfigel, unb 
xoaxf ben anbem fiber ba§ ^ferb l^infiber, urn an bet 
anbern ®eite ^inabjujletgen. ^ber in btefem ^(ugenbltde 
•n>urbe ba§ SE^ier toU, unb rifl mit mir aud. 3c^ t)e¥»s 
fud^^te eS jum @te(^en ju bringeu; aber eS war gan^ Der^ 


SB&^ten; to choose. Jtfitieflen/ shortest. (Sngef 

narrow. ©affen^ streets, lanes. Cluev 

fibet bee @tcape# across the street. $Ber&bren# to tooch. 

^afti nearly. fO^auer/ wall. .^intevtbeitef hinder 

part SBorne/ before. SBotbeigeberi/ to go past. 

S3enadtibartenr neighbouring. Surufen^ to call to. 93eifen# 

to bite. 9la(4 (inten/ backward. .^inten/ behind. 

)Dtefclbef the same. @4)la0enr to kick. 83or»drti 

mfiffenf to be obliged to advance. 3 1> r ft (t 0e(^en/ to go back. 

(Sinen UmwCd/ a round-about way. IBiectelflunber quarter of 

an hour. @in fallen/ to occur. Uebec baft^fcrb wegs 

9e()cnf to step over the horse. Gteigbftgelf stirrup. .|>in« 

ftberweTfcn# to throw over. .^inabftetgen/ to dismount. 

Sotlf mad. Vudveifen/ Iot/»«i/. riff# to run away. gum 

'^tef^en brindt ii# to atop. 


gefen^. 34 f onnte mid) lawn auf bem 9)fMe ^Uetu 
@o Kef tB o^ne nai^sulaffen jet^n aXeilcn n>ett. 2)ann 
blieb f6 ouf (in fRo^l von felbfl oor einem Strt^^^ufe 
Men* 3(6t b^tte ic|^ fogfetcf^ {ur&cfretten foOen. Xber 
mtc^ tar^ itnb i^ ftieg ab/ um em ®(a9 Ster sn 
triirifen. Sogbul^ maten {met ^ifc|^er ba^ mdcl^e fagten, 
baf u^ baS |>ferb gcjio^Ien ^tte/ itnb mt4^ n«(^ ber 
@tabt iittficff&^rten/ n>o man mic^ tnd Scfdngntf brac^tc* 
Xber fagen @ie Utit \eib% tann man bad mo^ rin 9fefb 
fteblen nernien ?'' '^ 9lem I gemi§ nid^t/ fagte ber anbrc 
3(^ febe/ bofl man 3^nen gtof ed Unred^t getb^n (^at/' 

80. Sin (Sbelmann reifete tn 2>etttf4^(anb um^er. 
dmtB SageS lam er nad^ einer Reinen ®tttb^ mo et in 
bem befien (Safibof ab^eg. Sdn (^ungerte unb er lief fl^ 
fogldit^ ein SRittageffen gebem Slac^ bem (Sffen lam 
ber $Sirt(^ herein itnb fragte: ^'9iun, mie ^ben @ie 
mein SRittagefTen gefiinben? SSSie ^at ed St^nen ge^ 
f(bme(ft ?^ '^ ®ebr gut, fagte ber (Sbelmann. ^d) babe {b 
gut M trgenb ein SRann im Sletc^e gegeffen/' 2)er 
®afbotrtl^ mar betroffen unb fagte: '^ XuSgenommen 
ben ^erren JBfirgermeijier/' ^'3cb nel^nie ^emanben 


Ser0ebeM/ in vain. 6i(^ ^tten Uniuai to be able to main- 

tain one's self, to keep one's seat. Of^nt na^lUlaf(tn0 

witbont diminisbing in speed. Gte^en btcibfllf to stop. 

Son feU>flr by itself. SSkt^ft^nfe/ pnblic-bonse. 3ttrfi(fi« 

iciteilf to ride back on borseback. TCbjleifieQf to dismount. 

®M S&itt, glass of beer. jDofcinr to be there, to arrire. 

iuvtd^i)V€n, to take back. 

80. Umf^etceifenr to travel about. 83cften ®a{lbofr best 

inn. TCbfleigen^ to put up. ^ereinfommen^ to 

enter. @4me(ten/ to taste; toU (at eft 3(neii gefd)me({t? 
How did you like it ? (of food). Srgenb ein, any. 3ni 9ie{d)e/ 
in ibe Empire. 2Cudn((|men/ to except. IBfiro(tmei|ler,' 

burgomaster. 
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«u§, fagtc ber Sbdmann, fetbjl ni^t ben Jtaifer/* /# 2Cto 
®ie mu{Ten ben «^erren S^firgermeifier auSne^men." 
'^ S>a§ werbe tc^ ntc^t t1)\xn, fagte ber (Sbelmann^ un^ i^ 
t9tB fe^^en/ n>et mt4) baju iwingen mirb.'^ Stuv^, bei 
®trett n)urbe tmmet bt^tger unb ^t^tger, unb entigtf 
bamt't, ba@ ber ©ajlmirtl^ ben (Sbelmann jum SS&rger- 
meijler f&li^rte. (Sr erjd^Ite ben SorfaQ bem S3urgei» 
meifler; me(dS)er bann ju t()m fagte : ^^ Sc|) fe^e^ baf @it 
em t&c^ttger SRann ftnb. @ie fennen S^re ^^id^t unb 
®te tbun fte auc^. @te f5nnen t)erft4^ert fein/ oa^ i^ eS 
nt^t DergefTen merbe/ unb tc^ Derfprec^e S^^nen^ t>a^ @ie 
bet ber erflen ®elegen(^eit einen be{fern Soften er^atten 
foQen/' S)ann menbete er {td^ ju bem @belmann tinb 
fagte : ^' Sd^ fe(^e/ ba@ ®ie ein Srember m nnferer ®labt 
ftnb/ unb lann e§ mobl begreifen/ ba^ 3()nen unfere 
©ebrducbe unbefannt ftnb. S)a^er t^erjet^e id^ S^nen. 
2Cber @te m&ffen toi^fm, bd^ an unferm iDrte ber ©.« 
braucb tfli ben S3firgermeijler bet jeber ©elegenbett au^ 
junel()men. S6 tfl jwar ein febr alter^ aber bo((i em gutec 
@ebraudj^« jDa^er n>unfd^en n)tr t^n bei}ube(ialten. 3u 
tern 3n)ec!e ^aben n>tr t)erf4)tebene ©efe^e gemocbt. 
Unter anbern/ wer biefen ®ebraudE) ntd^t beobad^tet/ mug 


^elbft n!(!bt/ not even. JCaifer^ emperor. SDasu/ to do it 
JCur)/ in short. iit^i^t hot. ^nbtgen^ to terminate. 

Stttren^ to uke to. Srfid)ti0er# useful. 9Pt4t/ duty. 

SBerftc^ect/ assured. 83ei bee txftiti ^elegen^eitf at the first 

opportunity. ^often/ post. Sedteifen/ to comprehend. 

®ihvau6)f plur, ©ebrdudjCf practices, usages. UnbefdiKitf 

nuKnown. 83etiei(^en, to pardon. €>ie mfiffen wiffen, ( 

must inform you. (DrtC/ place. ^WOV/ indeed. 

)Do4)/ nevertheless, SBeibebdUenf to preserve, to keep up. 

^u bem Smecte, for that purpose. O^efe^e^ bye-laws. Uniec 

anbecn/ among othersr ^eobad^teni to observe. 
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mm ©ulbeti oIS Strafe erlegen. ^^ ^be m(bt bte 
Wla^t, @{( i>on btefem ©efe^e ju entbmben. <3te m&fTen 
a()o etnen @ulben beja^Ien/^ S>er (Sbelmann fa^ n)o(^ 
ein, bof er in ben ^inben bed 93urgermetflerd mar; unb 
ba^ er ben Umflinben nac^ fc^werltc^ o^ne Sa^^lung Id^ 
fommen fonnte. @r jog alfo etnen ®ulben beraud; (egte 
if^n anf ben S£irc(^; unb fagte : ^^ .^ter ifi ber ©ulben, aber 
i^ rviU bad 3e^nfac^e w^tUn, bafi metn (Saftroittf^ ber 
grogte 9larr im Slet^e i% auSgenommen @te/ «^en fiS&r^ 
germeijier.'^ 

81. Der berfi^mte Scbaufpieler £lutn mar fe^r mt|ig 
unb ein guter ©efeUfd^after. 6r befaf eine befonbere 
@abe lurje ®ef4iid^tc^en auf efne angene^me 2Crt ju 
er^a^^Ien. Unter anbem erja^fte er oft folgenbe ®efc()tcl^te : 
'* Stnen SBinter batte icb fe^r toiel gearbeitet. 3di^ n>ar 
mt^T aid a(|^t)tg ^a^I auf ber IBfi^^ne gemefen/ unb (^erj^ 
lid) mube. Sdj^ fe^nte mtc|) nac^ bem Xage^ moran bad 
@di)auf)>te{f^audmi!trbegef(|^Iofren merben. SnbUc^ tarn biefer 


@ulben| florin. &ttaUi fine. C^tUgen^ to put down, to pay 
down. 34 ^A^e nic^t tie 9Xa(i)tf 1 hare not the power, 

I am not authorised. GntbinbeDf to unbind, to relieve, 

iin febcnf to be aware. SSo^l/ Me appendix, )Dtn Umft^nben 
na(b# according to the circumstances. Sabtung/ payment, 

ii 8 {ommeni to get off. ^ er a u 6 iteben/ to toke out of the 

pocket. 2)ad ^ebnfacbe, ten times that sum. ^etten^ to 

bet. ^QXXi fool. 

81. €(!boufpieler# player. ®efeaf(!bafterf companion. 

93ef{|en# to be possessed of, to be gifted with. S3e1onbere 

©abCf peculiar talent. J^urge (M>z\^\^t^tXit short stories. 

2Cuf cine an^enebme ^eife/ in a pleasant manner. ^2&blen# 

to narrate. Untec anbert)/ among others. TCcbtStg/ eighty. 

W^nZt suge. *&er2U(^ mfibc/ heartily tired. ^i^ fe^nen 

(nad))/ to long (for). @(ftlfiffenr /wr/. gf (c^loffen/ to 

abut up. 
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lange erre(^nte Sag, unb am fo(genben fafi x^ fc^on ju 
Dferbe, unb ritt in bte totiU SBe(t binetn/ o^ne iu nx'ffen, 
n>o eS t)tngtng. ^a6) jmet Sagen n'tt td^ fiber emen 
i^figel; unb auf ein 9RalS)I befanb ic^ mtd^ in einem fdinen 
ZWz in ©ubmaled. Qin @i(berbac|) fc^^tangelte ftc^ 
burd^ grune SBiefen. 2(n ben SBiefen er^oben ft* fanfte 
^figel; beren 2Cbbange mit Jtornfelbem unb fiSaum^ 
gruppen bebedt n)aren. «^tnter ben ^^figeln flanben l^obe 
unb jleile fdtx^t, beren ©ipfel mit uralten SBdIbem 
bmad)\en maren. 3c^ xoax ganj entjudft/ unb ritt (ang^ 
fam auf bem f^malen $fabe fort/ ber am Snpe ber «^figel 
ftd^ binfc()IdngeUe. 34^ geno^ bie @cl[)in^eit ber 8anb^ 
\(t)aft, unb ed fiieg in mir ber SBunfc^ auf, einige Sage in 
biefem ^arabiefe ju berweilen. fBalh bemerfte icb in eintger 
Sntfernung ein fteineS «^aud. 3c^ ritt ^in unb fragte 
einen SRanU/ ben ii^ vor ber S^ure fanb : '^ ^ann ic^ 
bier roobl einige SEage bleiben ?" " ©o lange ate ©ie 


Sange etfe^nte/ mnch wisbed for. .^ i n e { n tettciif 

to ride on horseback into. ffSeite iSUltf wide world. 

2Cttf ein ^a% suddenly. @i<^ beflnbenr to find oife's self, to be. 
Zi^aUt valley. 3n 6fibmale$/ in the south of Wales. 

^ilbnba&jt a silvery rivulet. ®td[) fci)(&n9eln/ to serpentine. 

®rfine SS^iefen/ green meadows. @t(ib er^ieben^ imperf, l^ht 

to rise. @anft/ gentle. 2Cbt)and ;}&r. 2Cbb&nde/ 

declivity. ^omfetbenii corn-fields. IBaum((ntppen/ groTes. 

SBebecten/ to cover. ^interr behind. ^^tf high, 

eteil/ steep. ©ipfel/ snmmito. Uralten^ primitive, 

very old. SB&(bern/ foresto. SSewac^fen/ ovei^rown. 

(fntjitctt/ enraptured. S ^ t rciteU/ continue to ride. ®4«alen 
^fabCf narrow path. @id) ()inf(^l&n0e(n (an)/ to mn in a ser- 

pentine line (along). ©enfllfen/ to enjoy. SHe @d)6tt^eitf 

the beauty. 3)ec Sanbfc^aftf of the landscape. 9( tt f fleigen/ 

to arise. 3)e( aSunfd}/ the desire. ^arabfefe^ paradise. 

SSenoeiCen/ to stay. 3n einiget (Sntfetnung, at some distaact. 

<f>{ncei*ten/ to ride to a place. 
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ropUeti, fagtc bcr 9Rann, Xbcr \6) fann S^nen nut rin 
freineS Simmer emrdumen.'^ '^ S>ad if} gan} genug/ fogte 
tc&. Zbzt f innen @te mir auc^ etxoa^ f&r mein ^fetb 
geben.** '^ 9lein ! fagte ber 9Wann. ® ie muffen »i ffen, 
ba^ rvit in biefer 3a^re$ieit weber^^eu noti) ^aber baben. 
@ie finnen tnbe§ S^r f)ferb tm $arfe lostoffen. (Sd ifl 
ba ganj ^(i)zt, unb 9ltemdnb mirb e$ Sbnen t)erargen/' 
3^ folgte bem fRatf)t bed SRanned unb Iie§ bad $fetb im 
$arfe Io§. X>zn erften Sag n)a¥ ict) ganj bejaubcrt Don 
ber ©c^on^cit ber @egenb/ aber am jweiten Sage oer^ 
minberte ^6) mein Sntjuden unb na^ bret Sagen mar 
ed ^axii weg. 9tun mfinfc^^te id) metter }u reiten unb 
mottre mein $ferb ^aben. TiUx ju meinem Unglude 
erfu^r id)/ baf mein ffSixtf) frube bed 9Rorgend t>eneifet 
n^ar^ unb tc^ fanb nur eine a(te ^rau im «^aufe/ meld^e 
n{($td t>on meinem ^ferbe xou^te. Sd) xvax alfo ge^ 
jnDungen^ felbfl mein $ferb )u fucben. SBobl }n)ei 
©tunben lang ging icb in bem ^arfe um^er^ obne eine 
@pur Don bem ^ferbe }u ftnben. 9lun ftng icb an 
ju twrmutben, bafi bad ^ferb gejioblen worben ware. 
Scb t>a6)U, ba^ icb DteQeicbt in einem benacbbarten «^aufe 
etroa^ baDon erfabren f5nnte. Scb ging alfo an^ bem 
^arfe binaud^ unb balb begegnete id) einem alten ^anne, 


(Sin r&umen/ to give up. Qdani genugf quite sufficient. 

.|>eU/ hay. J^abcr, oats. Snbef/ however. So6la{fenf 

to lei loose. '<^ict)erf safe. SSerargen, to take amiss. 

S3ejaubert# enchanted. QieQtr>\>t the country. @id) 

oerminbern/ to diminish. S)aS (Snt^iitten/ the rapture. iSSeg^ 
feln# to be gone. ?©citer reitrn/ to continue a ride, or travel on 
horseback. €cfabrenr to learn, to hear. S3rrreifen/ to go 

to travel, to set out. ^IBobt/ perhaps, see appendis. 

U m ^ c r gf^en/ to walk ubout. Sput^ trace. SScvmut^en/ to 
t'oijectiire. S3ieUeid}t/ perhaps ^ t n a u S ge^en^ to go out 

i 
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iu Urn id) Uiti : ^^ ®iebt ed in ttefer ®egenb t>tele 
Diebe?'' X>cx SRann fa^ mid^ jtarr an unb fagte: 
" «&ier giebt e6 f einc ©iebe. Sc^ ^<At me^r aK mcrjig 
3a(^re in biefem Zt)aU gelebt^ aber nie t)on etnem £)ieb^ 
jlal^te gebirt/' '^ @§ ijt bodS) fonberbar. SSor brei Xagen 
babe tcb mm $ferb tm $ar!e (o^gelaffeni unb iegt tonn 
ict) eS nicbt finben. Semanb mug e0 gejioblen bi^bcn,** 
"Da6 ijl nicbt miglidb, fagte ber SRann. ^ier giebt e§ feinc 
^tebe/' @r Wbad)tz ftcb etnen 2(ugenbltdf unb fe|te 
binju: '^2(ber ed ifl toot brci Xa^m ein @cbaufpieler 
a\x^ Sonbon mtt 9lamen £luin bier angefommen. £)ec 
wirbSbr ?)ffrb gcjioblen b^ben." 2)er wifeige STOann 
erjdblte btefe ©efcbtcbte tmmer mtt grof em SSergnugen. 

82. Sin Sngldnbet; ber burcb ba§ Snnere Don SUn^ 
lanb reijie; !am eineS HbmU jiemlicb fpdt nacb einem 
I^orfe, TOO er bie 9?acbt ju bleiben befcl[)Iof . SBalb nacb 
feiner JCnfunft birte er einen Sdrm in etnem benacbbarten 
«^aufe/ unb lief fog(eicb \)\n ixm ju febeu/ waS e§ ware. 
er fanb, baf brei JBauern befcbdftiget waren, einen wobl* 
gefleibeten SRann ju binben. "SBaS tt)ut Sbr ba?*' 
fragte ber @ngldnber fte. S>ie fdavittn, welcbe bei bem 
unermarteten 3(nb(ic!e be6 @ngldnberS befifirst waren, 
fonnten nicbt gleid^ antiDorten. 9lacb einigen ^Cugens 
blidfen aber fagte einer t)on ibnen : ^^ liefer Wlann i\i 


^tatt anfebcn^ to stare in the face. S$on etnem X>kbftaifltt 

of a theft. Center bar f strange. )Do(b# ^e appendix 

^idi tetenCenf to consider. 

82. jDucd) bad 3nnere/ through the inland proWncet. JBon 

9iuf lanb/ of Russia. ^iemlid) fp&t^ rather late. $Befd)lJi|Ten, 

imperf. fdjlot/ to resoWe. iixmr noise. JtBenac^battenf 

neighbouring. SBefdb&ftl^et, busy. SBo^tdffldbetent 

well-dressed. SBinbcn/ to bind, to tie. Unenoartetcni 

unexpected. SBfjliirat, confused. 
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unrer f)farrer. 6r tjl em fe^t gutet Wtann, ahtt er ^at 
ben Seller, bop er ftd^ oft betrinfet S>tefeS gefci^tebt 
juwetlen @onntag be§ !D{orgen$, To baf er bann unfibig 
ffi ben ®otre§btcnf} absu^^alten. SBtr furc^ten fe^r^ bap 
tie £)6rigfeit eS erfa^re^ unb baf er bann fetnen 9)oflen 
t)erlieten werbe. Sr ijl aber fonji ein fo guter ^Kann, 
t>a^ toit i^n gerne be^alten mid^ten. 2)a(^er baben n)tr 
mit i(^m ben SSertrag gemacbt; t^^n ieben @onnabenb 
Zhmt 2U btnben^ fo baf er ftc^ ©onntag be^ ^orgend 
m6)t betrinfen fann. ^ann fann er ben @otte6bienjl 
ge^ftrig ab^alten. ^ad) bem ®ottedbtenjle binben toir 
i^n nid^t mebr unb er fann trinfen, fo t)iel er xviU'' 

83. Jtintg Tilpi^on^ Don 2(nagonten ^atte etnen 
^ofnarrem melcber fel^r n)i|ig, aber jugletd^ fe^r flug 
oar. @tneg S£age§ bemerfte ber Ainig/ baf er etn febr 
f^&n gebunbeneS SSud^ f)atU, morin ntc^tS gefc^^rteben 
war, tinb fragte i^n: "SBaS woDfen @ie mit biefem 
SudS^e ma6)m.^' " Sdj^ b<^l>^ biefeS JBucb fo eben t)on 
bem SSucbbinber er^alten, unb l()abe e$ mtr mac^en laffen/ 
urn bie Slamen aller Slarren einjutragen, welcbe in 3^rcm 
Jtinigreic^e ^xi) beftnben/* ©er ^finig lai)cltt unb 
fagte : "'S^ann glaube idt^, bag ©ie SJliemanben finben 
wcrben, ber eingetragen ju werben oerbient. @ie mfifften 
benn S^ren Slaraen einf c^^reiben/' " SBerjei^en mir S^re 


%tt^mi fault. @id) betrinfen/ to get drunk. ®efc^ef)en/ 
to take place. Unf&|}ig/ incapable. jDen ®ottedbienfli 

the divine senrice. Hhf^alUtit to perform. Obrisfettf 

government. SBe^alten/ to preserve, to keep. S3ertraQ# 

agreement. ®e^6ri0, as it ought to be, duly. 

83. 2Clpf)0n«, Alfonso. Tixxa^onUn, Arragon. itlU0/ 

prudent. @d)6n gebunbene^/ beautifully bound. @o eben# 

just nofv. SBuc^blnbetf book-binder.. ©intragen; to 

enter. SSerbienen/ to deserve. @ie mfifften benn* except that, 
ite appendix tmder benm & i n f(^teiben| to write into, to enter. 

I 2 
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fOt^fejliti r^gte bet Slarr. ^d) bin fiberjeust/ tag \>kl 
me^r 9larren in S^rem iCinigreic^e ftnb/ a($ ®ie 
glauben." '' ®ut ! fagte ber Jt5nig^ tc(^ gebe S^nen bie 
Stlaubnif e6 ju tbun^ abet idE) mac|)e bie 93ebingung/ baf 
(Ste ben ®runb beifct^reiben mufTen/ toaxum ®ie 3emanben 
fur einen 3laxxen f)alUn/^ " SaS iKibe id) mix uorgenonir* 
men, unb icb werbe e6 tbun.'* ©o enbigte bie Unterrebung 
(fir iei^t 9tacb fecb^ SSoc^en mat ber ^6ni9 fe^r auf^ 
geriumf; unb fagte jum 92arren : ^^ «^aben ^it fd^on 
toiele 9Zamen in 3^r 9larrenbuclt) eingetragen ? ^6) m&cbtje 
eS mo^I feben.^ S)er 9larr bolte fogleic^ b)9$ 93uci). 
2>er ^5nig fanb mit Srflaunen, bag mebtcre gro^ «^nen 
feined <^ofe9 eingefcbrteben maren, abet er f)atu n\d>t 
enoartet/ ba^ fein eigener 9lame and) barin fein wurbe. 
4)alb jornig fagtc er )u bem 9larren : " SBa§ f)at ©fe 
ben^ogeu; metnen Stamen in ^f)x 92arrenbud^ einju^ 
tragen ?^ " SBeKeben S^re aWajeflat ju lefen, njaS babei 
gefcbrieben pebt.'* ©er ^6nig laS : %n bem unb bem 
Sage fyit ber itinig bem ^^anjofen S...« jmd 
taufenb ®oIb(ludfe gegeben, momit er ffir ibn ^ferbe tm 
2Cu§(anbe (aufen foQ. ^^ SSie f 6nnen ©ie mic^ be^^lb 
ffir einen Warren batten ?*' fragte ber A6nig. " 2)er 
SJtann wirb nie $uru(ftommen unb ©te werben ^x ®cO> 


Ueberieagtf eowvinced, 2CU 2>it glaubeti/ than yoo think. 

jDie SSebingang, the condition. ®runb/ reason. S^et* 

f<bteibeni to add in writing. .^alteil (fdv), to think. @i(b 

r nebmcn/ to propose to one's self. Snbiden/ to terminate. 

%tt \t^U for the present. 2(uf9er&u:]it/ cheerful. SDttt 

Grftannen^ with surprise. (Srwarten^ to expect. Gigeneri 

own. f alb )ornt j> half angry. Sciocgen/ part beioogen^ 

to indnce. SeUeben# to Tonchsafe. jDabel. at the side of it 

2Cn bem unb bem Sage/ on such a day. @olb{lu(tef pieces of gold, 
Sm %tt6lanbC# in foreign countries )De6tA(b/ on that accou*'^ 
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t>er{ieren.'^ '' 2)a$ linnen ®te bodj^ nt(|t mtffcn/ fagte tct 
^5nig. ©efe^ti baf er jurfidfomme unb mtr bte 9>f<?rbe 
bringe. SSa§ n>erben ®te bann fagen ?'' ^' S>ann ^etcf^e 
x^ ben iRamen S^ret SRaiefidt auS, unb trage feinen an 
3&rcr.@feaeeiV 

84. 3n einer groger ©efellfcbafl fpracf^ man toon t)er* 
fc^^iebenen S^teren^ unb bemerfte/ baf etnige bat)on ein 
feiir jdbeS Seben ^itten. @tn 3rlinber/ bet tn Samatfa 
gewefen xoax, fagte : '' 3cl^ bin gan} fibergeugt/ ba^ f ein 
Sbier etn fo id^e§ Seben l(^at aB bte @c^tlbfr5te. SSor 
jwet Sabren war i^ in SRontego JBay^ mo man mix 
eine6 SRorgenS etne ®c^tlbfr&te bracbte^ bev \i^ fogleidjl 
ben ^opf ab^ieb. 34) befab ben Jtopf aUe Sage unt^ 
nai) fec^§ SSoc^^en fanb 16^, bafi ber ^opf nodS) iappte/^ 
£ie ©efeQfc^aft fc|)ien ungliubig# unb Diete SBemerfungen 
unb Sinmenbungen wurben gema(!(^t. S>er Stldnber 
oertbeibigte ftc^ anfangS^ fo gut er (onnte^ aber man 
brfidfU ibn Don alien ®z\tzn fO/ baf er jule^t unmiOig 
wurbe unb fngte : " 2(ber t(^ fage 3^nen# meine <^erren/ 
bafi i(^ felbfl eS gefe^en (^abe^ unb icf^ merbe eine Jtugel 
bemjenigen burd^ ben ^ftopf jageu/ ber baran ju jn^eifetn 
wagt/' S)tefe 9Bortc batten bie gemunfcl^te SStrfung. 3Cl(e 

2)od)f <«« appendix. ®efeQtf let os suppose; 

Xttifirei4)en/ to scratch out. 2Cn 3(^ver ©teUe^ in your 

piace* 

84. SBerf^ebenen^ different, scTeral. 3&^e/ tough ; 

ein ih%t^ Seben i)abeny to he tenacious of life. @(!bt(b{c5te, 

turtle. 2Cbb<iuen/ tm;»er/. %\zhi to cut off. 83efef)en# 

to look at, to examine. 3flppen^ to snapp. Ungl&abig 

incredulous. SSemerfungen/ ohserrations. Sintoenbungen 
ohjections. @id) oert^eibtgen/ to defend one's self. 2)rA({enr 
to press. Univttlt9/ irritated. JSuget; ball. S^gen. 

to drire, to pass ; eine jtugel hurd) ben Jtopf iagen^ to drive a ball 
through the head, m uaedfw^ to kiU In a duel. ®tXO>tiVL\^X% 

SBttfung/ desired effect. 


90 

fd^toitim uvb f&nf Wlinutm lang n>urbe (etn SBort ge^ 
fpro4)en. 2)tefed ^d^tveigen war bem Srlanber nod) unan^ 
jeiiel()met/ aK eS t^or^er bie fBemerf ungen getoefen mxm. 
Urn e§ )u unterbredj^en menbcte tt ftc^^ ju feinem 9lac^(*at 
nnb fagte : " SBaS b^^lten ®ic bon bcr ©ac^e ?'* @ein 
Slad^bar^ tipeld^er etn fc^r Kuget SRann toar; antn;ortcte : 
" 3ci> werbe eS S^nen fagen, aber @ie m&ffcn mir \30t^ct 
cine grage bcantworten/' " ®aS »oUen @ie roiffen J" 
fragte ber 3rldnber. " SBurben @ie e§ glauben, mm 
0ie eSnicbtfclbjt^efc^en fatten?" ''Sleinl gewignfd&tP' 
^^ Z>ann mfiffen ®ie mir eriauben/ fagte ber anbre# bap 
idS> mir baffelbe dttd)t berau6nclS>rae.*' 

85. @tn IBauer^ n)€Ki)er gefe^^en ^atte, ba$ a(te £eute 
beim i^efen SSriUen hxaud^m, nabm ftcb toor^ etn $aat 
jSBritlen ftc^ ju faufen. Qinic^e 3cit na^^ber fubr er nacb 
ber Qta'^t, txat in ben Saben eine§ fiSriUenmac^crS f^imin 
unb fagte : " 3cb mii)t^ gerne etn ?)aar ^nU 83riU.cn 
Faufen/' ©er SBrittenmacber fab ibn an, unb fanb, ba§ 
e6 ein j^auer war. 9lun wugte er au§ Srfa^rung, bag 
folcbe Seute nicbt gerne ml ®elb fur fold^e @ad^en aul^ 
geben. @r iffnete alfo etnen @cbranF, wortn er ganj 
gew6l^nltc^e S3ri(len ^atU^ nal^m etn ^aar b^rau^ unb 


^af ^djweigen/ the silence. Unangenc^mf unpleasant. 

U n t e f bred;en^ to interrupt. fatten/ to think. SSon bee 

^ad)e/ of the matter. ^ta^tt answer. fEBenri/ if* 

i&VlatXhtth to allow, to permit iDaJT«lbe 9iedt; the Sinne right. 

<2id) f^ c t a U 6 ne^men/ to arrogate to one's self, to claim for 
one*s self. 

85. HiU Seute/ old people. S^eim SefeRf in reading. 

83cillen/ spectacles. S3raud)en/ to use. &id) t>ornebnieii/ 

to propose to one's self. SineS 5BriUenmad)erS/ of h spectacle 

maker. 2Cnfrl^en# to look at. 2(ud (^tfafjcung^ from 

experience. Ttuggeben/ to expend. ed)^anl/ aches of drawers. 
®c»6^ttU<fte, common. ^ € r a u « ne^men/ to t.tke out. 
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fe^e fte bem iBauet auf bit 'K afe, £cr JBauet; we((^ii 
cin vorfkl^ttger fOtanti tpar^ l^atte em SSu:^ mitgebra^t. 
6r jog e§ (»eratt§/ iffhete a tmh fat) cine SRinute lang 
^'netn. £>ann gab er bie SriUen bem SSriUenmact^cr 
)urtt(t unb fagte: '^iefe Sritten ftnb nt((ir gut; t4) 
latin bamit nt((|t lefen.'^ @r v^robierte mebrere anbre 
9ciaxz mit bcmfelben @rfo(ge. 9lun 6ffnere ber JBritten* 
macbet erne @cbubtabe, worin er bejfere SriDen ^atte, 
nabm etn ^aax beraud unb fe^te fte wiebet bem 93auer 
aufbie 9tafe. 2)er IBauer gab fte tbm ^o^Uid) iux&d 
unb fagte: ^'Tlud) btefe fiSriQen taugen mc^t$; i^^ 
fann bamtt ntcbtlefen/" 2)er 53riaenmac^et wunberte 
ft<:b baruber. (St 6ffnete eine @cbacbte(/ morin er bte 
beften 93nQen ^otte^ nat)m etn ^ar ^erauS, fe^te fte 
bem S3auer auf bie 92afe unb fagte : ^' ^tefed ftnb bte 
beflen 93rtUen, bie idb b^be^ unb @ie f&nnen Derftc^ert 
fein/ baf @te feine beffern in ber ganjen @tttbt ftnbcn 
ttnnen. SRttbiefcn n^erben @ie gen^i^ (efen finnen.'^ 
TLUx naii) yvci 3llinnUn gab ber 33auer aucb btefe 93rf(len 
Surjtc! mit ben SBi^rten : ^^ Tiud) biefe ^riUen ftnb ni;1)t 
int. %\lt ^t)xz SSriUen faugen nicbt^. 3cb fann bamit 
iticj^t lefen/' 2)er SBriUenmacber war febr betrojfen. gr 
tDuflte nic^t/ toiz er bie @acbe ertiaren foUte. @nb(icb 
ftel ibm ein^ ben S3auer ju fragen : '^ S$ieUei:bt f 6nnen 


2Cttf bte 9lafef upon the nose. Sorftci)tigf provident. 

^ i t brtngen^ to bring with one*8 self. .f) e r a tt d iteb€n# 

to take out. ^ t n e i n fei;en# to look ioto. ^robieren, 

to try. 9){it bcmfelben @rfoldr# with the same effect. 

^(bubtabCf a drawer. ^ u r £i (t geben, to give back. 9l{a)tg 

taugen/ to be good for nothing. Bii wunbern/ to be sarprized. 
^E^acubetf at it. ^d^acbteli box. SSetftcbcrt, persuaded. 

83etro(fen/ puzzled. 9Bie et bie ®a<i)e etftdren foUte/ how to 

explain the matter. @tnfaUen# to occur. 
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Cie flat m6)t lefcn.** " ®ie fpre^ien tec^t bumm, fagte 
betS3auer. SSenn 16) lefen tinnU, braud^te i^ S^ve 
Briacn nic^t.*' ^ 

86. Sin ^^erjog t»on JBraunfc^meigf ber in StaHen 
um()erretfete^ ^ielt ftc^ eine 3eit laxiQ in SSenebtg auF. 
6ine§ SageS ging er au$/ urn bie ®tatt ju befe^en^ aber 
er na\)m Feinen S5ebienten mit, 2Cuf bcm Sliafta trat cin 
fl3ette(Fnabe t)on adt^t Sabten ibn an, ber urn ein Xlmoren 
bat. S)er ^^erjog fanb^ ba@ er fetne ©tlbermunje ^atte, 
unb ed fcbten tbm ju t)ie( eine Sed^ine a(§ 2C(moren weg^s* 
iugeben. 6r fagte alfo ju bent Anaben : '* 3cb fann 
3bnen nicbte geben ; benn id) babe feine aRunje/* '' ®e6en 
@ie mir eine Std)im, fagte ber ^nabe. 3d^ merbe 
fte wecbfeln geben." 35em ^^erjog fc|>ien biefeS bebenflic^. 
@r antmortete ni(i)t, fonbern ging n^eiter. SSaib blieb er 
iDor einem ^aUafte jleben. £)er Jtnabe/ n^elcber ibm 
gefolgt war, jleKte ftcb neben ibn bin. 2)a8 war bem 
^^erjog febr un(ieb. Urn ben Anaben (oSjuwerben/ gab 
er tbm eine 3ed()ine, fejl uberjeugt/ ba@ er bad ®elb bes^ 
balten wfirbe* 2)er ^nabe (tef fogleicb mit bem @e(be 

}Dumm/ stupidly. ^enn idi lefen !5nnte/ if I did know 

how to read. SBraudien/ to be iu need of, to have occasion for. 

86. S3caunf(^n)eigf Brunswick. @{d) auf lialten^ to suy. 

TLvL^^ii^int to go out. ^itmljmtn, to take with 

him. ^altO/ is the name of a bridge in Venice, 2Cn0 

treten^ to approach. 2C(mofenf alms, charity. ®ill>er« 

mtXi%tt Biker coin. IB e d gebeit/ to give away. ^^ni^i 

small coin. 3ecl)tnef sequin. $Q3e(^felnr to change. 

93eben{ti(^f hazardous; ©onbern, but. fB e i t e c geben/ 

to continue one's walk. ©te^en bletben^ to stop. Solfl^nf 

to follow. @id) b { n ftellen, to place one's self. 9lrben 

ibn, near him. Unliebf unpleasant; H i|l mit onUeb/ I do 

not Hke it Sod loerbenr to get rid of. geft thitytvi^it 

firmly persuaded. ^ebattei)/ to keep. 2B e (aufeiW 
to run away. 
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meg, unb bev {^erjog gtng mettcr. Or blieb iH>r ebicf 
Air^e fle^en. IBalb nad(^^r fu^Ue ct; baf Semanb i^n 
letfe am Slode }upfte. @r wenbete ftcf^ uni/ unb fatib 
baf bet 33ettelfnabe t>or t^m jianb/ melc^er auf fetner 
«^anb bie SR&nje bielt/ bte er f&i* )te Sec^tne eingemecb* 
fc(t l^tte. 2>er «^erjog/ meld^er etne fo(c^e Sbrttcbfett 
in ber burfttgflen SSoltdHafTe unb befonberd in Stalien 
ni'cbt tttoaxUt t^atU, toot ttef geru^rt. Sr glaubte/ ba^ 
biefer ^nabe bei gutetr Scjiel^ung em brauc^barer SRann 
toerben {dnnte# unb er bef^Iofi if^m biefe Sriie^^ung ju 
t>erfcbaifen. Sr Itefl feine (Eltem gu ffcb tufen/ benen 
er Derfprad^/ baf er f&r ben ^noben forgen xooUUt unb 
fagte tbnen iugleid^/ auf mel^^e SSeife. S>te @Item waren 
bamtt gan) sufrieben. @r nabm alfo ben Anaben nacb 
Seutfcbtanb mit, too er ibn in etne gute @c^u(e \d)idu. 
2)er £nabe xoav febr flei^tg unb murbe em f^r ge^ 
fcbufter 9Kann. SSor ittoa ac^'g 3al^ren tft er in 
Sraunfdi^Koeig aI6 SRinifler geftorben. -^ 

87. Stne§ SRorgend fr&^e gitig ein wo^Igefleibeter 
9iann burc^ bie @trapen t^on SSien. Sin Jtnabe )>Dn 


Sftbleni to feel. M\t, gently. 2Cm SRode/ by the 

coat Supfen, to pull. Bidi umtoenben/ to turn 

roand. .^Iten^ to hold. ® in WCC^feln^ to receive in 

changfe. QWUtjittitt honesty. jDfirfttdflen/ most 

indigent. SolMlaffe^ order of society. S3efonberf# 

espedally. Zitf, deeply, internally. SKfi^cen, to 

more. Sei gnter dr$tet)nn(|# with a good edncatton» 

Sratt^baret/ nsefnl. SBefc^liilfen/ impetf. bef4)lof/ to 

resolve. Secfd}a1fcn^ to procure. SUttfen laffen# to order 

to be called. @orgen/ to take care. 2Cttf toetc^e !Beife^ iq 

what way. sj]|{t t ne^men# to take with one's seH. ®e(4t(tt^ 
tkillfnl, well instructed. (Stioa/ abouL 

87. grfi^ei earlv. 
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ttwa neun Sa^ren f am ju i^m gelaufen unb fagte : ' Urn 
®otte§ wiHen, gebcn @ic mir gwci ©ulben.^ 2)er ^err 
fa^ ben ^naben an, unb ber erfle fBlii uberjeugte i^n, 
bag er ntdf^t ein gemcincr S5ettel!nabe war. " 3«>ei Oulben, 
fagte er gu ibm, ba§ tft t)ie( @elb. SBa§ n^oUen @ie 
benn bamit t^m ?" " 2CdS> ! meine Sautter ifl biefe 
Sladf^t fel^r fran! geworben, unb fte mug einen 2Crjt unb 
^Crjenei (^abeU/ unb ba§ fann tcl() fur meniger aU ^mi 
©ulben nic^t ^aben/^ '' ©ie fpre4)en bon Sf;rer SKutter, 
fagte ber *^err. ^aben @ie benn !einen aSater?*' 
'' 9lem ! fagte ber Jtnabe, mein SSater iji t)or fedf)^ SBoc^^en 
gejiorben." "SSBaS war Sbr SSater?" "Sr war em 
©cwurjftamer, ber fi(fy redf^t gut ftanb. Xber t)ori9e 
SQBef()nac^ten fagte er fur einen greunb gut, ber balb 
nad^^er bradf^. SRein SSater war gcjwungen bier taufenb 
©ulben )u beja^len, £)a3 ric^tete ibn ju ©runbe; unb 
balb nadS^^er mugte er \i6) fur jablungSunfa^ig ertlaren. 
S:>a^ na^m er ftc^ fo iu ^^erjen, bag er bor Summer 
tlarb. ©eben ©ie mtr boc^ jwei ©ulben." 2)er ^err 
jog feinen S5eutel bftau6 unb fagte: "SBo wobnt benn 
3l;re SRutter ?" "3n biefer ©trage, in Slumero jwei 
unb funfjig, brei Sreppen &oc^/' Slun gab ber |)ert 


Um ®otte« ^illint for the sake of God. jDer erfle fRMt 

the first glance. Ueber^eugen/ to convince. ©emeiner, 

common. ©eiDi'trjlrfitner/ grocer. ^id) ted^t gut fteben^ 

to be well off. SSortge ^Ctt)nact}tenf last Christmas. C^ut fo^en, 
to be security. S3red)cnf imperf. brod)^ to fail. ^m ©runbe 
riditen/ to min. gfir ia^lungdunf&bic) |td) ectl&ren/ to declare 
one*8 self insolvent. @id) jn ^ergen nebmen^ to take to 

one's heart. Summer, grief; t)oc Summer flerbcn, to die 

of a broken heart. ^ e r U « Jtcbcn/ to take out. 

«Rumcro, number. JDcei Sceppen t^od), three stair-casci 

high, i. ff. on the third floor. 
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bem Anaben smei ®ultien unb fagte: ^'@orgen ®ie 
tafiir; ba^ 3^re SKutter fcbneU einen Zxit unb TCrjenei 
er^alte 1'^ j£>cx Snabt lief meg/ unb bet «^err ging gerabeju 
nai) bet SBo^nung ber SBittwe. @t fanb {te im 93ette 
unb Dot bem SSette fa^ ein SRdbcben Don a4)t Sa^ren, 
metered bttterlic^ meinte. 6r fagte ju bet Sfrau : ^' 34^ 
bin ein %tit, ber Don 3btem So^ne l^ergefc^idt worben 
ifl. @agen @ie mix, voa^ fe^U 3&nenP^ £^ie Srau 
befd^rieb t^m ibre Aranfbeit; unb ber «^ert uberjeugte 
(ii) balb/ ba^ fte nut bie Solge ber ©emutb^unrube toax, 
mm bie Srau ftcb befanb. (Sr fagte alfo ju tbr : ^' 9{icbtS 
t^ut mebr 92otb/ al$ ba^ @ie 3bt ®emutb berubigen. 
Zann xvixX> eine (etcbte !!Rebi)in ^f)xz ©efunbbeit n>ieber 
l}erfle(Ien. Scb werbe Sbnen ein Slecept fcbreibeu; n^elcbeS 
@iein berndcbjien 2())0tbefe Mnnen Derfertigcn laffen. 
•^aben @ie ein ©cbreibjeug ?*' " 2Cuf bem SEifcbe bort 
it^erben ®te aOe^ ftnben/' 2)er ^err gtng an ben SSifcb 
unb fcbrieb einige SBorte. S)ann fagte er ju ber Srau : 
" ^erbalten ®ie ftcb bocb nur rubtg, unb tcb bin gemi^, 
^a§ bann bie TCrjenei bie geb6rige S3irf ung tbun wirb/' 
^>]nn ging er n)eg. Drei SRinuten nacbb^^ (oni ber 


^orgen (ffir)/ to take care. ^tf^alUxit to get. ^egs 

la fen/ to run off. &.txaUlU, straightway. i{Qo()nun0/ 

lodgings, 2)cr ^itttott of the widow. ^ e r [c^tctrDi 

to send here. SSaS f e^U 3()nen ? What is the matter with 

yoQ? Scfd)retben/ to describe. Sid) uberjeugrn/ to 

convince ooe*s self. ®emi!tt^SuntU^e# uneasiness of mind. 

^IM t^Ut ^Ott^i nothing is necessary. Q^tmtittitf mind. 

SSeuncu^igen/ to set at rest, to quiet. Sei(t)te# slight. 

SXebijin/ remedy. -BuUx ^ e r fletten/ re-establish. ®ts 

tunb^ettf uealth. SSecept/ prescription. 2Cpot()e{e# chemist 

chop. SSerfcrtigen/ to make ready, to make up. ^d)reib« 

Seugi inkstand. @i^ oer^alten, to keep. ®et6rtde SBtrtuno, 
required effecU 9B e g de||enf to go aw« f. 
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StnaU fireubtg ^etemgefprungen unb fagte. " gfretten @ie 
ftdE^/ liebe Stutter; tc^ l^abe etnen i^evren gefunben, bet 
mix ixoti ®ulben gegeben ^at. 3d^ ^abe auc^ etnen Xr^t 
gerufen, ber balb ^iet fern mirb/' "(Sr ifl \d^on ^ier gewefen, 
fagte bte %ra\x, unb b<{t auf bem Sifd^e ein Stecept gelaffen, 
welc^e^ S)u fogleic^ nacb bcr XpotJ^fe tragen mu^t." 3Der 
J(nabe trat an ben SEifci^ unb n)ar etnen 2CugenbIid/ m 
Derfieinert. 2)ann brad^^te er ba$ 9)apteT ju fetner 
3)7utter unb fagte ; ^^ i^iren @te/ wa^ f)itt gefcf^rieben 
fle^t." " Sablen ©ic auf SBorjeigung biefer ©cbrifl j»<i 
bunbert @u(ben au§. Sofep^/ JCaifer. 3Cn ben ^atfei» 
licben ©c^afemeijler." 2)iefe Xtjenei foU eine f4)neKe 
unb gute SBirfung ge^abt baben. 

88. 3n Stalien mirb bte Sr/^ie^ung ber Srauen)tmmer 
fe^r tocrnac^fafltget, unb baber ffnb fie fc^^r unmijfenb, n>ot)on 
man m'ele IBeirpiele erid^U. @ineg TCbenbS tarn in Slom 
ein ®raf etwa^ fpat in eine ©efettfc^aft. @tne ^amtf 
tvcld)^ bei feinem (Sintritte nic^t n)eit toon ber Sbure jlanb; 
fagte iu i^m : ^' @ie (ommen ia fo fp^lf. SBo ftnb @ie 
benn gemefen ?'* '' Sc|) bin bei ^ofe gewefen, fagte bet 
®raf." " SBaS bringen ©ie un§ 3leucd bom •^ofe." 
" SRicbt t)iel, fagte ber ®raf.^ 2)er ®efanbte Don IBrafi=» 
lien iji bei feiner ^eiligfeit eingefu()rt worben, wobei 


«& r r e i n fpringen^ to leap into the room. %xaqtn, to take. 

SSie oetfteinert/ like a stone. 2C u fi jabten/ to pay. 2iuf 

SBorgetguiig/ at the presentation. iDiefec ^d)rift/ of this paper. 
jtai[erlt(^en ^d'a^meifler/ Imperial treasurer. 

88. ^te ^r^te^und' the education. iDet Srauengimmet/ of 

the ladies SSernad^l&figen/ to neglect. ttnwiffcnb 

ignorant. S?etfpie(f# instances. @tttHl<# somewhat 

SBci feinem Sintritte/ at his entering the room. ISSeit/ far 

S?ci >^ofc/ at court. 9leueS/ new things, news. ©cfanbtff 

ambassador. SSraftlicn; Brazil. (Sinf&bt^ttf ^ 

introduce. .^eUieteitf Holiness (the pope) 
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etwai ^a^txlid)t^ i»orfteI. 2>er &tfanbU ^attt nimli6^ 
fern Seglaubfgungdfc^retben toergeffen. S^ n^r gut fflr 
i^n^ bnfi er e$ nur im^aUa^ S<nmefe t>erge{fen tnttte. 
6r fonnte e$ fogletd^ ^o(en lafTen. SSenn er e§ in 
SrajtHen i»ergeffen ^attC/ wurbe er fecbd SRonate b^ben 
ttxirten mfiffen.^ "®a8 fagen ®ic? @e4>$ SKonatc! 
3{l benn SBraftlten fo loeit t>on ^iet. 3(^ bact)te, ta§ 
e§ in Sorftca ware/' " Kein ! fagte ber ®raf, Srajt^ 
lien liegt in TLmexila, in ber SWeuen SBelt/' "®iebt 
eS benn eine neue SSklt ? fragte bie ©ame/' " Sreilwt^, 
fagte ber @mff bie Stene SStlt, to^l^t Don Sbrijiopb 
6o(unibu§/ bem ®enuefer^ entbecft morben ijl.'' Die S^amt 
menbete {td^ ju ber ©efeOfcbaft unb fagte: '^^ommen 
@ie ^er, nieine 4^erren unb Damen^ um ju (^iren wad 
ter .^err ®raf und 9{eued gebrad^t f)aU Sine neue 
SEBelt ift oon S^rijlopb 6o(umbu$; bem ©enuefer, entbedet 
roorben." 3n biefem XugenWide bemerfte fte^ ba# 
finige anmefenbe ^erren la6)dUn, unb oermutbete/ bap 
nid^t aUeS red)t m^re. @ie wenbete ftcb mieber ju bem 
®rafen unb fagte : '^ SSiedeicbt weUen @te micb nur jum 
S^efhn b^ben. SSSer "^at e§ 3bnen benn gefagt^ bap 
eine neue SEBelt Don Sbri|}o))b 6olumbug entbedet worben 
i|t ?*' " 3cb b«be e6 Don meinem ©ropDateri fagte ber 
®wf/ unb er i)att^ e6 Don feinem TCelterDater gebfirt.'* 


@ttt)ad (&(^erU(l)ed/ a ridiealous thing. SSorfatteUf to take 

place. SR&m(i(^/ namely. ^in S3rglaubi0un0df(t)rfibenf 

his credentials. ^attaji Satneff; tke name of a paL ce in Rome. 

^oUn la^en, to send for. SSenn tt H in fiJraftUen ocrgefTen 

Wtf, if he had left it in Brazil. SBarten/ to wait, 

^ifgen/ to he situated, to lie. 9leuen iSelt/ new world. 

^•^ Stebt/ there is. SteiUd)# to be sure. @t)rt{top|)/ 

Christopher. ©enuefev* Genovese. (Sntbecten; to discover, 

^ntoefenbe/ present. SSermutbrrif to conjecture, 3um 

^cften t^aberi/ to make a fuol of one. 

K 


98 


€la00« 


89. Til^ bte Aintginn ©(tfabet^) gefiorben wor unk 
Safob ber @rfie md^ Bonbon reifie; urn oom X^rone 
ilSeft^ {u ne^men# fam er nad^ ^orf; too bie 2CbgeoTb« 
neten t>jeler &tibU unb ©raffdj^often ilS)m i^xt 2Cuj» 
martung nia(()tcn/ urn t^re Sreube unb ifyxz 3Cnbdng« 
li^hit ju bejeigen. i)te 2(bgeorbneten bet @tabt 
®()rem§bur9 lonnten nidbt SSorte ftnben/ n>eldEie t|)te 
®efu^le md)\>xiidlxd} genug an ben Sag legten. @ie 
n^finfcl^ten/ ba^ bte Stegterung beS JEinigeS fo lange 
bauern mi6)U, M @onne unb fDlonb am «^immel f}dn« 
ben. S>et ^inig unterbtadS^ ben 9tebner unb fagte : 
^'DaS tfi benn bod^ gar ju totel. SBie foK e$ benn 
meinem @o&ne erge^en? @r n^trb bet 2^i6)t regieren 
mfijTen." 


39. S3ef!^ ne4men# to take possession. ^Cbgeocbnetcn^ 

deputies. ®raff(^aftenf counties. jDlc 2CufnMirtnng 

madjtnt to wait upon, gveube/ Joy. ^Cnb&ngUtbtnt/ 

loyalty. Seieigeit/ to show, to evince. &t\tiXjlti sentiments. 
9Ud)bril(!ltd) denug/ with sufficient stress. Vn ben S^ag legen^ 

to display. Siiq^UtVM^t government. iDauenif to last. 

■@onne/ sun. SHonbf moon. ^immth sky. Unterbred)eiif 
tmperf, bcad)# to interrupt. SUhtittt orator. IDeiin bod) got 
9ee afiptndim, C^rgeben; to happen. i^ei <^U^« at <:!»«})»• 

light. 9tegteren/ to reign, to gcrern. 
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90. Sente bte nid)t xt^mn Unnm, mai^n oft fe^r 
la^xlid^z Seller, felbji im ©efpridj^e. (Sin 3rlanbct> 
mld^x in fetner Sugenb baS 9le((^nen t>emac^(i^tget 
^atte, wetl er e§ fc^^wer fanb/ mar in etner ©efeUfi^dftr 
too man t>on bem 3e()nten ber Qdf&i6)Uit fpradS^. '^ 6$ 
t|i boc^ nt(i)t biOigi fagte etner Don ber ®efeQrc()aft ba^ 
bie ®eifi(tc^en ben je^nten Z^til bed retnen 6tnfd(^nttte§ 
fur bte gertnge Tixbeit ne^men, bte fte ju toerric^ten fyihm.*' 
" @ie (ennen btefe <^enen nod^ nid^t, fagte ber Srtinber, 
mte idf fte (enne. @te {$nnen t>erf[4^ert fetni baf fte 
fogar ben imanjigfien Xi^til nebmen n>urben# menn fte 
burften.^ 

91. (Stn ^an^maUxt ber fe^r \6fU6)t arbeitete/ aber 
etne gro^e SRetnung oon fetner ®efcl^t<f(tcb7ett f^atUt 
i)atte fid) etn <^au$ gemtet^et/ n>el4^e$ er in jDrbnung 
bringen Itef • @r f&b^e etnen S^eunb barin umlj^rf bem 
er erRdrte/ n>ie er ^a^ ^du$ Derf(|^6nern tooUU. 2(l§ 
fte in bad befie Stntmer gefommen n>aren/ fagte er: 
'' ^iet merbe id) felbft metne Stnn^ an ben Z^ tegen. 


90. fUt&^ncni to cast accounts. SRa(i)en# to commit. 
£&(^rli4< Se(^ler# ridicoloos blunders. ®etb{l# even. 
3tn ©efpt&dKr in conrersation. }Da4 Stec^ntn/ arithmetic. 
SSema^t&ftgen/ to neglect. 6(^»er/ difficnlt, hard. ^cm 
^^Bteni the tithes. ©eiflUctfeit, clergy. aSiUigr equitable, 
just. 2e()nten/ tenth. %\)exl/ part. SHeinenr pure, 
net. @infct)nitte<# of the produce of the fields. ©ertnge/ 
little. SkniAjUnt to perform. S!$erftd)ettr convinced, 
assared. ^ogar/ even. ^n^an^igften^ twentieth. 
2>firfeitr to be permitted. 

91. <Sin i&audmalec# a house-painter. @d)lc4t# badly, 
^cimtngi opinion. ®ef(i^t(tlid)eeitr skill. ^xtti)txi, to 
hire. 3n Ortnung bringen/ to put into order. Umf^ev^ 
f^tireoi to conduct about. (Svf l&reni to ezolain. 93er« 
fdj^necni to beautily SCunii art. Xn ben Sag legen/ ts 

display. 

K 2 
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^le ftf^, ba^ bit 2)ede wnt Stdu(^e ^tfit^wixitt ifl. 
3c^ mu^ alfo erfl todf en laffen. %btx bam toiU i^ in ber 
Wlittt etne fcf^inC/ gtofie €(riq)))e binttt^^I^ti titib in ben 
G(fen Sngel mtt 9)ofaiitien.'' '^ 3c^ jmeifle fe^r, fagte 
fein Sreunb^ ba^ @te bie ®ac^e fo i^c^t atigtetfen. 34^ 
bJc^tf; bafi ®te dm befhn t^iun, (r|{ ju malen unb 
bann meifien jn {affen/' 

92. Sin 9Um fte( bunl^ feine langen unb Ungtoeili^ 
gen JBefucbe fetmn ffreunben unb fi3etannten fo befd^wer^ 
Itcb/ bafl em 3^bi¥ t^n l(^)nmerben tmb t^em Setbe iu 
WUn fucbte. Sin «^en> bet befom^er^ oiel ton tbm gcs^ 
t)(agt n)orben mar^ befall enblid^ feinem SEburjfe^r, tbn 
gat nt(bt iujulaffeni fonbem QUf etne b^^i^^ SS^if^ 
ad)un>etfen. }C(d am foigenbnt ^ge bet (angtveiiige 
jiBefudi^ an bte Xl^ttv^ tanit tinb fragte, ob bet ^rt be? 
•^aufeS )u ^aufe mdte^ antrvottete tbm bet ft^it^t^et : 
" 9lein ! et ijl au§gegangen/' " X>ann wetbe i(| ju bcr 
Stau geben/ met! tcl(^ ibt oitdS^ etwdS |(U fagen ^be/' 
"2)iefJtautfiauSgegangen/' "^ann muf id() aufffe 
warten. 2)a mic(^ etwaS ftiett, metbe tdS> in§ JBefui^s 


)Die ID€(J^e# the ceiling. dlau^e^ nnoke. @4ltD&t3(n/ to 

blacken. ^etfen# to whitewash. 3n bet fitter in the 

niiddle. (SStttppe^ group. <^inmal«n^ to paint In a 

place. (^(tint corners. ©nget^ angels. |)ofaunen/ 

trumpets. @e(t ^weifcta/ to doubt much. &0t thus. 

IRec^tf in the right way. 2C n greifeii/ to manage. Sd) 

b^4te/ I should think. Tim btftttit in the best way. 

92. Sangiveiligf tedious. S3efct)ioerlt4) fAUen^ to be tremble- 
some. Sod koerben/ to get rid of. SSom tcibe ^cn; 
to keep at a distance from one^s person. @ttd)enf to tky. 
SBefonbecdf especially. fXagcR; to plagoe. «Xb&rfte^et| porter. 
3 U laffen^ to admit into the house. ^onbetn but. ^6|lid)f 
courteons. Z h toeifeily to turn off. SBffvd^Ctf ti^itor. 
Vudge^en/ to go out. 
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jimmcr ge^en, uno mx^ an§ geuer fefeen.** " J)a$ tfl 
nict^t m&glic^^ fagte bet SE^^&rfle^er ; ba§ %mti tfi auc(^ 
auggegangcn." 

93. 3unge ieuU l^aben oft eine gtoge SRemung t>on 
i^ren Salenten. SStele glauben 2>tc^ter }u Tetn. Sin lunger 
Sranjofe; ber au(^ in biefem SSSa^ne fianb/ fu(^lte em 
^eftigeg 3$er(angen ber SSelt aS £)i(|^ter befannt gu n^er^ 
ben. @r gfaubte eS auf bte gldnjenbfie SSetfe }u t^un, 
menn er etn gro^eS SGBerf unterndbme. 3ti(i)t^ fcbten tbm 
mebr baju geetgnet, a(§ wenn er ein Srauerfptel fcbriebe. 
^a er aber febr mentge S£alente jum SXcbten b^tte, mar 
eS fur tbn eine febr fcbmere ZxMt, unb urn e§ ftc^ ju 
erleicbtern^ trug er ganje ©teOen anberer S>id)ttx in feir 
Xrauerfpiel uber. 9ladEibem er mebr aid etn Sabr baran 
gearbeitet ^atte, mar bad Xrauerfpiel fertig/ unb er 
moUte ed brucfen (affen. @§ maren aber einige S3ebenfs> 
(icbfeiten im 93etref be§ SSertbed feined ®ebtcbte§ in 
if)m aufgefiiegen^ unb baber mfinfcbte er Berber bte 
!0{einung eineS 3Ranne6 baruber )u b&ren# ber fc^on aU 
£)icbter befannt mdre. 3u t>zm Smede menbete er ftcb 
an ben befannten £)i(bter ^trouf ben er um bie Sriaubnifl 


S3efttd)iimm(C/ parlour. @{d) fe^en/ to sit down. 

93. 3n tiefem SBa^^ne jlcben^ to be impressed with this conceit. 
«S>eftide& SSertangeni violent desire. 2luf bte dl&nienbfte 

£t>eife# in the most conspicuous or splendid way. Utlterne^men^ 
to undertake. ^a^Ut for that purpose. ©eeignet/ calculated. 

SSrauerfptel/ tragedy. gam SDic^ten/ for poetry. @d)io(re 

2Crbeit/ hard task. @id) tSlMUtn, to render more easy. 

U e b e r txa^^n, to transfer. ©an^e @teUeil# entire passages. 

Sertig/ terminated. 2>ruden/ to print. S3ebcnfti(t)feUenr 

doubts. 3m Setreff/ respecting. S)e< SBertl^ed/ the 

vsJat, ©etned ©ebic^ted/ of his poem. 2C u f «» 

jletgen/ to rise. jDarfibeC/ respecting it. 2(U jDi^ter/. as 

a poet 3tt bem Swede/ for that purpose. 

k3 
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(it if^m fein ®ebi(^t Dorlcfen }u bfirfen. Dtr»ii toiSigte 
tin, unb ®ie famcn in eimm Aaffebaufe {ufammen. 
9)tron be^ielt femcn ^nt auf. SBi^renb bet iunge 9Sann 
lad, na^m er oft ben ^^ 4b, unb fegte tbn wteber auf. 
SDer iunge .SSann bemerf^e c8 unb fragte : " SBatum 
nebmen @ie Sb'^en .^ut fe oft ab?'* " 2c^ mug cS 
too^l tbunr fagte 9)tron. ^nn tcb einem atten S3e^ 
fannten begegne, mu^ id) ibH bocb mit gemibniicbet 
^bmUit bebanbein/' 

94. iDer berfibtnte 9tebner unb ^olittfer ^amt^ Sot 
wax etn grower SSetfcbn^enber. @tned S£age§ muroe cr 
Don einem jBefannten befucbt/ bet ibm mit feineni 
®efc^n>&6e unb feiner Subrtngltcbfeit febr befcbmerlicb fi^I* 
%ox murbe enblicb drgerlicb unb fagte : '^ SERacben @ie 
ftcb gleicb fort. SBenn @ie nicbt gleicb geben, werbe icb 
@ie jum Seufel fcbirfen." " ©ie n>etbcn e§ bocb nic^t 
tbuni fagte ber anbre/ unb @ie n>urben e§ aucb febt ju 
bereuen b^ben. S>enn icb n>urbe ^^x^m SBater gemifi 
fagen, toiz @ie ba§ SSermigen oetfcbmenbeU/ welcbeS er 
jufammengegeil^et f)at.** 

95. £er befannte Sorbfanjler Zf)ixtloxt) f)atU ein 
groped »^auS in ®ro^ Crmonb Street gemietbet, worin 


S3 1 tefen/ to read (to a person.) S>i!i[tfenr to permit. 

a i n toitttgen; to consent. 9 u f am m e n f ommcn# to meet. 

2C u f bet)aUenf to keep on (a hat on one's bead). 7i h n€(Mmnf 

to take off. SXtt ^wft^ttUclbet «&6fltd^feit/ with common 

civility. S3ei)anbetn/ to treat. 

94. ^oUtifer/ politician. 83€tfd)n)enber/ spendthrift. 

®e[(i)n>&^ei prating. Subringlidlfeit; importaaary. 

SBeict)n>erlid) fallen/ to be troublesome. 2(ergeclid}/ irritated. 

@id) fortmad)en, to make off. ZtufeU devil. iDod)/ aet 

appendix. SSeteuen, to repent. JBwfd)wenben# to rqiiMnder 

away. j^ufawmen 9ct(en# to bring together by avarice. 
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er t)tele Serinberungen mad^m lit^, urn ed nac^ feinem 
®t\6)madt minxi6)Un. XU er emed XageS ^a mar, 
nm ^en Vrbeitern jBefe^Ie ju geben/ trat tin atmer ®etfi^ 
Helper (^erdn, tinb bat mtt furdS^tfamet Sttmme urn eine 
Dalante 9)fttrrfie({e. £)er ilangler, Deffen Aopf gerabe mtt 
anbent Sadden 6ef4^dftiget war; ^irte t^n nur l^alb att/ 
menbete |t^ gu tl^m mtt gerunjeltev @ttme unb fagte : 
'^ ®u fel^en fa wo^I, bafi tc^ l)itx )u t^un Ijiabe. Si^ 
fann @te le^t nic|^t anl^&ren. @ie l(^(itten ba$ n>o^I felbfi 
bebenfen fJnnen/' ®er ©eijili^^e war fcbr betreten, 
rotnbttc ^d) urn unb fiing nacb ber Sbfire. @^ er bie 
Sb&^^ erretcbt f)attz, bebad^^te ber ^an^Ur/ bafi er ben fBtann 
iu f)aTt ange(a{fen b<^tte* (St rief i^n jurfid unb fragte 
gelaffen : ^' SSer empftebtt @ie ? 9Betd^er ^^erjog oDer 
gorb?" '^Scb b«be feinc Sefanntfcbaft unter ben 
gtofen ^txxm, fagte ber @etf}(td^t fiotternb. 9Jlein 
SSertraiten ftebt auf bem <^erren ber «^eerfc^aren alle in/' 
'' ^erren ber »^eerfcbaren ! wieberbo^lte ber JIanjIer. Scb 
Qlaubz, ba^ i^ (Smi)feb(unsen Don atten grof en ^erren 
tm ^onigreicbe/ unb mebr aB ein ^ab( gebabt babe ; aber 
noc|^ nte t>on bem «^erren ber ^^eerfcbaren. iRun ba e$ 


95. SSer&nberungen/ changes. 9la(f) fetnem ®ef(tima(fe# 

according to bis taste. (Sin ttc^ten/ to arrange. IDen 

Tlrbeitern/ to the working people. SSefebte^ orders. %\ix^0 
famer ©timme/ timid voice. ^faiTjIeUe/ living, ©erabe; jnst 

fdeid^h^ti^itr buB^r, occupied. ^ n b6ren/ {ace) to hear what one 
says. ©erunjcUer ©time, frowning brow. Bit batten.. fbniKn^ I 
think you could have, ^ebenf en/ consider, S&itXittn, confused, 
©icb U m menben/ to turn round. ^creicben/ to reach, to arrive at. 
4>art, severely. H n tafTen/ to treat. 3 u r 5 ct rufen, to call 
back. ®Cla{Tenf quietly. (SmpU^Utlt to recommend. 

S3efanntf(baft/ acquaintance. SSerttauen/ trust, confidence. 

.^ecrn ber {ieerfcbavenf Lord of Hosts. 'Bieber^oblen# to repeat. 
(Smpfef^tungeni recommendations. 
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tad erjle SRa^I i^, foUen @te bte ^farrjieae ^bctu 
Aommen ®te morgen )u tnit'' 

96. @§ giebt Seute, welcf^e letdEitftnnfger SSeiTe 
@c^ulben mad^tnt o(^ne jemaB baran )u benlen, ob fie 
and) im ®tanbe fein werben/ fte {u beja^len. Sin folc^^ec 
fDlenfcb murbe toon einem fetner ®liubiitt, bet t^m ml 
®elb getieben batte unb bet ntcbts iurudfbefommen f onnte, 
tn§ @4^u(bgefdngni^ fiefcbiA. iBalb nac()b^t erbtelt ber 
©Idubtger Don ibm etnen Srief/ wotin er ibn bat, baf er 
t'bn tm ®ef(lngntge befudben mi6)U, toeH er t^m .e(nen 
$Borfc^(ag }u madden b<^tte; ber betben ium SSortbeite 
gereic^en tpfirbe. £)bg(etcb ber ®l£ubiger n>obl wu^te^ 
ba^ babet ntcbt t>iel ^etauSfommen toutU, ging er bocb 
bini ali feine ®efc()dfte tbn toot bem @ef4ngni^e : t>orbei$ 
ffibtten. 9tad)bem ber @cbulbner tbn freunblt4^ btmiU^ 
(omnet unb gebeten batte/^4^ )u fe^en, fagte er }u tbm .* 
'^ ®te fe^en bocb )vo^l ba§ t(^ bt^ nieine Sett unnu^ 
jubn'nge. ®ie baben fetnen SSortbeil baDon, unb tc^ ^aht 
feinen SSort^ett baooui baf tdb l^ier bleibe. .£)aber n^erbe 
id) S^nen etnen SSorfcblag }ur ®iiU tbun. @ie »iffen 
rec^t gut/ ba^ @ie wid^entttd^ acbtje^n ^fennige bejablen 


96. G0 giebtf there are. Se{d)titnntder jQSeifer with great 

leWty. SRadben; to contract, to make. 3ni @tanbe feCni 

to be able. ®(&ubiger/ creditor. Mt)tnt part. 

geltebcnf to lend. 3 u r fi (C befommenf to get back. @(^utb* 
gef&ngnif , debtor's prison. SSeiben {um SSoct^eiU 9erel(I)en, to 
turn out to the advantage of either. jDabei/ in this matter. 

*& e c a rxHommtn, to come out to result. S^in ge^enf to go 
tiiere. @^cf(bMte# business. SB ( b e i f ftbtetlr to take past. 

SreunbUcbf kindly. S3e)9iUfomnen# to give welcome. @{d} 
fe^n^ to sit down. Unnfi^/ uselessly. SSortbeil, advan- 

tage, gut &tiUt to an amicable settlement SB(d)fntli4r 

weekly. 7Cc^tg€|)n/ eighteen. ^Jfennifif/ pence. 
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tniiffen, bamtt man mtc^ ^kx be^aHe. Saffen @ie mtc^ auS 
bem ®eftogni|le ^inaud, unb geben @te mi¥ iebe SSocbe 
nut etnen ®dS^iUtng. 3c^ metbe mid) bamtt begnfigen. 
jDie Abngen fecbd 9)fennige f &nnen @te be^alten itnb toon 
memer €c^ulb db^te^en. Zuf btefe SBBeife totrb metne 
©dS^ulb; menn and) nid^t ganj gettlgt, bod^ etn>a$ t>et» 
minbert werben/* 

97. 2(1$ Aatl bev3n>ette ben 6ngltf4^en SEl^ton befh'egen 
^attC/ erbtelt er loon aOen @tdbten unb ©raffd^aften 
Senbfcbretbeni mortn ffe tbre ffreube fiber feine SCnfunft; 
unb t'^re Ttn^dngttc^feit an feine $erfon m ben fldrfjtcn 
Ttudbrudfen an ben Sag legten. ^et JC&ntg freute fid) 
baruber. jBalb md)i)tx irtef er bad $arlament jufamnien; 
unb forberte etne bebeutenbe ®umme ®e(b gu ben 7l\x^^ 
gaben ber 9tegterung. @d mar tomi^tx, aK CErommeQ 
ge^abt ll^attei aber me^r aU man iemald fetnem SBater 
gegeben ^attt. X>a^ ^arlamAit aber war farg unb 
bemiQtgte t'bm nur eine @umme/ meld^^e mett geringer 
toax, al$ bteienige tvtld)t er geforbert f^atU. £)er Stinii 
xoax unjufrieben t^mit f8aV> md^^ex (fe^ er ^d) 
etnen neuen Siod mac^en. %tt ber Siod gebracbt murbe/ 
ptobitxU i1)n ber Ainig fogletc^ m, unb fanb^ ba$ ber 


S3e^alten/ to keep. <{>inattd(atTen/ to let out ^tc^ 

begnfigen/ to content one's self. % h jie^^ett/ to subtract. 

Zilenn, to pay off. JDo(^/ tee appewH*, t8erminbecn# 

to diminish. 

97. ^arl/ Charles. IBefieidenr to ascend* @eiit« 

f^mbetif addresses. Ueber* at 2CnWn9Ud^!eit an feine ^erfoni 

loyalty. ©t&rt^en ^udbr^cCen; strongest expressions* 2tn ben 

Sag (egen# to display, to evince. }Oarfiber# at it ^uf am mens 

rufcO/ to call a meeting of, to conrocate. Socbern/ to ask for. 

fiScbeutenbf significant, considerable. gur for. ^Cudgabenf 

expenses. SSekDtUigen/ to grant JCavgr stingy, 

(Besinger^ less. % n probierenf to try on. 
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mod ted)t gut fianb. TIU er abet hit ^dnbe in bfe 
Safc^e flecfen tDoQte, erfc^raf er nic^^t toenii, ds et fanl> 
bA$ eine Safc^e fo grofi tpte ein @adF unb ba anbre fo 
Rem mte ein Singer()ut war. @r n)enbete ftc^ ^albjornig 
ju bem @ct)neiber/ melc^et bmtet i^m fianb# unb fagte : 
^'SSaS ijl t>ad ? SBarum ^aben @te eine Xafd)^ fo gro^ 
unb bie anbre fo flein gemaijt ?" " ^err ^iflegren) ^at 
eS befo^leni 3(>re aWajejiat/' roar ber @4)neiberS JCntmort. 
^iUegrem mar ber Seibbiener be§ £inise§ unb ein mi^iget 
ifto^f. £)er StiniQ lie^ ibn fogleic^ rufen unb fagte : 
ft ^abm ®ie bem ©cbneiber befobfen* eine SEafcbe fo grog 
wie etnen @adF unb bie anbre fo fCein n)ie einen Singerbut 
jumac^en?" "3a, ^f)xcWt<iUft&t\" antroortete ^ittegreip, 
'^ SEBarum baben ©ie baS ^^t^an ?'* " 2Beil e6 ben Urn* 
fldnben 3bi^^t fDlaiefldt am angemeffenbllen ifi. 3n bie grope 
aafcbe f6nnen Sb^e SRajejtat bie ©ertbfcbreiben jterfen, 
meldbe @ie i^on ben @tSbten unb @raff(l[H^ften erbalten 
baben# unb in bie fleine bad ®e{b/ metdbed Sbnen Dom 
$ar(amente bemiUtgt morben ijl/' 

98. @$ ftnb 3eiten in @ng(anb gen)efen> U)orin eg ^r 
ein SSerbred^en gebalten murbe^ jur 9timif^ Aatbo(if4>ett 
JCtrcbe )u gebireu/ unb morin bie 2(nbdnger biefe§ 
©laubenS ^att oerfolget n>urben. SBefonber§. tf)aUn bie 
9>uritaner ed. (Sin Zame, bie man im SSerbadbt batte, 
ba^ fte fatbolifcb wdre, wurbe U^^alb t)or etnen Sriebene^ 


®te|^enr to stand (of clothes), to fit. 9li4)t wenig, not a 

little. @a(!/ sack. Singec^ut^ thimble. i^albicrntgr 

half angry. ZdWcntti valet-de-chambre. fZBi^iger ^opU 

wit 2Cm angemefTenbficnf most appropriate. 

98. $Berl>red)en/ crime. fatten/ to think. TCntJ&nger^ 

adherents. SHefed ®tau6end/ of this creed. SSerfotgeni 

to persecute. ^ut 8!l5mtf(i) JCatt)oKfd)en Stix^ti to the Romaa 

Catholic Church. ®ti}hxtti, to belong. 3m SScrbac^t 

l*Cbeilf to be suspected. 
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ric^tev geBrodbt/ ber em jirenget ^utitaner war. ^le 
erjJc groge, We er an jie H)att roar : " ©inb @ie ?atfc^ 
lif* ?" " SRem ! . antwortete Die ©onie/' ' «bet Sve 
Seute fagen e$^ unb tcb glaube ed auc^. £ocb f&nnen 
@te mid) vom ©egentbetl fiber^eugen/ menn @te ben 
|>ab{l einen iBetrfiger nennen/' '^ £a§ f ann tcb ntcbt/ fagte 
bie i>ame/ wetl tcb ben $ab{i gar ntcbt fennc. SBenn i^ 
t>m |>abjl fo gut f annte^ n>ie icb ®te f enne, f 6nnte idf tbn 
t^ielleicbt etnen 33etruger nennen/^ 

99. ®eorge ber (Srjie/ <Kinig toon @nglanb war i(ur» 
furji oon ^^annoDer, ebe er ben @nglifcben S£bron bejiteg. 
SDa er fein ®cburt§Ianb febr liebte, reijie er fajl jcbeS 
Sabr bin. @eine Steife gtng gemi^nltcb burcb ^oUan^, 
too er bte 9tdc^te tn ben ®ajib6fen jubrac^te. TCber ieben 
3Rorgen ^attt er fo grof e fRecbnungen }u bejablen; Da^ 
er e^ ju t)te( fant, obgLtid) er <ftdntg t>om retc^^en @ng(ant) 
war. ®r lam ba()er )u Dem SnTfcblujTe/ nte mieber etne 
^ad)t in einem ^oUdnbifd[^en @aj!bofe }uiubringen, 
fonbern bte 97acbte burcb iu fabren, welcbeS er aucb 
na4^^er tmmer.tbat. @injlmaB war er bte ganje 9{ac^t 
burdb gefabren^ unb ^iM urn acbt Ubr be$ !!Rorgen3 t)or 
bem ©olbnen &&wen in 2Cmer6fort an, urn bie ^ferbe ju 


. ^nebengrtd)terf justice of peace. ©trenger^ strict. Si)un, 
(of questions), to ask. ©e^cntbeil/ contrary. ^abjtf Pope. 

SSetrfigetr cheat. 

99. ^urfiiift/ elector. SBejleigeti/ to ascend. 6)eburtdlanbr 
natiye country. Sieben/ to he fond of. ^ i nreifen# to go 

there. gaft/ nearly. ®en>6bnUd)/ commonly. 9lad)t/ 

p/t«r. 9t&d}te, night. ®(i|lbMen# inns. ^ubringeit/to 

pass (of time). Stecbnungen; bills. @ntfd)luiTe/ resolution. 

^ott&nbifd)en, Dutch. fonbern/ but X)ie 9l&d)te burd)/ 

during the nights. S<^^^^"' ^ travel (m a carriage). @infl« 

malS) once. 2C n ^Ucn/ to stop, ©otbnen S6n?en/ Golcen Lion. 
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wed^elm 2)a t(n etoad ^ungerte; focbettt er btei 0efo(» 
1»ne @ier. TIK er fte mit gutem Xppettte gegeffett ^atte, 
ftdgte ev t>en ©aftoittl^ : ^^ SSa^ (n^j^e tcf) fur t e dm 
}u beja^len ?'' ^^ 3n>et ^unben ®ulben/ fagte ber &a^ 
toixtf).'' £)ev i(6nts mat fe|^r erflaunt unb fagte : '^ 3n>et 
bunbert @ulben ffir bret ©er. ®tnb benn bie (Ster fo 
feltenbtet in TCmerSfort }'^ ^'^te @iec ftnb gar ntd^t 
fetteti/ fagte bev (Safhotitl^, abet bte Ainige ftnb fe^r 
fettcn/' 

100. Sin alter S3auer murbe blinb. Xber ba er ganj 
genau mit feinem Sorfe befannt mar^ ging er ben ganjen 
Sag o^ne S&^rer barin umber. @r n>o^nte bet fetner 
Softer. 6tned 2Cbenb$/ al$ eS fd[^on ftnfler wax, lourbe 
fetne Soc^ter plh^lid) franf unb Sltemanb aK ber alte 
fOlann war gu ^aufe. ®r mufite alfo felbji auSge^en 
urn «^filfe )u fucben. SSBa$ tM <v in biefen Umfianben } 
@r jledte ein brennenbe$ Stc^t in eine Saterne^ nal^m 
fte in bie «^anb unb ging a\x^. 3n ber @tra^e begegnete 
er einem SSefannteU/ melc^er i^n an^ielt unb fagte : '« 3c^ 
(yabe immer geg(aubt/ ba^ @ie ein fluger SRann nodren. 
3e|t febe icb^ bafi @ie id)on in ^inbbett toerfaQen ftnb. 
£)bgletcb @ie blinb 0nb; tragen ®ie bocb eine Saterne mit 
timm brennenben Sidl^te. @d fann 3l^nen ja )u ntc^t§ 


^d)felllf to change. (StttKl^/ somewhat. S^hern/ 

to ask for. ©efottene @ierf boiled eggs. ®a9xoist^t 

inn-keeper. ®Ulben# florins. @elten# rare. ®av nv^tf 

not at all, see appendix, 

100. S3Unbf blind. ©enaU/ exactly, thoroughly. SBefannt 
fein (mit)/ to know. S^^i^^t/ guide. S>ann# in it. Umt^t c« 
gebettf to go about. ^&lfe# assistance. @i) brennenbed &id)t 

a lighted candle. Satevne/ lanthorn. K n balten« to stop. 

dinger/ prudent. Sn ^tnb^eit oerfaUeni to fall into imancy. 

<. e. to become again a child. 


folc^er Zf)or, M &k ^aitbenr fagtv ber Zttc. ^ 
trage tQ§ Sid^t ntc^t f&r tntc^. 2k6 tta^t e9 f&r 6te tori) 
3f)re§ ®:et(^, bamtt @tf mfcl^ fe^cn nnb mtr aisS bnn 

101. Ttntigonvt^t rin Selb^etrt Xleinmber bed ®fofto^ 
WOT em fe^r t^&tiget JCrteger, unb na(^ bem Sobe fefned 
iConigeS gelmtg e6 t^m ein groped 9tet(^ in SBfftof^ )ii 
erric^ten. 2)a et in btn metften ®(b(a(^tm g(&fft(!|r nuaiv 
rt>uxx>e er i^on fetnen @o(baten fe^r geliebt/ o6gUi# firof^ 
oiel toon femem ®ei^e ju leiben ^tten. j^aim mmttn 
fte unb n^aren fe^r unjufrieben, abcr f[e blteben t^nr boi) 
ergcben, meS er bie grofle i(unft Derflanb, fie taUbt $u 
be^antdn. Stefed jeigte er bet f^Igenbem BotjiiiKe. 
6inef Xaged nmr ber Jtontg in fh'netn 3elte unb fcbrieb 
Srtefe/ al§ er jn>et ^crfonen M>r bem 3elte tout fpxtd^ 
i)btu. dt XDVLxU neugierig unb xoeUU tDiffen^ ton fte 
n^areUf unb mad fte fagten. 2)d^r nii^rte er ftd^' bem 
SiiTgange bed Selted urn ju ^ord^en. @r erfannte balb, 
bafi ed jn^ei ®oIb(rten maren, melc^e' Don ilfm fprac^. 
S)ec etne fogte : ^' S>er alU ®exiif)al^ mivb und nocb 


^fiten, to be of use. SlQor^eitr stni^idlfy. S^or/ 

8tapid:i^llow; 31?te« ®lei4^> people like you. 8Rtc aud 

bfin SBege/ontof my way, 

101. S^^^^^rt; cftptaiiii general. S£|)&Ci0eV/ active. (Sd 

getang ilmif be succeeded. 9(ei<l^# kiogdom. SS^eflaften^ 

Western Asia. (Ifri4lteilr to ereetk Scibeilr to suffer. 

^SStaxttni to gmmble. @roeben# attacbed. ^unft, 

art; Ste^z riglitly. 9eUe# tent. 9leu0iertd/ 

cnrioitti @i(^ ti&f^ern^ to approach, to draw near. ©ingangei 
entrand^ ^(^r^ciiv to listen. ^tcnneilr to perceive. 

(M||aUf miser. 9to^t f t^pendix. 
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toM (ungem laffen^ ober mtr m&ffen )u bun feinbe ubcr^ 
get^en.'^ 2>et anbre enotebevte in bet groben ©olbaten^ 
f)>tad}e : " 2)a6 n>trb ba$ (Snbe t>om Stebe fein. 9R6c^te 
ber Seufel tbn t^olen/ c(k ^tr un6 bolt/' S)a§ war benn 
bocb iu Dtel ffir ben JCinig. @r na^m etnen @taA, 
(Keg tbn bnrcb ben Gingang be3 3clte§, fo bag er etnen 
Solbaten an bie ®cbu(ter traf unb fagte {ugleicf^ : " 3b^ 
Derbammten SLrcU, finnt ^\^x nic|^t ein wentg meirer 
ge^en^ wenn W^x fd^Iecbt bon mir f)>re4)t, bamtt tc^ eS 
nt*t ^4re/' 

102. Sin SRann. melcf^er in $orff(^tre lebte^ n?ar fe^ 
arm unb fennte oft f eine 3Crbeit finben. S>'\z 9totb tn^ang 
tbn enbltcf^ etn SSitlbbieb ju n>crben. Slac^em er biefe^ 
@emerbe cinige 3eit getrieben batte^ murbe er ertappt unb 
Dor ben 9tict)ter gebrac^t. 2)er 9ttcbter# weld^er ein 
ntcnrci)enfreunMicber SRann n^ar, unb bie Sage beS armen 
^Qxvxzi iannU, woQte ibm nicbt ju b<^rt faUen, unb 
begnfigte ftcb bamit/ bag er \\^m ba§ ®en>e(^r wegna^m. 
2)er !!Rann war bamit fe^r unjufrieben unb man b^tte 
tbn nacb ber ^it oft fagen^ bag er ntd^tS mel^r n>&nfdt^tei 


Sobt bungern laifen/ to starve. tt e b e r gebenr to desert. 

(Snt)iebern# to reply. ©roben @o(batenfpra<bef ooarse 

language of soldiers, JDad (Snbe# the end* Som 

^iebCf of the song. «&oten/ to fetch. S>enn bod); 

•ee appendis, @tO(tf stick. 6tof en# hmperf, ^Mi 

to push. @(^u(terf shoulder. Sreffen^ iimperf. tcaf# 

to hit. SBerbammten JCerle/ damned feUows. fBkitrr; 

farther. 

102. )Die 9{otb/ necessity. fB&tlbbieb^ poacher. ®etoerber 

business. SXreibenf to carry on. <5rta|>pen# to take 

in the fact ^enfd)enfreitnbU(berf humane. CHium 

batt fallen^ to be hard upon one. 0{d) begnftgcOi to 

content one's self. X)a< ® ctoe|)r# the gun. IB e g nebmeiw 

to Uke from. 


Ill 

M bftf SSonapatte m ^orlflS^ire lanben mid)U. Zt 
ticfeS b«n dti6)Ux txm tne^^rcten 9>etf0nen ^inttxbxad^t 
iDorbeti mar, Itefl er t^n t^orlaten unb ftajte t^n, ob ed 
UHibt wire* £)er 9Xann, tvdcf^er fict^ recbt mo^I ermnerte, 
ba^ er e§ t)ieten ^erfonen gefagt b<^tte, ^ielt ed f&r$ be^e 
bte @acb« nic^t ^u tiugnen* Sr gefianb e§. '' @te ^abm 
ertodS febr (Sd)Mi)M ^ttf)an, fagte ber 9ticbter. 3c^ mufi 
Sl^nen fagen, bafi @ie be61^a(b M «^cbt>errat(^eS finnten 
angcf fagt merbenf wclcbeS 3(>nm ben Stopf fojlen wftrbe." 
33er tWann war fe^r erfcbrotfen unb fagte : '' 34> Oct* 
ficbre ^e, ba^ i^ «5 auS f enter b6fen JCbftcbt get^an babe. 
3c^ nwnfc^e nur S^nen eine ®e(egenbeit }tt geben, bem 
IBona^Ktrte feme ®en>ebre megjunebmem'' 

IQS. din Mni^ melcber in feinem Sonbe umbenetfte, 
urn ben Sufianb beffelben ju fel[)cni Urn etneS ^(tge$ t>Dr 
etner Hetnen @tabt an, too er i^or Urn S(^ore bret Ttbge* 
orbnete fanb, welc^e t>on oei @tabt i^W^t mareni urn 
ben tft6nig )u bewtSfenuien. Stner \)on t'bnen trat ju 
ibm unb fagte : '^ SSir bttten fel^r um IBer;etbung, ba$ n>tr 
nicbt getban ^ben, toa^ man t)on un$ mtt 9tecl^t ^atte 
enwrten f intiem @^ mate f)^uU freittc^ unfere ?)flicl()t 
gen>efen^ Jtanonen lifen ju lajfen/ um ber Umgegenb bie 


^nben/ to land. ^intcrbrin()en/ to infonn. 8$ o r lobeni 

to summon. SSecbt lOObi/ *ee appendix, ftti befic 

tfaiB best. S&ttgnen/ to deny. ®«f!eb^n/ to confess. 

S>Cd •|»od)oerTatbefti of high treMon. Ti n tUGcn/ to nccnse. 

SSecfidseril/ to aesHre. IB^fen ^bfict}t/. bad intention. 

iSeUgeilbett/ opporuimty. 

1113. \lm\)^l ceifenf to travel about. 3tl1idnb# condition. 

S)fffclben/ of it. SBcnnflfomnenf to wf Icome. Wtit 

SU^ witk reascM. Snitid), indeed. ^flid)t/ duty, 

o%lifstioa. tifen# to fire. Umgegftibf the country 

]fk|gaboata plaee» euviraas. 

l2 
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ffhUifyt Vnfunft 31^^ VtaUftit in unfcm Stobt anyd^ 
yAaitn. %ber ba« tji unglficflid^cr flSeire nid^ ml^i^) 
genvfeit/ uab jwar aM funfvbn Derfc^jebenfti ©rfinl^eit. 
iSvftfti^, met( mtr (etne Aanonen (mben unb mt t( mir auc^ 
titcmaCI <Aanonm in unferer @tabt ge^bt ^ben. Sn^et^ 
fen9« • • .^ V^ ^alttn ®ie rni/ fagte ber JtiniQ. X>it 
erj^e (Sruob ifi mix genug. 34^ eriaffe S^nen bte anbem 

KM. IDbgletdS^ e$ ie^t urn Sonbon ganj fi^x rft/ fo 
nsar e$ bo4^ nt4»t t>ormal< fo. (Sd ftnb no€^ nic^t fe^^jig 
3a(^re ^x, bap bte 8i4uber ft(|^ bi« an bte Srabt tpagten, 
unb fogar 3$(mgtpn unb i&la^^affy nnftd^et matfyun. 
(Sin aRatrofc; beic wit feinem @4^tffe in SSoo(n)t^ onge^ 
fi^mmen ma?/ ging uber bte ^etbe nad^ S^benbam^ m 
etn IBefannter t>on tfun mo^nte. 7U& er mitten auf bet 
«gieibe mat/ mtttbe et ts^ii zin^m dt&abn angefoSen. 3^6 
et abet gemo^nt mat/ fctnem Seinbe ini ®ejti:^t jn fel^en; 
fo fdmpfte et tnit ifin^ unb balb jeigte e$ ftd(^/ bafi et bet 
^^rfete mat. St Abetmftltigfe t^ unb jmang i^n nac^ 


Z n itiqtUt to aanounce. Unglficttidbet SBctfCr nnbappilf. 

Unb imVf and that, «ef appendut, fBtcflctiebeilCII/ difiieienL 

@tften9# firstly. 3»eiten<# secondly. @ t n I^alten, 

to stop (in a disconrte). €kntt0# sufficienC <Stlaff€ni 

tp ren^t. 

104. ©ic^etf safe, IBormaU/ foraseriii, 

4etfein# to be ago; e< ifi fdnf Sage tet# itis fire day's ago. 
a{&ul»ti robbers. fi3i< an tie @tabt# to the very tDvo. 

®i4 Voa%cnt to dare to approach. Unfldjct niad)en# to vender 

unsafe. ^eibe^ heath. Sonibnii of him <. «. of his. 

^itten auf bet •^eibef in the midst of the heath. X RfttOem 

tpattaclc. ®en)ot)nt/ accustomed. 3n<'®efiil^ 

feben/ to look into the face, to front, i^Ampfen# to stnggiek 

S)cv fl&rlere# the stronger. Uebetw&ltigftnf to ovarvM^ 


lis 

SBootoid^ )um 8riebeti9tt(()ter ju itf)en. Ta$ Ux Sttc^tet 
9on ibtn ben ganjen f&oxfaU ge(^irt f^atu, fagte et ju 
H^m : '^ 9lun mufTen @te f(^n>ixen, bd^ er ®ie in Ihtptt* 
lic^K Sfuvd^t toerfe^t (^abe. SBenn ®te e$ ni^t befcl|^w6ren; 
ftinn id) i^n nac^ ben (Scfe^cn mc^t tn« Sefingnig fdtiirfen." 
jDet SRatrofe fa^ ben 9tid)ter ftmnn unb fagte : " ®o« 
fprec^en ®ie ba ? 3>iefer ^erl foD mic^ in ttrperli^e 
%uxd}t uerfefet ^aben ! ^ein gRenfc^^ in ber SBelt fann 
mtcb in torperlic^e ^uxdft t>erfc^en. SSBfnn @ie t^n nic^t 
tfyjz^^ ind ©efangnig ft'feen Mnnen, fo lajfen ©ie i^n 
boc^ nttr Uufen. £enn etne felc^e S&ge n>ert)e id^ gen>if 
nicftt befc^n>6ren/* 

105. 6tn «^err, ber nad) Sonbon {um fBefndb selom^ 
then ttnb bei finem Sreunbe eingefe^^rt war/ tarn eined 
Xbenbd fpat nai) fein^r SSo^nun^ juritd. 3)ie 9lacl[)t 
war fo ftnlter^ \)a^ man bte <^anb ntc^t t)or ben Xugen 
fe^n fonnte. Stnlge Seut^ l^atten um^erftd^tiger SBeife 
einen Svagfeffel in ber Strode ftel^n laffen. S)er «^err 
bemerfte i^^n nic^^t^ flie^ bagegen an unb befdl^lbigte ftc^^ 
bte ©dbicnbeine. 7U^ er nad^ <^aufe fant; fagte er ed 
feincm greunbe, roelc^er barauf beflanb, bic befc^dbigten 
iSl^eile ju fe^em @r fanb, ba^ bie ^aut abgejlreift n^ar, 


&d)m6ren/ to take ai^oath. 3n !6r9>erUd)e Surd)t oerfe(en 

t0 pot ioto bodily fear. S3€f(^w6renf to take an oath upon. 

9lad) ben O^efe^en/ according to the laws. ©tart anfe^en^ 

to stare into the face. Dt^nebadf without iL Saufen 

laf|en# to let escape. ^fige/ lie. 

105. (Siiteebrcn/ to go to lodge, to pnt ap. Unoorftd)t{0er 

SfictfTf improridently, Stragfeiyel^ s<^n-ch«lr. 7C n jlof en^ imperf, 
flie# (0«yn), to push (against). ©efd)ibi0en, to injure. 

e<hienb<tnei shin-bones. SBefte^n (aitf)# to insist (upon). 

»efd)Ablfiten Z^txU, injured paru. ^nXt skin. X b flreif eiii 
to tear off. 
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man n^t glcH^ ctivad in ter ®iKtfe t^4te« X)a^ f4^ 
cf feinem %tt»r(bt innr, fo|kic& einen ffiunbaqt t^obn |tt 
(affen* X)iefer felte ft4^ anfan^^ tagiegem 2>a «ber frin 
Steun^ ben @(batoett f&r gef^^tlt^^ ^ktt, gab er enklt<^ 
oifftld^ undent nac^. Xld bet aBunbarjt ben Sdj^aben k# 
ftcbtigel i$tUi luib man fefne SRetnung tt>i{|m moOee^ ei» 
flicte er, baf ctiSfnfiK fc|rc 9efi()vii4^ (ie(te, unb boS ed 
trie(e 3eit unb Diele 2(ufmier{fam{ett wn feimt @eire f ofleii 
mfirbr, t'bn ^u b^ilen. '^ @ie fagen e$ wef^I/ fagte ber 
J^itt, abet eS t^ mir fcbmet, e^ )u glauben. Saffcn @te 
unS etnen Serttag madfytiu ffUfyxttn ®te eineS \mt ben 
fi^einen;* tveld^ei ®ie mollen/ unb be^anbeln @ie eft auf 
3^^ SSeife. 3(^ n>etbe ca$ anbte nebmen unb n«|^td 
baton t^. S3enn 36t S&m in t&tjetet 3eit |)eil i9urb, 
M baS meini0ei> ff bej^t^le ii) S^nen bad 3n)eifa(dbe 
3b)^et Siecf^nnn^ 3Cber menn metn &etn e^t gefunb 
n>irb aU baS^ 3|nge/ fo gebe id) 3(inen ntc^t^.^ £)et 
SQunbarst fomtte auS leNj^t etniufebenben ®runoen biefen 
Xnttagnic^t wp^I abk^nen unb nal^m tt)n an. Xbet et 


Oef&(tlic(}« dangeroav Sotf4laactt# topcopoae. 

fi^tttitorst, snrgeoD. ^{(^ fe^en (gegen)/ to oppose. 

Me @#aben# the injiny. 9(ad>9eben# to yield, to gire irfty. 

unacnk reluctantly. Scflc^tigen/ to look at, to ezttaune. 

nv!YotiA\Qmltitf attentioB.. &n feiaet @dtc# on bis side. 

Jttfien/ tocosk, to tdlie»toi«qaire. .^Uen^ to heaL &iji»€Cp 

difficult. SSertta9# agreement. S3f tionbeln, to treat. %f 

3bv< 'iS?nfe# in your way. sDOf aiW to it. VteixA^f mine. jDa« 

^tpetfad)e/, double the amount. 3fwet Re4^nttfl0# of your bill. 

^itxc/ sooner. 3bn0«. youra. Vol leMit 

ein^afebenbtfn ®cfinben; from obr.ou8 reasons. Vntcasr 

proposal. 2(bUbnfn/ to decline. TCnncbiattii to 

accept. 


us 

tem bAbei ju fut). Sienn baS Setn, to^an mcf^tt ^^ 
tfiati morben war^ murbe ypet SBoc^en fr&^er betl, al§ ba^, 
loormi et aQe feme iCentUnig unb (Sefct^tcfUct^ifett oettoen^ 
bet l^e. 

106«3a(obber3n)ette ^onSnglanb t^t Dieted/ maS gegen 
tie ©efe^e bed Sanbed unb bie @taatgt)erfa{fung mar. 6r 
iDUtbe baju t^orjugltcf^ t)on feinem IBet4)tt)ater unb ben 
(at^oltfdt^en ©etftltcben Derlettet^ bte ntn tbn maren. S^tefed 
etregte glek|) anfongd Unjufrteben^ett tm SSolU, unb man 
tabette bte Stcgierung laut. 2Cl§ aber bet StiniQ tmmer 
me^Te ©efegwibrigfelten ft4^ eriaubte/ genetben bte @e^ 
tn&t^et in b^^ge ©a^rung^ unb ed i^attt ^^ Xnfeben/ 
baf e$ )u einem Xufjianbe f ommen wutbe. £)er Jtonig 
l^tte gar fetne 2Cbnung baoon. 3u biefer 3eit war am 
Snglifcben «^ofe ein @)>antfc|^er ©efanbter^ ber ntcbt 
weti^er btcrdj^ feinen gefunben Serjianb alS buret) fetne 


3u ittr) fommem to be a loser. jDabei/ in this matter. 

«^eU werbenf to heal. ^enntnif ^ knowledge. <9ef(l){(tli<b€elo 
■kill. IBenoettben (an), to apply (to). 

106. Salobf James. SBielC^/ many tbtngs. ©egCDf against 
®efe^/ laws. @taatdoerfa|Tun0r constitution of the country. 

Sot560U(^r principally. SBelc^tDatet/ confessor. 

JtotboUf^en ®eiftUd)en# catholic clergymen. SSerUiten# to 

isdaoe. Urn ibn^ about him. (Srregen,^ to excite. 

@Ui(b anfangSf directly in the beginning. ttnjufriebcnt^eitr 

discontent. ^m SSotfe, among the people. 3inmec# 

see appendix, ©efe^wibrigidten^ illegalities, illegal actions. 

€$id) erlauben/ to allow to one's self, to commit. @tvat\^n§ 

to fall. ®f mdtl)/ plur. ®tmtitfitt, minds. <|>eftigf 

®&^nill9/ violent fermentation or commotion. jDaS 7Cnfebcn# 

the appearance. 2(ufflanb# insurrection. ©at trine, not 

the least, see appendix, 2C()nua9; presention, misginng. 

©cfimben SSerjtanbr good sense. 
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t!tei>tfd)afftnf)t\t audge^eic^net toar. S>ttfer fa^ Hi 
Uebet in feinem ganjen Umfange; unb nal^m ft(^ \>ot, ben 
A6ntg bavon ju unterricbten. %l$ er eineS Saged i\^m 
feine 2(ufn>artung mac^te^ unb mit ibm adein gebheben 
war, fagte et ju ibm : '' 3cb n>firbe micb erbteijtenr Siljm 
SRaiejldt einen 9latb ju geben/ wenn icb u>uf re^ baf @ie 
eS ni(it fibel ncbmen/' " ®agm @ic n)d§ ©ie benfen, 
fflgte ber ^Jnig. ®ic wlfTcn e$ rec^t gut, bag icb twn 
Sliemanben einen JRat^ lieber aW t)on 3bnen annebme** 
" SBenn ba§ ijf, fagte ber ®efanbte, fo werbe ie^ @ie 
bitten, nic^t ben 0latbfcb(^gen unb @ingebungen Sb^e^ 
S3ei(|)tt9ater§ ®ebir ju geben. 6r fte^t auf nxd^t^, al$ bie 
Sort^eile ber ^atboKfcben ®eijHid)felt, unb bie ftnb Sb^n 
Sort^eilen unb benen Sb^^^ 8anbe§ gonj entgegen." .^iet 
unterbracb ibn ber Jt Jnig unb fagte : " 2Cber fagen ®ie 
mir bocb, folget benn Sb'^ ^^^' ber ^finig toon @pa« 
n(en, niemal^ bem JRatbe feineS IBeidj>tt)atcr§ ?*' " 6r 
tbut e§ nur ju oft, fagte ber (Sefanbte, aber ba§ iji aucb 
bie Urfac^«, warum ber Suflanb meine6 ungtudKicben SJas» 
terlanbe§ ieben Za^ fc^Iecbter mtrb/' 


JRf<btfd)affcn^elt, integrity. 2Ctt« jeldjncn/ to distinguish. 

)Da« UebeU the evil. 3n feinem 0an&en Umfange, in all its 

ctrcumference, t. e. in all its extent. Sid) oornebmeni to 

propose to one's self, to resolve. Untemd}tenr to inform. 

}Die 2(ufn?artund madden/ to wait upon. @td} eibreiflen/ to be so 
bold. Uebel nebmen^ to take amiss. Siebetf rather. 

- CRat^fd}l&oeni advices. ©ingebungen/ suggestions. ®e^6c 

(^cbenf to listen, to mind. ®e^en (auf itwa^)t to have in view. 

SBort^eUe, advantages. ®eijllicbeeit# clergy. jDiCi 

these. SDenen, to those. CSntgegen fein^ to be opposed. 

UfUerbre(^en, imperf. brad), to interrupt. 9uftanbf condition. 
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107. 3n SMtffii^tn tfi eS fe^t gefi^rltcft m ®egeti* 
ben )u retfen/ too i^tele ®o(baten fle^en. Sin Sanbmtrt^, 
ivelc^^er emeS bringenben Sef^ifted wrgen butc^ etnc 
Wd^t Segenb retftC/ tvurbe auf ber gonbfira^e oon bref 
@o(batm angefaO^n/ melctie t^m fetn 9>ferb, fein ®e(b unb 
feinen 9RanteIfA(f megna^men/ unb bann ftc(^ bamit fort» 
matten. 2>a er nun gerne feine ©acben n>{eberbaben 
rooUU, gtng er gerabeju nac(^ bem ndcbflen j£>otft, wo et 
einen «^uptmann fanb. Sv iDenbete ftc^^ an i^n mtt ber 
Sttle, t^m ju bem ^eintgen ju t>eY^elfen. '^ 3bi^ Unglud 
tf^ut mix febt Setb, fagte ber ^auptmann, unb i4^ wiD 
geme tn ber ®ai)e ti^uti, wad tc^ fann. 3Cber fagen 6ie 
mtr iad^ eineS* Xld bte ©olbaten ®ie auSplfinbertcn, 
batten ®ie ben Wocf an, ben ©ie jeftt tragen ?** " 3a I'* 
fagte ber Sanbwirtb* ^' X>ann fe(^e tc^; bafi ed ntc^t 
meine i^utt gemefen {tnb. SVeme Seute wurben 3()nfn 
nicbt ben 3tod am £eibe gelaffen l^ahen. @te wurben 
Sbnen fogar bad ^embe audc^ejogen b^ben. 3:b fann 
3bnen alfo fetn 9lecbt t^erfcbaffen. Solg^n ©ie meinem 
fitatie. !9tac^en ©ie, ba^ ©Ie aud^bieferSegenb megfont* 


107. 3n ^rieg^ifiten/ in war-time. ©efA^rtid)^ 

dangeroos. Steven r to be quartered. (Sinetf tringenben 

®ef(^&fted wegeU/ oo account of an urgent busiMss. UnfaHttlf to 
attack* aXantelfacti travelling bag, portmanteao. ®iq nc|^men# 
to toke from. @i4 f r tmaci)enf to makt off. Sffi i e b e r ^abeiif 
to get back.. ©erabeja/ siraightways. @id) irenbeii# 

to apply to (a person). Sitter reqneit. @ein{geil| 

his property. fBcr^etfen^ to assist in reoovering. Qtneif 

one thing. 2Ctt<ptfinbern/ to plunder. Vnl^abeUf to have 

on. Sxa^eUf to wear. SRdne ^otef my people. 

2Cin Sfibe# on your body. ^embe/ shirt. 2(tt<)iet)en# 

to take off. SBerfcbaffen/ to procure; 3«mjnben Siecftt oer* 

f (^affetlf to obtain for psa what is due to btui< 


meni unb banfen ®ie ®ott, bafi Cic ntd^t untct meine 
fteutc gefatten pnb." 

108. 3n |>arid if} eS juwetlen im @ommer fe^r f^ei^. 
®o ifl e$ ie(^t unb fo wax e§ oor jwei (^unbert 3a^ren« 
ffienigflmd fanb ber fStarfc^aO 3;{trenne e§ fo. 3(n 
etnem Xage toar bie «^tgf fo grof , ba^ er bie iUetbet auf 
feinem Setbe nicbt ertragen fonnter unb balder in fetnem 
Simmer ol^ne fStoi in «^embdrmeln um^erging. 6r be^ 
"^^obnte bie ^interjimmer fcineft 9>atlafie$/ n>et( f!e eine 
XuSftcbt fiber gro^e ®drten batten, unb bie SSorberjim^ 
mer, votld^e nocb ber ©trage j^inau^lagen, f)atte er feinet 
©ienerfcbaft uberraffen* f)l66lic^ ^Jrte er einen groflen 
8irm, welcber i)on ber Strafe berjufommen fc^ien. dt 
n)finfcbte }u iDifFen^ waS e$ mdre^ unb 6f nete baber ein^ 
Sbfire^ bie nacb einem SSorberiimmer fubrte, urn bie 93e^ 
bienttrn )u fragen. X>a et aber feinen S3ebienten im 
Simmer fanb, ging er felbfi anS S^nfler unb fab b^^^u^* 
Sine groge 2Renge SKenfcben war unter bcm genfier 
feineS ^a(Iafle§ jufammengelaufen/ aber er fonnte nicbt 
entbetfen, maS fte Dorbatten. 2)aber fiffnete er ba§ gen» 
Per unb legte ftcb binein. 3n biefem 2Cugenbli(fe trat 
einer ©on feinen S3ebienten l^erein. 35a er ben SWarfcbcIl 


SBegfoaimetti to get awsy. VLnUtt among. gaOen/ to falL 
108. ^utoeilenf sometimes. ^ei0; hot. J^i^i, 

heat. OrtradfUf to bear. 3n ^emb&rmeln/ in 

shirt sleeires. U m ^ e r Qt^tit to go about. fi3€iDo^nen» 

to inhabit. ^^inter^immer^ back rooms. 2(u^|tc^ti 

Tievr, prospect. fBorber)immerr f?t>Dt rooms. .^ i n a u d tiegc n, 
to be placed towards. @einer S>tenerfd>aft/ to his servants. 

UeberlaiTciif to give up. i^ereommen^ to proceed. 

•|>inau4feben#tolook ouL 3ufammcn(aufeni to.run 

together. Qntbtd^n, discover. ^ovf^abcn/ to be about. 

Cic^ ^ineinlegen, toleanouu 
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f&r einen anbem IBebtenten iMt, ftel e^ t^m m, {tc6 einen 
@paf )u ma^m. Setfe fc^^bct^ er }u bem SJZarfcbaQ t)in/ 
unb gab t^m einen rec^t berben @4^(ag auf ben ^mtenu 
SerSRavfcbaU rpenbete {td) betroffcn unb fc^neU um. @t>^ 
balt> ber iSeoiente ba§ 2Cnge{tc(^t feine§ ^enen erfanntC/ 
murbe er bletc^, jttterte unb fagte f}otternb : '' SSerjei'ben 
@ie mir, gndbiger .^en; iv^ glaubte, ba@ e§ ®eorge 
ware/' " SBenn e5 aud) ©eorge gewefen rodre/* fagte 
ber SRarfcbaU/ tnbem er ficb ben «^intern rieb, ^'^attefl jDu 
H)n t>od) nic^t fo ^axt fc^lagen foUen." 

109. SSor brei ()unbert Sa^ren Icbte in SStttenberg in 
©ac^fen ein ^rofeffor/ mit 'Slamm Zaubmann, toel^tt 
fcbr mi^tg unb gele^rt jugleidl^ war. 2)a(^er n>urbe er 
Don bent Aurfurflen Don @acbfen febr gefcbigt/ n>e(cber 
ibn aucb iuweilen }u Sifct)e einlub. S)er JCurfurfl 
moc^te ibn geme in SSerlegen^ieit fegeu/ met! er mufire, 
bag Saubmann ftcb immer gut {^erau^^alf. SineS Stages 
befall er i^m feinen Siffel btn)u(egen. SBie eS nun in 
^euffcblanb ber aUgemeine ©ebraucb 1% immer juerfl etne 
S(eif(bbru^e aufjutrageU/ fo mar ed auc^ am Zifdft be§ 
Aurfiurflen. 3Cl$ bie SIeifct)bru^e aufgetragen n>urbe, 

Ginfatteni to occur. 6i(4 einen @paf ma^em to hare a ]oke« 
Mitf gently. .^inf(^Iei(benf <Mpq/. Wi^lr to approach 

slowly. 2)erben @(^(ad# lusty blow. JCuf ben ^intent/ od the 
hinder part, bottom. £t(t) umioenbenf to turn round. 2(n0cf[(bt# 
face. @rtennenf to recognize. IBleid), pale $ 

bleid) IDerbenf to turn pale. ^tttemr to tremble. ®n&bt0ec 
J^ntf gracious master, {the arprestion uted by tervants in tuidreatmg 
their masters). SReiben^ imperf. rtebf to rub. 

109. @ad)fen/ Saxony. &€ltl)Xt, learned. ®(bi(ea# 

to esteem. @tnlaben/ imperf, lub^ to invite. S3erle0en^eit# 

embarrassment. ^id) betau^b^lfen/ to extricate one's selC 

3bni/ for bim. Sbfelf spoon. .^in ICtjen^ to put down. 

TCUgcmeinei general. ®ebraud)f practice. SUifc^brubCf 

broth. 2(ttf tragen/ to put on the table, to serve up. 
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fagte bet JCttrf&rfl jum SEaubmann : ^ ^ttt 9^ftf{ot, 
®te merben biefe S(^ir<^brfi^ fe^t gut ftnbett. 3c^ glaitbe 
ntd^t/ Oafi ®ie ie in S^tem Sebett eine beffere g^effen 
baben.'^ Zauhmann Derneigte {t4». jDie Sl^tft^ru^e 
iDurbe ^erumgegeben unb Xaubmann tuot toittlid^ in 
etniger SBerlegenbett, aid er entbecf te, ba^ et feinen Sip 
(^atte. 2)enn er bielt e§ fur unanfldnbtg am SEifdb^ ^ 
jRurfurflen einen iifftl )u forbern. (Sr a$ nid^t. 2)n 
JCurfiurf}^ mld)ix e$ naturlidi^er SBeife gleUj^ bemertte, 
fagte )u ibm : ^^ SaubmanU/ @ie effen ia ntcbt. ®ie 
wcrbcn bie S(eifdf)brfibe fo gut finben, n)ie icb Sbwn ges» 
fagt l[)abe.^ Saubmann t>erneigte fid) tokUx. @Iei(b 
brauf fagte ber Aurffirjl : ^' SQSer feine SIeifd^brfi{»e ni^t 
au6igt/ ber ifi etn ®c^e(m.'' 9lun noS^m Xaubmann etn 
@tfi(1 93robt^ ^iblte e§ auS, fiedKe bie ®abel aid einen 
&M binein unb af bamit feine SIeif(bbr&^f ant. £>ann 
fledte er ba§ S3robt in ben 9Runb/ a^ ed ouf utA fagte 
iialb laut; t^odi) (o bafi ber J(urffirfi e$ (i&tett (onnte : 
" SBer feinen »6ffel nfc^t auf If t, ber ifl ein 0^lm/* 

110. Seuter toAii)z tvzit in ber SSelt ^erumgefommen 
f!nb/ erjab^en gerne toon ibren Steifen; unb oft fagen fie 
Sa(^en# bie gar nic^t ma^r ftnb. @in folc^er Sleifjenber 


€K(^ oemei0en# to make a bow. •&erttm0ebeii# to hand about. 
SBir!li4^f really. -^ntbedenf to discover. Unanft&nbi^r 

mbecoming. S^rberni to ask for. 3ai «ee 

appendix. 2C U 6 cjfen/ to eat OHt, to eat entirely (of Uquida). 

W^Xmt rogue. @tfi(t SBrobtf piece of bread. 

2C U 4 \fi%Utii to make hollow, to hollow out. «£){neiQfledeilf 

o put into. ^abe(r fork. ^XUXi handk. 

ffXnnbi mouth. 7C u f eJTenf to eat up. 

110. SBkit in ber SQScU ^ecnmeomnteni to travel much abomt ia 
tba world. SHeifcnbetf traveUer. 


I 


ut 

uittcr^cItemeS TthmU due grofe SkfeOrc^ft mit feineii 
Srid9(uiTgen, unb man t^rtc aufmerffam )u. fHad^t>em 
er toD^l jtvet @tunben gefproc^en ^attz, fagte et pli^idj^ : 
'^ Se^t n>ett)e tc^ Sftnen bte «uf erorbent(tc^#e @a(^ er)d(^ 
(en, t»ie mir in metnem ganjen Seben oorgetommen t^. 
6$ war, Uf weif nicbt mebr rec^t wo, abet tcb glaube/ 
baf e^ in 9>erften war. 2>a fab tcb einen JCo^Kopf bon 
auf erorbentficber ®rif e. @{e (innen {!cb etnen IBegritf 
Don ber @rige tiefeS Jtof^Ifopfed macben, loenn tcb 3bneo 
fage, bap taufenb |>erfonen unter «tnem fiSIatte j^^^en 
tonnten. Scb felb^ babe em Stegtment Seitecei ©((omens' 
fungen borunter mac^en feben. Ss tegnete babet febr 
flatt, aber 9liemanb wutbe nag*" Stnet toon ber CSefeQ^ 
fibof^, metc^er itber bte ttnt)erfc^mtbeit be$ S&gner^ ftci^ 
drgerte^ befcblof H^n in fetner eigenen !RJtn)e }u bejaf^len. 
6r fagte }u ibm : ^' S)a« war fteilk|^ ein fe^^r grof er JCobl^' 
topf. %ber ®ie ^ben 9t^t, e$ giebt auf erorbentIt(()e 
@a(!^en fn ber ffiett 2k() (^dbe aucb eine foLbe gefeben. 
@ie wHfen biedetcbt ni^t, bafi aiub icb wett in ber SBelt 
benimgefommen bin* 3cb bin in Sapan gemefen. S>a 
babe tcb einen iCejfet bon augerorbentlt^^er @r&f e gefe^en. 


QnterbOttenr to entertoin. @r3&blttl^0Ctt# oamtires, 

accoonts. 9lt b(r<n^ to listen (to a penon). SSobt; 

perhaps. 9l^(ltd)# suddenly. Xii|erorbfntUd)ftf / 

most extraordinary. Sortommeilr to eooM liefore, to fall 

voder olMenratioo. SLetfltopU osbbage head. ®tb^ei 

•fac SBefiriff/ «dca. »la«#,Ieaf. glfgiment 

8te|Ucd# rogiment of cavalry. €$4tO<ltfltn0eil/ evolutions. 

XktniBtcrf «nderit. IDabdf at die tame time. @tart# 

•trDogly» heavily. 9laf # wet. ttin>erf(b&Bltbeit# Impudence. 
2)e< 8fi0ner«/ of the liar. Gi^ ix^ttUt to he vexed. 

Sefd)l6fff n, impetf. f41o|/ to resolve. flXftftse# coin. 

%tkMt indeed. Aeffetf copper. 
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6r ivurbc duf einer ^ogen S6ene Derfertiget^ unb ^nbect 
Jtn))ferfc^mtebe arbetteten taxan, boc^ ivaren fte fo^ toett 
oon einanber entfemt, bafi einer bie ^ammerfc|)(age M 
anbern ntd^t (iren tonnte. 2)en{en ®te ftcb/ tt)te grof 
btefer Aeffel mar/' 2)er Sttgner xoax betroffen unb fagte : 
'^ IDad mar gemif ein grofier ,fte{fe(« 2(ber fagen @te mir 
bocb, moju er gebraucbt merben faUte.'^ ^' S)ad fann t^ 
Sbnen nicbt rec^t fagen^ fagte ber anbre, aber td^ glaube, 
bag man ben J(o^(fopf barin focben moUte/ ben @te in 
9>erften gefe(}en baben.'^ 

111. 2)er beru^mte ®riec(^tfc^e ^^ilofop^ £)togcne§ 
(atte. fc^on ein 2(lter Don met)r aid ac^tjig 3abren er^ 
reic^et. Tltt cr nun {ran! murbe, rief man einen Xrjt 
^erbei, melcber )u i^tn fagte : " ®ie ftnb ein 5)()iIofo|)^ 
unb ein ^ann, ber bie SBa(ir(^eit l[)&ren unb ertragen fann. 
3cb merbe S^nen alfo gerabeju b^taugfagen/ bag Of 
Sbnen nid^t ^elfen Unto unb bag @ie in furjem flerben 
mufTen." " 2)aS ifl mir aucb ganjrecbt/ i<^Qi^ 2)iogene§. 
3cb jie(^e fatt t)om ©ajimable auf." @eine greunbe, 
melc^e ba(b Slacbricf^t bat>on er^ielteui famen ^u i(im ge^ 


@benei plain. SSerfertfgenf to make, to make ready. 

jtupfetf(imtebe/ copper amiths. iDaran; at it. SSoa 

einanbeti from one aDother. CSntfernt/ distant. {)ammerf(|)l&0f( 

strokes of the hammer. SDenfen^ to fancy. SBOiQi fur 

irhat. SBrau(|)enf to use. ^oc^eUf to boU. 

111. @rreid}en/ to reach, to arrive at. *^erbetrufenf to call in 
9Sat)rf}eity truth. (Srtvageii/ to bear. ©erabeju/ straightway, 
frankly, .^eraudfagenf to speak out, to tell. *&elfen/ to help. 
Sn furaemi in a short time. @ft ift mir ganj reditu it is quite 

right to me, i. e. I am content with it, 2Cuf fle^eilf to rise, 

eatti satisfied. Som ©aftma^U, from the dinaer 

Hac^cid^tf information. Htf^lUnt to get. 


128 

foufm^ unb brucften {(re fBetrubntf f (Scbe^tben unb 
SBorten au^ 6met t>on tl^nen frngte il)n tm 9lamen 
aSer^ auf toelc^e SSetfe er be^raben ju werben iDunfcl^tc. 
'^ SRac^et nic^t oiele Umfidnbe mit mir; fagte ber ^^flo^ 
fop^. @oba{b <d§ tcb tobt bin, jtfb^t mtcb nadFt auS, 
traget mtc( nacb bent SSalbe ' Auf bent «^fige( iwr bent 
Sbo^^' n^erfet m\6) ba (^in, unb betummert 6u(( ntc^t mebt 
um mid).'* " 2)aS gebt bocb nicbt rec^t an, fagten feine 
Sreimbe. X>n mi^t, bafi in bem SBalbe SS6lfe unb 
64>aFa(g ftnb. 2)iefe 9laubt()iere n>firben ba(b betnen 
8eicbn«m auffinben, unb il^n auffrefTen.*' " Sbt t)abt 
3ttd)t, fagte ber ^f^ilofopf^. 3cb (abe nic^t baran ge^^ 
ba^.^^ 2)ann fd^mic^ «r einige Xugenblide, al§ ob ev 
bie @ad^ fiberlegte; unb fagte enbCicb * *' ^^ benfe, S^r 
fonntet e§ fo macl[)en. Seget etnen @tocf neben mic^ bin* 
SBBenn bie X^tere fommen/ tverbe t(l() auf{ie()en unb fte 
wegtreiben/' ©eine greunbe idcbelten unb fagten x *' ©ad 
i(i ia nic^t m^gli^^. SSenn 2)u tobt biji, fannfl £)u S)i(b 
ia ntcl^t bemegen. 7(ud(^ mirfl £u ed nicbt fu^len/ menn 
\>\z S^iere ©ic^ freffen/* '* SBenn e8 fo iji, fagte ber 
9)^t(ofoy()/ bafi i^ e§ mc|)t fu()(e^ n)enn bie SEl^iere micb 


XufbrMeiii to express, to display. S3etr6bni$# afliction. 

(Skbe^rbeiif feauires. ^CUer/ of all. SBegrabeiti to 

Imiy. UmH&itbef oerenomes ; Umfl&ltbe matbeni to take 

tronUe. ^Ctt^iUb^n/ to take off the clothes, to undress. 

9ta<tt/ naked. ^inmerfenr to throw down. @icb 

bef fimmerilf to take care, to care. Um mid)/ for me. 

Xngebenf to be possible^ not to be objectionable. 6d}aeaUf 

jackals. £;etci)nam/ corpse. TCnffinbenf to find 

«nt. 2Cuf frelfei)/ to eat up {ofammaU). Daran# 

of k. ttebcrlegeii/ to consider. ^tnlegen/ to put to 

place. ®toct# stick. 9l<ben mid)/ near me. 

SBSegtreibeni to driye off. ©id) bemedenf to move. 

M 2 
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ft^Ken, toad ge^t t^ mid^ bann an, ob f!€ mid^ fi^ffni/ 

112. Staxl bet 3n)&Ifte t>on @c^mebenr mutbe in 
®tralfunb belagert. 9{ur feine ©tanb^aftigf^it t)ir^m« 
berte ed, baf er fetnen S^inben in bte ^inbe fre(. @ie 
macbten gtof e Ttnfhengungen, um i^n }U¥ Uebergabe {u 
imingeti/ aber et mtberfianb/ biS er eine ®eUgenb€it fanb 
nocb ®4K9fbm ju enttommen. Untefbejfen murbe eine 
grope Xtti^bl IBontben in bie @tabt gemorfen. (SineS 
Xoge^ fafi ber £6nig in einem 3immer im (Srbgefcbojfe 
eined ^mtijiid igen t^aufed, n>o er feinem @«(ret& S3riefe 
btfttrte^ bte er nacb @^n>eben fcbi(fen n)oate# Sie 
Sbfire lines an#o§enben 3tmmer6 #anb ofen. (Sine 
JBontbe fki ouf bad ^au^, feeing burcb bie beiben @(odo 
n)erfe burcb/ unb fie( in bent anftopenben Sintmer nieber, 
tV9 fit gleicb barauf mil einem bet4ubenben iftra^^cn }er^ 
))(a()te. (Sin ®tfitf ber JBombe flog bid on bie S»§e bed 
it&niged* TCOed biefef mac^te 4uf ben ^&nig fo winig 


9tt\i$tif to cat {•/ MlMHb). m d^t nii^ M^t 4tt^ H ir 

nothing to me. ^ 

il2« Sf tavern f to ucncgo* ^tAnopftftf^ffiff eomtsMy 

SSertinbenif to prevent. 2Ctt|trendttn0ett/ efforts. 3Ht 

nebevi^f to the svrrender, I. «. to nirrendef^ SSibftftfleni 

to resist* ©elegen^eft; opportunity. (Satmfcbeiir w 

estispe^ ttntettefen, meanwhile. ^Cnja^t/ number. 

S3omNni of bomhs^ 3m @rbgef<bof e^ of the ground lleor 

(Sined a»>eifi6(H8en .^{e<^» of a house of two stories. 2)iftiipei)# 
to dictates 2Cnftof enben, contiguousv JDffen: fN(|li^ 

to stand open. JDtt C 4 fd}ladeni to pass through Vith rlolMise* 

CStodioecf e# floovi. 9liebetfQUen, to fall dowa. 

®tei(|) baranfi iiMiediatdy afterwards. SBet&abeilb^ 

stunalipr. Aracben, crash. BcrplA^en/ to burst' 

QtAtf/ pioMi gUeden/ tnipei/. f(o0f to fly^ to be throwawiih 

foroow 


f.:i 
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CttArud, bafi e^ fc^ien aB 06 er gar nid^t bemetft iitte, 
mid t>orgef«Den n>«r. 2(ber e$ war ni^^t fo tntt femem 
€efretdr, n)e(c(^er mentger ®etfie§fidrfe befag. 2>tefer 
iDnrbe bUid), (ief bie ^eber^ud ber «^anb faaen# unb Rel 
auf bte Sc()ne be$ ®tu^(e$ j^r&cf. 2>er i(6nig# U)elct^cr 
rogfetct^ bvmetfte, ba^ €r ntC^t fcf^rieb, fragte : '^ SSa? 
Wit 3()nen? ®ie fcj^retben ja ni*t/' 2)er ©efmar 
l^atte fid) fo f ntfe^t/ baf er taum bie SBorte beratidflottem 
fonnte: '' £)ie JBombe, 3()re !0ta)efidtP' '' SBad bat 
benn bie SSembt mit bent IBriefe ju t(iun^ ben @te fc^ret^ 
ben ? fagte bcr ^dnig gait} gelaffen. @d^reiben @te boc(^ 
nur »eiter/' 

1 13. @tn iavbxoMbt welc^er einen n^icbtigen 9>ro)e^ 
^atte, mugte ofi beSbalb md^ ber «^upt{iabt binreifen, 
toett er bet febem Sermtn« }ugegf n fein tooDte. (Sin neuer 
Serntin war anberaumet UH)rben. 2>a er ein guter 
SBirtb war^ unb gerobe bie 3eit ber (Smbte ficb 
nil^erte/ moQte er ntcbt gerne {ange Don «&attfe n)egb(etbeni 
<Sr ritt alfo bed SRorgend urn Dier Vi^x ah, urn too mfiglicb 


Gtnbnt^r impression. SSorfaUenf to happen. 

®eifledflAr{e/ strength of mind. SBeftftenr to be possessed 

of. IBUid)f pale. 3urfi(tfaUen/ to fall back. 

iDU Sebne^ the back. ®i(6 entfcften/ to be frightened in a high 

degree. Stwmt hardly. ^ e r a U jlottern# to bring 

opt stottering. ®ani 0e(a|{en/ without emotion, calmly. 

113. £anbn)irt()r farmer. SBid)ti0en/ important, 

^ttptflatt, capitaL ^ i n relfen^ to travel to, to go to. 

S^ermini pleading day. ^udegen/ present. Unhttarxmtnf 

to appoint, to fix (tenn ^courts). ©erabe^ just. jDer 

(SmbtCf of the harrest. ©id) nd^erni to draw 

near. SBegbUiben (90Q)i to remain from. 2Cbreitetl# 

to depart on horseback. SBo m^U^f if poaiible. 

m3 
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fn etnem Sage nad) tet ^glduptjtdbt ^insttfommtn, to^it* 
er jm&If 2)entfc^e SRrilen efitfernt wo^nte. Xbet b(i# 
SBetter loat i^m juwfeben 6§ tegn^te t^on @omtenaofi» 
gang bid ®9nnenuntergang/ unft et wurbe burets unb burets 
tta^. Sine ®funbe Dot @onnenuntergangf am et in ein 
fBiittf)^iavi9 neben bet @trafe/ t^eld^e^ noc^ erne S>eutfc^e 
SReile bon bet ^tabt entferiftt li^at. dx |(ett eft fit* 
beffe^ bafe(bff bte ^atl^t ju b(etben unb ben folgehben 
^otgen (^ineinjutefterif. @t tief a(fo ben J^a\xitntd)t, gab 
if)m fein $fetb unb ging in ba§ ®af})tmmet, too et abet 
f eine @ee(e unb attc^ fein S^uet fanb. (St fiteg alfi^ in 
oie ^fic^e ^inab, n)0 ein gto^ed Seuet nyat^ tint welcbeS 
eine ftli^enge ^tti\6)tri li^erunfifaf en. (St fat^ fogtcic(^^ ba^ 
et (einen $ia^ otii $eu^t beFommen fonnte. ®a$ wat 
ibm fe^t united/ vi^^il et getne feine JKIeibet tto(fnen U)oOte. 
^tet mu^ i4^ eine Siji gebtaUc^en, fagte et )u ftc^ felbfl. 
@t tief ben <^dU6(nec^t Unb fVagte. ^^ «^ben @ie mein 
|>fetb uittet »ad^ gebtad!)t P' " Sa !'' '' ^aben @ie 


(Sntfetnt/ far, distant tSettet/ weatBer* Stt&Dteter^ 

contrary. SSon ©onnenaufgang/ from the rising of the son. 

^ti^onnenuhtetgond/ to the setting of the snu; IDtttd^ unb 

bUCd^f through aiid thrbtigh. 9f af/ wet. SBitt^f^kQ^r 

public house. ^ihCil bet Sanbllrof e^ near the road. gfitd 

pefte ^alten/ to consider lis the best he could do. «&in^iilteUllif 

to enter (the town) on horseback. «^au6{ne(!^tf ostler. 

(^aflitmmetf stranger's room. ^etne &iiUt bo sovl^ no 

person. *{) i A a b iletden^ to go down. Uiti totlMf 

round which. ^^itum ft^enr to sit about yia^f 

place. Urn jeiietr near the fire. fBtfomMUi t» 

get. @d ifl mit unliebf it is unpteau^hC td ibe, L e. I do not 

like it ZtodMtit to dry. ^ff, tricky arlifiee. 

%bvdtt($faf to use. Unter ^d)# under roof» uMtf 

sheiter. 
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Ifym efwa« jit faufen gcgeben ?'' " 3a !" ' »^aben @le 
f^m audfif ettoa^ }u freffen jgcgeben ?'' " 9litit/ fagte ber 
<^auMn€c(^ti ®ie f)aben e$ ia nt(|)t befe^[em'' '^ 6$ 
l^at titc^td {tt fag€n, fagte ber Sanbwtrtt^. ^at bev 
®a^ixt^ Ttuftan ?* " 3a !'' " gegen ®ie ein (>alb 
®cl^O(f Xuftem m etnetf (Simet unb fe^en @ie fte metnem 
?)fetbe bor.*' 2CHe Xnmefenben waren aufmerffam ge** 
wotben. Jtemet bon t^en ^atte Umal^ ein $ferb 
7(uflern freffen ft^tn, unb ein jeber wunfc^te e$ }u fe(|en. 
@t^ ftanben alfo aQe auf, unb gingcn bem .^au^fnec^t 
nac^. 3e6t fuc^te ber Sanbmirt^ ftc^ ben befien '$Ia^ am 
Seuerauft. 9lacb f&nf SRinuten fam ber «^au6fnec^t 
mit bem 6imer in ber .^anb )uru(f/ unb bte ganje @e^ 
feSfcl^aft binter ibm bev. 2(1$ ber Sanbwirtt) ed fa^^ fragte 
et: ^^ SSiO mein 9>ferb bte Tluftetn nic^t freffen?'' 
^^ Stein V* fagte ber .^au^f nedj^t Idcbelnb. ^' S>ann geben 
®{e mit bie Xufiern f^tt, fagte ber Sanbmirtl^ 3c^ nyerbe 
fie effen. SReinem |>ferbe aber geben @ie .^eu unb 
4^aber/' 

1 14. Sintge iunge Seute maren in einem ®))eirebaufe 
jufammen^ wo fte afien unb tratifen/ unb guter ^inge 
xvoxm* @iner toon ibnen ftanb auf unb trat anS Senfier. 


6aufen| to drink (of animals), Sr^^Uf to eat (o/animait), 

3a nidDt, see appendix, (S< t^t llt^ti ^tt fftdcnr it does 

not signify. 2Ctlfteni/ oysters. @in ^aU>®d)0(f# 

a score and a half, &d^odf heing a term utedjwr tixiy, 6im(r/ 

pail. S3 r feleilf to set before. Vnmefenbfn^ present 

persons. Vufmetlfattif attentire. %Vif Mitit to 

rise. 91 a 4 ge^en^ to go after. V u < (ud)en# to seek 

out, to choose. SBeftei)/ best. 3 u r ii (t f cmmen^ 

to return. ^fntet i^m$ behind him. 

114. Sufammen f eiii, to be assembled. epeifetaufe# 

eating- house. ®Uter jDinger Of good cheer %M 

Senfierf to the windcw. 
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(SM^ taxanf menbete er ffc^ ju tet tSeftUfiaft unb fagtet 
'' SBie i^ fel^e, fo root)nt bier gcgenfiber ein reicber SRarm, 
ber abet aucb fe^r get|ig fetn ToQ* ^an f^at mtr gefagt 
ba^ er fo gei^ig t{}/ bafi er ntemaU Semanben }u !Dtittage 
cinlabet." " 25ad i(l n>abr# fagte m anberer, unb idj 
n>et$ e§ recbt gut. 2)ennocb wtQ ii> rotttm, bag er mic^ 
morgen }u SRtttage einlaben toerbe.^ 2)te anbern lacbtcn 
naturltcber SSeife. Sine SSette t)on )ebn $funb murbe 
angcboten unb angenommen. 2)er funge SRann fucbte }u 
erfa^reni urn n>e(cbe Sett ber ©ei^b^K jtcb iu Xtfdbe fe^te, 
unb gtng i\x biefer Sett nac^ fetner SSobnung bin unb 
Ko))fte an. Sen SSebtenteU/ welcber ibm bte Zf^hxt &f nete, 
fragte er : '' 3|i il^r |)err }u ^aufe ?" " 3a !" '' ©tt§ 
tfl gut. Sd^ muf fogletcb mit tbm f))recben. Scb fll^^u^c 
bag tcb tbm taufenb ^fiinb retten lannr n^enn tcb fo* 
gletcb mit t^m f))recbe.'^ 2>er S3ebtente«gtng btnein unc 
fagte ju fetnem «^enen : '^ £)raugen tfi ein iunger ^err, 
melcber fagt, bag er Sl&nen taufenb ^funb retten fann, 
ivenn er fogleic^ mit S^nen f))red^en f&nnte." 2Cugen< 
bL'diicb fam ber TttU beraudgelaufen unb fagte : '^ SSad 
fagen ®ie ? ®te f&nnen mir taufenb ^funb retten ? Xuf 
welc^e SBeife f Jnnen ®ie mir taufenb 9)funb retten ?" 


®(eid) baraufr directly afterwards. ei(!^ itenbenr to turn. 

(Segeaiiberr opposite. ®ei^t0» avaricious. • @in(abeii| 

to invite. 2>ennod)» never tlieless. fSettenr to bet 

9latiirUd)er ^eife/ of coarse. fSkiU, bet. UnhUUn, 

part, geboteni to offer. 2C n net)menf to accept. ©ud'enr 

to try. @rfa(renf to leam. Urn n)e(d)e gdt/ at what 

time. €i(!b JU Slifdie fe^en/ to sit down at dinner. 

9Bobnun0r honse. 2C n tlopf en^ to knock at the door. 

SRetten^ to save. jDrau^eni without, before the door. 

2Cu0enbUdU(^/ instantaneously. *{) e r a u S (aufeilt to rna 

out. 
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"^Sreai^ fann t^ ba$. Xber id) fe^e, baf @te f6 
eben {tc(^ ^u XiTi)e fe^en woQen. 3(^ ^abe ouc^ nodf 
nt*t gcgejfcn. Set werbe alfo loegge^en unb nacb bem 
SjTeti mteber bei 3()nen einfprecben^ urn e$ 3(^nen ja 
erflaren/' £er 2(lte n>ar in ftcf^tbarer JBer(egen(^eit unb 
fagre : '^ SBioUen Sie benn nk^t mtt un$ oorlteb net^mtn/' 
" 3c^ m6cftte nicbt gernc bef*n)crnc(> fallen/' fagte bet 
iunge SRann. '' ®an} unb gar nicbt, fagte ber 2(lte. Sm 
©egent^eil, @ie rpurben unS cine 6()re babutcb erjeigen/' 
" 2Benn baS ifl, fagte ber junge 5Dfann, fo werbe ic^ 3biP 
gutigeg 2(netbteten mtt Siergnugen annebmen/' 2(uf 
btefe 9Betfe a^ er mit bcm ©ci^b^Ife unb fetner Samilte )u 
^fttage. 2(I§ n«<b bem Sff^n Die Samen tpeggegangen 
mareni fagte ber 2f(te : " Ulun taffen ® ie un§ wn un^ 
ferm ®efd^dftc fpre^^en. 2Cuf melcbe ®eife fftnnen @ie 
mir taufenb ?)funb retten/' '' 'iOian b«t mir gefagt, bafj 
(Sie eine SEo4)tcr* ju oerbeiratben b^ben.*' " J)a5 i^ 
iDabt/* " Unb baf @ie I'br jebn taufenb ?)funb mitgeben 
moOen.'* " 2)aS I'jl auc^ wabr/' " ®eben @ie mir Sftre 
So4)ter unb icb n)erbe {te mtt neun taufenb ^fuitb nebmen. 
@o werben @ie taufenb 5)funb retten/* 

115. ein lunger 9Rann J^atte fic^ tjerlicbt^ unb ffiblte 
ein gro^e§ SSerlangen feiner ©eliebten feine 8tebe }u et» 


eo ebettf Just now. SBe0 9e(en# to go BWwy. 

6 i n fpre4)enf to caU upon. ®i(i)tbarerr risible. Sortieb 

ne^men/ to take a dinner as one finds it, to take a pot-tack* 
fl3efdbn>erUd)f troublesome. 3tn ©egent^eitf on the eontraiy. 

)Dabur(^r by it. ®fiti0e< %nttbUUn, kind offer. I 

fBetbeiratben^ to marry. !0t i t gebeitr to give * i 

portion. 

115. @id) \)etttebenf to fall In love. SBcrtandfttf desire, 

Ceiner ®eUe^ten/ to bis beloved lady. Siebei love. 


I 
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n^en, Tlhn er muOte nic^t xzd^t, xoit er bie @ac^e aii< 
greifen fotlte. SRacbbem er einige 3eit (^in unb (^ergetac(^t 
iKitte, fagte er ju ft<4 felbfl:* " 34> fe&e toof^l, bafi mir 
nict^td ubrig bleibt, al§ i()r etnen S3rief )u fcbreiben. SBad 
^&lft tag TCuffc^ieben ? Sd^ iota ed gleic^ tbun/' @ogIef4 
feftte er ftcb bin unb fcbrieb bret ober oier Setlen titeber. 
2)a er aber etma$ bumm nmr, unb f etnen ^opf jum 33rtef^ 
fcbretben b<^tte/ fanb er betm Surc^Iefen, bag baS n>a$ er 
gerc^rieben b<^tte ibm nicbt geftel. @r firtcb e§ burc^ 
Sr fcbrieb n>ieber etnige 3et(en nieber unb jtricb fie mieber 
burcb* Unmutb^fott jtanb er auf unb fagte: ^'3cb febe/ 
bag icb biefen 93rief nicbt fcbretben fann, iveil kb gar }u 
t)erliebt bin. i£(nnte niii)t einer t>on meinen ff reunben fur 
mii) ben IQrief fcbretben ? 3cb n)etg n)Ob(/ bag mein 
Sreunb Aarl e$ recbt gut f (nnte, aber icb n>etg and), ba§ 
Staxl ein @pagoogel i% ber e$ alien meinen Sreunben 
tpieberfagen^ unb bag ii) fo jum ®elac|^ter merben n>urbe« 
Sttein ! ^arl foH ben SBrief nicbt fcbreiben/' ©eine »et» 
legenbeit n)urbe immer grfiger. 2Cm (Snbe fagte er )u 
ft4> felbjl : " 2(ber e§ giebt bo* SBriefbucber. 3n fotcben 


Sfddit red)tf «ee appendix, 2C Q 0rclfeil# to manage, 

t^i n unb t) e r benfenr to consider the matter on all sides. Qi 
bleibt mir nichtd flbrigf nothing is left to me. <E>etfen/ 

3 ;»«r#. prM. bfttft/ to help, to be of use ; UKIf b^lft ? of what use it ? 
S)aA 2Cuff(^ieben, procrastination. ^i(b bin fe^en# to set 

down. 91 i e b e r f cbreibeiif to write down. d'Uen, 

Unes. jDumni/ stupid. Sum S3rieffcQreibenr for writing 

letters. IBeini 2)urd)lefen/ in reading over. 6« Qef&Ut 

mix, I like. jDurd)ftrei(benf to scratch out, to cancel. Unmutb^oofli 
full of unpleasant feelings, repining. 2C ttf fteben, to rise. (9ar ja 
ocrliebt/ too much in love. Oailt/ for it. Spaioogelf 

wag. ® i e b e V fagen, to report. Sum ®el&d)Ccc 

toerbCHr CO become the laughing stock. (&i giebtf there are. 

2)o<b# *€€ appendix. IBttc[bfi(ber/ letter writers. 
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B&^mi foltten bO(|^ and) Htht^hxiiU iu finben fetn, 
SBic xpin tB, loenn ic^ mir ein foIc^eS 93ud!^ faufte ?'' 
6«g(ei(& gtiig et oitS unb hat tn ben bcflen S3uc(^laben 
bcr @taM/ too man ibm bret oerfc^iebene Sriefbucbev 
porffgte. Urn jfii bad recite nic^t ju otrfet^Ien, (aufte et 
aOe brei. %l& er nac^ «^aufe jurucfgefommen n>ar, fing 
er on, in dnem IBriefbucbe ju blattern, mo er aucb balb 
rinm Srief fanb, ber erne Siebe^ernaning entbtett. 
Sccnbtg ffming er auf unb fagte : ^' 2>a§ tfl ber Srief, ben 
v^ brau(be." Sr na^m einen S3ogen Seibenpapier mtt 
veiBoIbetem Slanbe, unb fcbrieb ben JBrtcf jterlicb ab. 
jDonn fcbtAe er ibn bem Wt&td)en ju. £^a§ SRabc^en, 
xodd)t^ fe^r (ebbaft wari mufite fef^r uber ben fonberbaren 
Sricf lacben, unb teigte ibn alien tbren SreunDinnen. 
Sine Don biefen fagte : ^' 3c^ babe biefen Srief irgenbwo 
oorber gelefen. SSenn icb micb nicbt ine, fo glaube id), 
baf t(b ibn in einem Sriefbucbe gefeben ^be.'^ '^ Mnn* 
ten @ie mir nicbt bad JBriefbucb verfcbaffen ?'' '' S(b 
loerbe ed ^obn ge^n.^ 2>ad fl3u(b wurbe gebracbt, ber 


Xui gebeHi to go out, to lesre home. Su4)(abf Uf book 

thop. Scifd»ieb€ne# dilTereDt. S e legrn/ to pnt 

bcfiBR. 2)ad red}te# the right one. Serfe^Uii/ to 

miss. 2C II fon^eili to begin. Bl&tteril/ to tani orer 

the lesres. ^ebc<er{l&nm0/ a declaration of lore. 

(SnUft^tnt to contain. Srrabtg, full of joy. 2Cuf fpringenf 

to spring np. Braild)eil# to be in need of. Stnen 

Sogen 0etbeiipapier# s sheet of silk paper. ^it oergolbctem 

gbuibe# with a gilded edge. H b f^n^etbeoi to copy. ^terUd»r 
elegantly. 3 tt f 4i(ten# to send to. ^&bd)eil, the 

youg lady. €eb^ft# lirely. Ueber# at. 

6onbecbareil# strange. STgeObWOi in some place. ©id) 

trren^ to be In a mistake. Secfd^ofeil/ to get, to procure. 

^Ien# to fetch. 
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83rtef TDurbe gefunbett/ unb auf ber mtbent ®ette jianb 
bie Jtntwort. " ©a§ tft fel^r gut/ fflgte bad Wdbc^n, 
toeU e^ mir Dtele !0f u^e exfpaxtJ* Qit naf^m dn ^fi(f 
9apm unb fcfcrieb barauf ; " S^en Srief (>abe k^ ric^tig 
erlEialten. ®cl^Iagen ®te bo4^ nut ba6 ^(ott um, unb 
®ie werbm bic Xntwott finben.*' 

116. Sin Xbt)of at; n>elct)er bad Sonbleben (iebtetmb 
burd^ feme ©efc^ifte em groped SSerm&gen emorbm 
(^attC/ (aufte etn grofleS Sanbgut unb jog l^m. Salt 
mac^te er S3e(anntfd[)aft mit aOen fetnen 9lad)hatn, unttt 
weldj^en er einen fanb, ber if)m feftr gefiel, weil er gefunben 
9Berflanb mit Stect^tfcbaffen^eit Derbanb. %tt einige 3eit 
nad)f)tx ber 2(bt)o(at beim Srfi^^jtfidFe fafi unb bie Seitungett 
Mf trat ber 3>dc(^ter mit emjier Wlkm f^erein unb o^ne 
G^n }u begrji^'en, ftng er an : ^^ SBaS t)orgefaaen iji/ tf^ut 
mir gar fe()r leib, unb ed freut mic^^ t>on ^^erjen/ baf t4 
fagen fanu/ bafi ed nicl^t burc^ meine ®d|^u(b gefc(ie(>en 
fft/' " SBa$ iji ODrgefatten ?'* fragte ber Jftwfat. " & 


eeite/ page. ^Rfi^Cr trouble. (Srfparem to save. 

€$tfic{ |)apietf, piece of paper. ffddft^Q, duly. S^en 

IBrief (obe icb ri(i)ti0 etialUtit i* the unuH beginming of a klUt, 
written in answer to a received letter. || HI \^<k^ttii to -ton « 

leaf. 

116. Sanbleben^ country life. ^eben^ to be fond of. 

jTurdb feine ©efc^&ftc/ by his business. SBerm^fieiii fertuw. 

SanbgUt/ estate. t^ f n sief^etl/ to remore to « place. 

SBefanntf^aft/ acqaaintaoce. ^funbm 4Ber1tanb/ good 

sense. 9{ea)tf(4a1feiibeit/ integri^. SSerbintefi/ 

hnperf, banb/ to unite. ^tUtlgeil/ netrspaperB. 

^ e t ci n treten, to enter. iSrnfleri serious. f^twi 

face, S3c9ritf enf to salute. % n fangeiii to begin. 

a$ 1 faUeti, to happen. (S« fteut iii{4)f I rejoioe. (Bon 

<|>Ct|cn/ in my heart. @4a(bf fatf^ 
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iff cine fe^r !»erbrfifrtdbc Sac^e 3(^ m&c^e fe^r 9fel 
txmxm geben/ tafi ed ntc^ iN>rgefaDen wdre. Sd^ ^abe nut 
ben Srof}/ baf ®ie ftnben wtrben, bag ed ntc^^t burt^ 
meine Sc^uCb gefcl^eben ijl." " Hhtt wad ijl benn borge* * 
fatten ?** fragte bet Xbbofat mteber. " 6« ijl eine fttyt 
unangenebme ®ac^e. 2)iefe 9lad)t bat mein IBuUe etnen 
t>on Sb^en jDcbf^n gefb^n, unb b^ute 3Rorgen tjl ba6 
S£bi^t bat>on berretfet. ®te feben mobl/ baf btefed eine 
febr berbTu{Ki(|^e @adbe fur midb ifi. Xber wa6 foU icb 
tbun? 3c^ (omme ie^t Ste }u fragen, n>ie i^ ben 
®cb«ben berg&ten fott ?*' " Scb b«be @ie immet fftr 
einen febr bernunfttgen SRann geba!ten, fagte bet %)t)o(at, 
unb U^f^alb febr gefcb^t^t. Se^t febe icb/ bafi @te auct 
ein gcred&ter SRann jlnb, unb icb acbte @ie urn fo mebr. 
3cb werbe ba^er einen t>on Sb^en iDcbfen flatt be$ getib^* 
teten nebmen. ®aS n>erben ®ie bocb n>obl gerecbt 
flinben." " 2)a« i^ ni(b« al« re*t unb biffig, fagte ber 
|}d(^ter. TCber waS (K^be icb gefagt? 3cb f)abt mid) 
berfprocben. 9licbt mein SuOe bat Sbren CcbfeU; fonbern 
3br 93uIIe meinen i&cbfen gejlogen, unb bad Xbi^^ ifl t>er0 
re^et/' SDer Xbt>of at n>ar ttma^ berivirrt/ unb fagte : 


Serlrfiilidbe/ veutioiM. S^ortim, for it. Ztefti 

coDBoUtioo. jDeniif «?« appauHs, ttnan^enef^iiief 

nopleasant. Gtof en# porT. ®eftof eOi to push ; to g^re. 

Datoon; in consequence of it. S3«rre(ten# to die 

{o/anhnals), @d)abenf damage. SSerfifiten, 

to make gootf. SSemfinftidCn/ sensible. €$cl)&^nf 

to esteem. ®erc<l)ter# just. UMiXli to esteem, 

to respect. Um fo metfVt the more. 2Cnftatt bed 

0et6b teten/ instead of the killed one. !Dc(b WOt)I/ «e appendis. 

9lid)t« aU/ bat 8(e4)t *iab ^'Uig^ just and equitable 

6id> veifprecben/ to make a mistake in speaking SBermirrf 

fonfused. 
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2)04 4nbett bie Sac^e. 3c^ mu^ erft ben SorfoB untef 
fud[^en. unb n>enn i6) ftnbC/ ba^. • • ."* «g»ter unterbracb 
ibn bet ^i^Ux unb fagte : ^^ SBenn. . . • ®ie murben 
fein menn iAtan^m, n>enn®te fo berett wixtn, anbern 
Seuten ©erecbtigteit miberfabren iu (affen^ alS @ie Don 
^^nen ©erecbtigfeit forbern." 

117- Snebric^ ber 3n)eite Don ^reugen liebte febr bte 
fDtuftt/ befonbetd ben ©efang, unb ba()er \)idt er tmmer 
)mei obet btei Stalienifc^e ©dngerinnen/ urn in ber £)per 
)U ftngen. £)iefe £)amen ftnb befanntllcb fe^r launen^ 
fyift. Sine Don ibnen^ welcbe ftcb m ben JCo}>f gefe^t 
f)atU, baf fie Dernacblagiget morben nxSre^ befc^lop f[^ 
baburc^ )u rdcben^ ba^ fte abftcbt(id^ fcble4)t fang. S>er 
JC6nig Itep tbr butcb einen Sreunb fagen^ bafi fte beffer 
ftngen mugte; tvtnn {te feine ®nabe bebalten tooUU. 
^ie febrte ftc^ obet nicbt oaran, unb fang nocb fcb(ec(^ter« 
^un fcbicfte ber A&ntg einen £)fftiier }u ibr^ welcber ibr 
fagei! mu^te/ bap er jte befirafen n)urbe^ wenn fte nic^t 
beffer (v^nge. £)ie @dngerinn nabm baS fe(ir ubel^ pacfte 
ibre @acbrn fc^neU jufammen, unb fuf^r bie folgenbe Slacbt 


TCenbern, to change. (Srflr first. Unterfucfceni 

to inquire into. Untetbrec^enr imperf, bra<i)# to interrupt. 

Q^ebrauci'enr to use. S3ereit/ ready. ^ ®erecf)ttg{ett 

n>iberfa|)rep laffen/ to do justice. gorbernf to demand. 

117. SKufttf music. ©efangr vocal music. «&aUenr 

to keep ; to pay. ®&ngerinn/ plur, ©ingecinne n# songstresK. 

SBclanntlid}/ as i% koowo. Saunen^aft, full of whims, 

capriciooA. ©id) in ben ^opf fe^cn# to take into one's 

head. ){5erna(t)l&|idenf to neglect. S9ef(t)luffenf 

imperf, fd^(op# to resolre. @ic^ rftd^en^ to take vengeance. 

2(bttc^tlid)# pur(^8ely. vS^nabe^ good graces. SSc^alten/ 

to preserve. @tc^ an etne @ac^e Ut^Utlf to mind a thiug, 

d u f a 'm m e n pacf en/ to pack up. 
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nad) Stalktt A. ®oba{b aB man biefe§ bent JtSntge 
bmd^Mt, id)idte ex O^x einen iOffijicr m^, mit bent 
fBefe^U jtf jururfjubringen, wo er fTe and) fdnbe.^ 
2)fe ©dngerinnf wel^^e Demmt^et batte, ba^ biefe« ge^ ' 
ft^bwt «>6tbe, teifete fo fcbneU M mftglicb urn 3talien 
ju trretcben» e^e man fte einbolte. 2Cber a gefang I'br 
ni*t. 3n Snftjrucf wurbe fie t)om ©fftjier eingebott, 
toelc^er fFe }QHmg fogletcb mit if^m nacb SSexlin }urit(!ju^ 
Tcifen, 3)em SBefeWe gemdg, melcben er Don bem JIftnige 
erbalten ^atte/ bracbte er jte ger^^brju nacb bem *inrglicben 
^Uafle. ^an xvit^ fte m ein Simmer, toe mebrere 9er» 
fonen waren, weicbe mit bem ^ftnige )u fpredben wunfcb* 
ten. -©te mupte jmct ©tunben n>arten, bid ber JKfintg 
enbtic^ erfcbien. 3n biefer 3eit n>ar fte mebr tobt al$ 
Icbenbig/ meil fte furcbtete in ein ©efingnig gemorfen ju 
mttt)en, tpo fte tbi^e ubrigen Sage n)iirbe }ubringen mfiffen. 
dnbiid) Urn ber ^2nig« dx tbat> aU ob er bie &in^ 
gertmi gar nicbt bemerfte, unb fpxad^ juerfl mit ben 
anbent Seuten, bie ba n)aren; 'ICI§ er fte ade entlafTen 
iatte, nnb mit ber ©ingerinn aOein geblieben mat, men^ 
bete er ftcb ju i|^r unb fagte: ^' !Rabame# ®te mfijfen ed 
mix nicbt id>tl nebmen* Sd^ ^abe e§ nur get^an# um oon 


% h fa^iif to depart. Cirid)tenf to report. 

9( a d) fd)i(ten/ to send after. 83efet)(e# order. 

3 u t ^ (! btingen , to bring back. t33crmut(Kn# to eon|ecture. 

<5rre{d)en , to reach. (fin |)oleni to orertake. 3 tt t ft tf ceif cii/ 
to travel back, to retarn. X)em S3efe()te ^cm&f # according to 

the order. ®erabC}Ur straightfray. lUnidlid)cai royaL 

iSSfifeni imperf. wief (in)# to show (into). SBaftcttf to wait. 

@r^d)einen/ to appear, to make one's appearance. ^beilbigr 

alive. €kf6n0ntf I prison. Sb^e flbrigen %«tqtf the remainder 
of hcf life. 3 XI bringon/ to pass (o^ time) . (SnttaffeH/ to dismiss* 

X 2 
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Standi Vbf4)ieb )u ne(^men. Stun i9&nf(|^ idj^ 3(nni fine 

118. ^^er btrul^nttc 9l)Ho\opt) Sletpton fnUerte mit 
fo tMtx 7(nftrengung# baf er fetten betmrftc, ma§ urn 
if)n oorging, unb oft nidt^t wuf te# 06 <r etn>a§ gietf^an batte 
obev ntcbl. Sined Xage6 etj^ielt er etncn 93efucb t>oin 
;Do(tor ®itufele9, mit welcbem ev oerabrebete bm folgeo^ 
ben Sag emen Sefuc^ bet etnem Sorb $it madden, bcr 
getabe in Sambribge mar. 3ur befiimmten 3eit Urn bee 
X>ottox nad) ber ^o^^nung bed ^t)i^ofop()en. @ein JBe^ 
btenter fagte )u tbm : '^ 9Rein «^etr tfl je^t mt @tubteren 
befc^dftiget^ unb t^at mir ocrboten if)n )u ^iren, Xber ba 
er balb Jl^erabfommes wirb^ urn fein SRittag ju effeii/ fi> 
f6nnen ^ie bi^^ cine b<^^c @tUinbe marten ober aucb 
mteberlommen/ toit e$ Sbn^n beltebt/* ^' ^aan merbe 
ic^ marten/' fagte bet 2>obor unb trot m ba§ SSefuc^^ 
dimmer llnnetn. 93alb nacbber bectte ber Sebiente ben 
aUid), unb trug etne berbecf u @<bu{Tel auf. £)er iDoftor 
mar begierig }u miffen; toa^ benn ber grofie 2)en{er ge« 
mibnlict^ ju Outage &|k* 2(16 ber fl3ebiente meggegangen 


ICbfcticbf leave. 

118. etubieten, to stvdy. ICn^enaang/ intemity, efort 

S3 1 ge^en^ to pass, to take place. Urn t^n# Found him. 

iSxt^aiUn, to receive. SScrabrebenf to appoint. ©erabe^ 

just tfaea. IBeftimmten/ agreed upon. Sefc^fttgcti 

occupied. S3erbieteni to forbid. ^5reiir to disturb. 

Jj^tv^b fommeilr to c^me down. $Sarteii# to wait. 

® i f b e t f ommen^ to come again. S^etlebeni to plea»e s 

wie e6 3tiien beliebt# as you please. <& i n 1 1 n trelcnr to 

enter. SBefud}iinimerf parlour. jDecfem to cover; 

ben Sif4) bedeUf to lay the table-cloth. X tt f txa^etit to put 

on tbe table, to serve up. QvM oerbectte ^AffcU a covered dish. 
SBf9i€vi0/ desiromk jDfnn« m« t^fttndut. X^tnUt, thinker, philo< 
Bopher. 9e»(6illi4i com«OQly, qsually. g|^ ( fif^eni to ro awnv 
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toar, nat^m er ben SEeOer ah, unb fanb m ber @dbitffe( em 
gebrateneS ^u^n. 2)(efer XnMic! ermetfte femen Vppettl 
unb er af o^ne Umfljnbe baS ^u^n auf. (Sr bebecfte 
bte @c(^fi{fel mit ben JCnoc^en n>teber nttt bent SUUex, rief 
ben S3ebtenten, gab i^m eine .ftrone, unb befall \f)m, fc^ned 
em anbere§ «^ul^n f&r feinen ^enen ju braten. SSiid* 
rent) ber Sebtente bamtt bef4)2ftiget n)ar, tarn ber f)()tlo^ 
fopl^ ^erab. @o balb <i(6 er ben Doftor \af), ftel i()m feme 
fBerabrebung m unb f r fagte : ^^ 3(^ (H^be ganj bergeffen, 
ba^ tdt^ (^eute ntit 3&nen )um &0rb ge^en foQte. 2(6er i4^ 
glaube, baf e§ noc^ ni^t )u fpdt ifl.^ @r fa^ nacf^ ber 
Ul^r unb fegfe (^inju : '' ®eben ®ie mtr nur eine Stertel^ 
jlunbe, bamit id) cffer unb mid) em n>enig erbole. Denn 
r^ bin l^ungerig unb mube.^ S3ei btefen SBorten na^m er 
ben SeSer \>on ber ©c^^fiffel ab, unb fa^f bie Stnod^tn be^ 
^ul^ed, melc^eS ber 2)o!tor ber^e^rt ^atte. (Sr idc^elte 
unb {agte : '^ @e^en ©te, n)te jerfheut tc^ }uwei(en bin. 
^^ (Kttte gan) t>erge|fen, ba^ id^ fc^on )u fKittage 
flegeffen ^obe.** 

119. ^er JtaKp^ •^egtafc^ nmr ein feli^r graufamer 
Slann. (Sr (teg ttele angefe^ene Seute f)intid)tm unb 


7C b nc^men/ to take off. SeQeri pUte. (Scbratenei 

^ubn# roasted fowU S>ieTer ICnblicf # this sight. @noe<ten# 

to awake. 2Clt f f^itit to eat up. £)^ne 

Umfidnbe/ nnceremonionsly. S3ebe(tenf to cover. Jtnocben/ 
boues. Stxenzt crowa. Sef(^&fttgen# to occupy. 

SSerabrebung/ appointment. ^infattcm to cccar. (Sp&tf 

late. * 9tad) ber U^o at tlie clock. @id) erbotenf 

to rest one*8 self. * tiRtUt tired. flitxiti)un, to 

consuone. 3ec|treut/ distracted. inxodUxif 

some times. • 

119. Jtaltpbl caliph. ®taufamer# cmd. Vn^feftenet 

distinguished. ^ i ntl(^tenf to execute. 

N S 


H, 
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anite f^timlidf ttmoxUn oitu ba^ tnan }un>eiIeR mm 
®irunb angeben lonntC/ toatum ed gefcba(^e« <Sr nnirbe 
ba(^er natfirltct^er 3Beif« iben fe fe^^r ge^Hifiet/ aU gefurci^ 
t€t. 6(ne^ Xaged wax et in bef SSfijle auf ber @trauien^ 
iagb^ unb tarn t)on feinem ®«fblge ab. 3n>ei ®titnben 
(ang ritt er in ber SSilbnifl um^n, otKte einen SR^f^en 
ober nut bie @pur eined 9Bege$ )u ftnben. (Snblid^ foi) er 
Don ferne rinen 3Iraber ju ^ferbe, unb rftt auf iftn ju. 
2C($ er tt^n eneic^te^ fragte er i^n : ^^ X&nnen @ie mit 
wobl ben 9Beg nact^ IBagbob {eigen/' ^' Sa 1 fagte ber 
ZxaUx. dx i^ nic^t to^it \>on bier i^nb wenn @ie moQen 
n)erbe ict) @ie binbringen." @te r^n jufammen n^ile* 
£er Aa{i)>(^ legte bem 3(raber me^rexe ^ragen oor, n>el(^e 
bie ®egenb unb ifyct @r)eugniff« b^trafen, unb er^eU fe()r 
Demunftige unb genaue 3(ntn>0]ten. ?)aburc() n>utte er 
veranla^t ben 2Craber ju frag^ : '^ SSa§ ()a(ten @ie benn 
Don unferm Stalip\)tn ? Sjl er etn guter ?Kenfc^ ?'* " 6r 
ijt nicbt ein Wtm\d), fagte ber 2(raber. (Sr ifi ein Un« 
menfdb." " @o ! fagte ber Jtatip^ betroffen. S£a§ wirft 
man it^m benn Dor ?'' '^ £ie gripten ®raufamfeiten bie 


i^eimttd)/ lecreUy. (ii^rmorbenf to murder. Z n gebeiii to 

addace, to find out. 9S&fle/ deseit. ^trau^eniadbf 

hunting of ostriches. % b tommen# to separate oiie*s self 

from. (SefotgC/ suite. U m b e t rciten/ to ride abouu 

@pur/ traces. ^ureiten (auf)/ to advance (en Aor«e6acifc) 

towards. ^ i n bcingen/ to bring to. SB e { t e c reitenr to 

proceed forward, to continue to ride. 83 1 legeHi to lay before. 
gragen OOcUgen/ to ask questions. (S^egenbr part of the covniry. 
Svieugniffer productions. S3etreffcn« in^etf, trafi to refer to. 

©enauCf exact, correct. SBeranlalfen/ to occasion; to induce. 

<^aiten# to think. Unmenfcb^ monster. 83 o r mec{eii# to 

reproach with. ®i:au[amteften# cruelties* 
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matt in bet SBett bege(^ei f ann. Sr 0|}fert fetner Slad^ 
fu^t uitb (Stferfuc^t tie cbelflen SXinner beS Sanbe^ auf. 
Uitt feme ^aifud)t ju befriebigcn/ ent)te()t er ben SBtoen 
unb SBatfen t^t Cigent^um. Sr acbtet nic^t bev S$erf4^rif» 
ten unferer ^eih'gen 9le(tgton, n>enn f!e fetnen Setbenfcbaften 
entgegen ftnb. £a$ SXorben felbfi mac^t t()m lurveHen 
Sergnfigen. (St if} ein Untbiet." 3((§ bet Staiip^ biefed 
t^&tte, fonnte er ft4^ faum ^Iten. )Do(& fragte er bin 
Xraber : " iCennen ©ie benn ben Jtalt)>^en ?** " 34^ 
(^abe if)n nit gefe()en unb id^ mfinf^^e if)n au^ m(i)t )u 
fe^en/' ^' SEBenbe ^tne Xugen f)it, fagte ber JCaliiK^ 
mtt Sfla^xud. 2)er J(a(t))() f))ri4^r mit bir/' £)er 3Cra^ 
ber war gar md)t betroffcn. (Sr fa() bem ^alipben ftaxt 
tttS ©eficbt obne bie gertngfie ®eni&t(^dben)egung ju ber^ 
rat^en^ unb fagte mit fefier @ttmme : ^' 9Biffen ®(e au4^ 
wer i* bin V " Slein !" fagte ber Xalipt) betreten. '' 3* 
gelEl6re iu ber Samtlte Sobair. 3ebe^ ®lieb btefer Samt^ 
lie tfl einen Sag im 3a(^re toU, unb metn Sag tfl ^tuU'* 


Se0e(en/ to oommit. 2Cttf opfem/ to sacrifiM. 

8tad)fud}tr rengeance. (Sifecfu^t/ jesloasy. XKe 

ebelften dinner ^ the most noble men. 4>Abfu(!^tf coveteonsness* 
SB(frieti0en# to satisfy. Qnt^i^mt to withdraw, to depriTe 

of. S&itwenf widows. SBaifen/ orphans. (Sigent^umr 

property. 2ld)tcn/ to mind. S3orfd}riftenf tenets, ordinances. 
^eUigcn aieUgion, sacred religion. ^cibenfd)aften# passions, 

lusts. (&nt^e%tnt opposed. 2)ad ^orbcn felbflf the murdering hf 
itself. Untbier/ monster. C^U^ t^Uittt to refrain. ^ e t wcnben# 
u> torn here. 9(ad}bru(fi stress. Gtarr in* (Sk{td)t 

fe^U/ to stare into the face. jDic 0erin(|ffcc ®emflt(^bew€9un9i 

the least emotion of mind. SSerf at(cn# to betray. 

Sefler, firm. SBetreten, surprised. ®e65i:eii# 

ro belong to ®tteb# member. SoSi mad 
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Buglet^ t^erjerrte ft feme Wliemn, unb roDtc feme 2Cugen 
t>on einer ®ette )ur anbern. £)en Xalipf^^n, ber fonfl ein 
futd^UoUx SRann wax, (tbetftel etne ftc^tbate 2Cngfi, unb 
er macbte f!cb fcbneH baoon. Xber er erma^nte nte biefe$ 
SBotfad^/ oermutbHcb tDeiT er ftcf^ bemupt war, baf er 
8ur4)t gejeigt batte, unb btefeS recf^nete er {tc^ ju grof er 
®cbanbe an. 

120. 2)te 9{imer be(agerten bte ®tabt Xarent. Sle 
jBeivo^ner ber ®tabt; meldj^e i»on (einem tbrer f^reunbe 
t^ulfe ermarten (onnten/ unb nic|^t§ fo feb^ ffircbtetem 
alS f?cb I'bten Seinben )u ergeben, fcbicften ©efanbte an 
ben ^6ntg ^prr^uS t)on (Spirud, urn tbm bte IDberberrs 
fcbaft uber ibre @tabt anjubieten/ unter ber S3ebingung/ 
baS er fte ^on ben SWmern befreien foKte. 2)em Afinige; 
ber fdj)on lange ein 2(uge auf 3talten gebabt f)atU, tarn 
biefer 2(nttag ganj gelegen unb er jlanb feinen 3(ugen* 
blttf an/ einen SBertrag mit ben (Sefanbten abjufcblfiffen. 
S>a er mol^l wupte/ baf bte Stfimer ^urc|^ SSerbanblungen 


SSerjerrcn/ to distort. Slltienenf features. BtoVUnt 

to roll. €$on{lf otherwise. ^urd)t(oTetf fearless. 

UebfrfaQen^ to overcome saddenlf. tSic^tbare# visible. 

ICn^ftf fear, terror. ©id) b a t> n madden/ to make off. 

@TiD&$nen/ to mention. S^'emuft/ conscious. Stl^^^' 

fear. @id) anre(|)nen/ to put to one's own account; jtd) 

jut @d)ante anred)nen/ to consider as shame to one's self. 

120. IBelagern^ to besiege. •^dlfe^ assistance. (Srwavtem 
to expect. ^cgeben^ to surrender. £)beTberrfcbaftr 

sovereignty. 2C n bteten/ to offer. SSebtngnngr 

condition. S3efreien/ to liberate. @in 2Cuge auf 

tttoat babfll/ to have an eye upon, I. e. to wish for a thiftg. 
Ttntradf proposal. (i^elegenf to the purpose. 2Cnftebenf 

to hesitate. S3ertrag# treaty. K b f^lflffcn, to 

conclude. SSerbanblungen, negotiatioas. 
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nid)t fotinten \>txf^eud9t mx^m, btadi^te et fd^neD m 
grogefi ^ecr jufammen. ©ejn gfreunb m\> SKinijler, bet 
wcife CiJieaS, »ar wiftrenb tfefer 3eit abwefenb, ipcil ber 
hint's ibn in StaatSangelcgen^eiten na* Xt^en ge^icft 
batte. ZB cr jurucfgcfommcn war, jeigtc ibm 3)prrbu« 
bic Xrmee unb fragte i^n, ob er iroW tfaubte, bof rt i^m 
mit bfefer Xrmcc gclingen murbe, bie SUbmtt ju fct^lagen 
unb fE* ju unteripcrfen: " 3* babe nicbt ben gerinflflen 
Bwetfel baran, faflte Sineag. 3* m64)te nut getne wiffen 
toa^ ®ie t^un motten, wenn S^nen biefe Untetne^mung 
geUiwaen ift/^ " @ie begreifcn tvof^l, t>a9 bie fibriflen 
SS&Ifet 3talten§ mit bann nid)t werbcn mtbetfiet^en fdnnen, 
ttnb bap id^ jie in furjem mcinet *^ertfct>aft untetmetfen 
xozxtz.'' " JDoS ijl fe^t TOa|)rf<t^einric^, abet n>d« twOen 
®ie nadfi^et t^iin ?'^ " @ie fennen bie 3nfel ®ic:iien, 
unb iPiffen, wit x^i6) unb ftu^tbax fie i|l# unb n>ie wo^I 
flelegen, urn bie ^etrfc^^oft fibet baS ganse SKittelineet mit 
gu ftc|>etn. 3* jweiffe, bap fie mir lange witb wibetjleben 
finnen.'^ '' 3c^ jweiffe au(*. 3Cbet mitb biefeS 3<>te 
le|te Untenie(>mun9 fein }'' " 2)a6 j^iege ja auf J^albem 


»etfdiett*en/ to ware away. SBd^renb biefet 3rit, during 

tbistime. TCbmefenb, absent. ©taatdangeUgenbeiten^ 

affairs of sute. Untenperfeit/ to subject. JDett 

gerindflen dmeifelr the least doubt iDaran, of it. SBedteifcni 

<Mpei/. grifff to comprehend. SS6lfer 3ta(ien</ nations of 

Italy. SBibet^et^eni to resist. ^tvt\d)aftt dominion. 

IB3abtfcbcillU(^i probable. 3nfel S^tCtUen, Island of Sicily. 

Sni^tbatt fruitful. SSo^l gelegen/ weU situated. 

Uebet ba< dan^e fDlittelmeer^ orer the whole Mediterranean, 
^id^nif to secure. tt^ttt last. Zai WUi that could 

lie c«1ImI 3a# ire apfcndUf. 
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CBege fte^en btefben. SSon @ici(ten ge^e xi) nac^ Zftita 
uhtx, unb unterioc^e tie ^art^ager unb t()r n>ett(duftlge§ 
®ebiet/' " ©q8 wurbe 3(>nen bann ipo^l nicj^t fo fc!()«>er 
fallen. Samit werben @ie boc^ ivo()( 3^re fnegerif4)en 
Unternebmungen enbigen/' ^^ SEBo benfen @ie b^n? 
S)ann merbe tcb meinen olten Seinb SpftmacbuS in SRace^ 
bonien angreifen unb biefeS Sanb unb Sbtacten mtt @ptru§ 
terbinben.** "3)ann b<Jben ©le ganj @uropa unter* 
tt)orfen/ unb finnen ouf S()ren 8orbeeren auSruben." 
'' X>a^ gebente tcb nicbt )u tbun. 34^ ge^ie nacb 2(ftcn 
iiber unb untermerfe mix oQe Sanber, bie ^ixm Stetcbe 
2(le)canber§ be§ ®ropen ge^^ftrt b^ben/* " SBaS merbcn 
@ie dbcr nac^^er tbun ?'' '^ S)dnn werbe tc^ mic^ bin' 
fcgeni unb metn Seben unb meine Sreunbe in Stube 
genfif en/' '^ SSag b^nbert ®ie benn iegt ba6 (e^te ju 
ti)im '/ SSBarum fucben @leburcb ©trapajen^ iHad)twad)m 
unb (SefabreU/ burdS^ S3(utDergupen unb SSerbeerung i^ieler 
Sanbev ba^ienige ju. erringcn, waS @ie obnebaS b<tben 


Steben bleibe n^ to stop. 2(uf balbem SBege/ half way. 

U e b e r geten/ to pass orer. Unterioc^eitf to subjugate. 

JlCart^ager/ CarthRgioians. SBeitl&uftiged/ far extendiug. 

C^ebiet/ territories. @((tt>er fallen^ to be a difficult task. 

^1 ie0erifcl)en Unternef^mttngeiif war-like enterprises. ^nbigfAf 

to termitiate. ^0 benten @te ^in ? what are you fancying ? 

2C n greifenr to attack. Sijiacien/ Thrace. S3ecblnt>en/ 

to unite. Sorbeereti/ laurels. % u < ruben, to rest 

S&nber/ countries. ®€D6renf to belong. @ict) ^tnfr^rn 

to sit down. 3n Stuf^tf in peace. ^inbern/ to prevent, 

^ucben^ to try. Strapaseti/ fatigues. 9lac^tKi>a(tenf 

sleepless nights. fi3(UtoeC0fi|en/ sneddiug of blood. 

8$evbeerun0t devastation. Qxxin^ent to obtain by 

struggling. 
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(5ntien/' £>er MniQ f4^mteg. St begriff bie 3(bf!(()t 
feineS S^^eunbed re4)t gut, aber er f^atu ni(i)t bte ®e^ 
mutl^^lldrte feinem 9tatlS^e ju folgcn. 

121. 3n)et ©tubenten gtngen )u Sup Don @egoD{a 
na^ Salamanca. 66 wax mitten im ®ommer unb bd§ 
SJetter fc^r ^eip. Urn ncun U^r fingcn fie an ju fc^wi^en, 
unb ba fic fc^on brel ©tunben gegangen waren, fu^lten 
jte/ bafi pe ettt)a§ mubc maren. ©ie munfc^ten ba^er ftc^ 
im ©c^atten auSjuru^en. Salb bemerften fie in einet 
SSettiefung nic^t loelt t)om SBcge bie ©ipfel etniger ^afia^ 
nienbdume. @te gtngen f)m unb fanben einen \d)bnm 
jQain. SEabrenb fte nun ba fagen, bemerften jie am 
anbern @nbe be§ ^aineS einen Stcini ber bie gorm 
eine§ fieic^^enjleine^ f)atU. 3()re ittcugierbe murbe erregt 
@te gingen b^n unb fanben mirfUcb einen Seicbenflein, 
bet abet fo mit ©cbutt bebecft rvax, baf fte bie Snfcbrift 
nic^t lefen fonnten. @ie fcbaften ben ©cbutt n>eg, unb 
n>aren crjlaunt folgenbe Snfcbnft ju finben : " .^ier liegt 
bie ©eete beS 25oftor ®arcia§ begraben/' " SBBelcb eine 


XbitdE)t| intention. 2>ie (Sttti^tWiitU, the strength of 

mind. 

121. IRttten im QommtVr in the midst of the summer. ^et$# 
hot. 2C nfangen# to begin. ^^toi^Hf to perspire. 


9}{fibe# tired. @d)atten/ shadow. 

2CuSrul^en/torest 

one's self. SSerttefung^ depression. 

®ivUk 

summit. itaflanienb&ume^ chesnut-tiees. •^tnge^eiw 

to go there. *&ain/ grore. 

@nbe# extremity. 

^tein# stone. Sotnt/ shape. 

Seicbenflein^ graw 

stone. 9lettgierbe# curiosity. 

@rregenr tc excite. 

9Bitllid)# actnaUy. (Sd)Utt, rubbish. 

S3cbccten/ 

CO cover. 3nf(^nft^ inscription. 

SBeflfd-iaffen, to 

remove. (St^aunt/ astonished. 

0ecle soul 

IBegraben.1 to bury. 
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fonberbari Snrc^rift 1 fagte bet ifingfte von ij^eiu (Sini 
bcgrabene ®eelel IDer SRenfcbf n>flcber biefe 3nf(|M:ift 
gemacbt ^at, mii^ gewif ntcbt recbt (lug getoefen fein.'' 
2)er anbre, bem bie Snf^rift and) febr auffiel, wrmue^e; 
bd{l ba^inter etn>a$ fiecfen m&f te^ unb er mfinf^^e e$ 
(eraudjubetommen. St fd)idtt a(fo fetnen ®efabrtfn 
unter einem SSormanbe nac^ bem nac^fien 2)orfe i»oraii$. 
®obaIb er ffc^ entfernt (atte^ fu4^te et ben Stein auf^ 
bebcn. 9tacb }n)eififinbiger 2(rbett gelang e§ t'bm enbUcft. 
Unter bem ®tetne fanb er etn Si>4); worm ein 93ettte( mit 
}n)et buntert ®o(bfifi(f en unb einem @tu(f ^ergament mar, 
kborauf gefdbrleben fianb : '' &et 2)u mem 6r6e# £u/ ber 
£tt SSei§(^eit genug ge^abt f)aft, ben rdt^felbaften @inn 
ber 3nrc()rifl ju entrat(^fe(n. 2(ber macf^e einen beffem 
Sebraud^ Don bem ®elbe; a(§ icb/' 2)er Stubent ^edte 
bte ®ee(e bed 2)ottor$ fro^ m feme SEaf4^e unb gins 
feinem ®efdbrten nac^« 

122. 2)er berfi^mte ©d^^rtftfteUer fRahzlai^ teifete in 
G&bfrantrcic^ uml^r. 7iU er in ber @tabt S^on angc^ 


S8((4 eine fonberbare Snf^rift/ what jitrange kind of inscription. 
IDer ifingflc/ the younger one. * 9li(i)t re<bt llii§# fa^ mad. 

2C u f fallen/ to strike. S3ermutben# to gness (|« fttdt 

ttxoai baf)intet/ there is a secret hdiiod it. ^ t ( a If d? 

brtommen# to find oat. SSoratt4f4Uten# to seod 

before. ®ef&t)rten/ compaoion. Unter «tncm 

IGonoanbef under a pretext. 9l&d)9en/ next. @td^ 

entferneitf to go off. 2Caf ^ben^ to raise. 9lad) 

Itoeifldnbiger 2Crbeit/ after working two hours. £odi# holsi 

Gtfitt ^ergamenti piece of parchment. Clcbe# heir. 

SGSe{6()eit/ wisdom. ®emi0i sufficienL 8l&tbfel(KKft<n 

@inn# enigmatical sense. (SntK&tl»felft| to mtfiddle. 

®ebraud)/ use. 91 o <b debeiiy to go after. 

122. @(^rif tfiellcr/ author. Umber reifeii# to tnwti about. 

Giibfrantreic^/ the south of France. 
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fommctt war, fanb er ju fcinem grofien SSerbm^e bafi er 
anc§ fein ®elb tocrloren ^attc. ©r befanb ftc^ m ber 
griften SSerlegen^^cit, ba cr nicbt mugte, irie cr fcine 
Sled^nung im @a(}^ofe beja^len unb aWittel finben fctltc 
nac^ $an§ jurudFjufebren. 2)enn er b^tte in ber &ait 
teim JBefannte, unb Srebitbriefe fubrte er nicbt bei flcfe 
9lacb (anger Ueberlegung fte( t(im folgenbcr $Ian eitt 
ii>elcl()er and) nad) feinen SEBunfcben gelang. 6r naj^rn 
ettDag ^ffcbe, tbeflte jte in brei SE^eile unb fdf^uttete fie 
auf brei ©tucfe 9)apier, bie er nacbber jufammenlegte, 
roie man ^apiere falUt, n>e(cbe ^ulDer ent^alten. Dann 
f^rieb er auf einem : ®ift fur bie ^ftniginn ; auf X>em 
jweiten : ®ift fur ben Jtronprinjen, unb auf bem britten : 
®ift fur ben erjien 9Winijler. @r (egte biefc ?)apiere auf 
t)a§ ^amin unb rief ben ©ajlwirtb b^^^in. SBabrenb er 
mit if)m uber gleicbs&^tige ©egenftdnbe fpracb/ jog er tbn 
un\>ermer{t fo nal^e an bag ^amtn/ baf ber ©aflwirtt) 
bie ^Cuffc^nften (efen tonnte. 6oba(b a(§ er auS ber 
SSerdnberung feiner ®eftd!)t$jfige erfeb^n b^^tte, bag biefe$ 
gefc^elien war, entlief er i^n. 25er ©ajlwirtb lief fo» 


fBetbtfxUi displeasure. Ste^nunSf biU. ^itUl, 

means. 3 u r & ct f ebreO/ to return. (Srebttbriefe^ 

letter* of credit. SSei {t(b fi^bren^ to carry about with one's 

self. UeberUdun^r consideration. (StnfaQen/ to 

occDr. SBuilf<b/ pktr. SBiAnf(be/ wish, desire. @ttoa$i 

a amaU quantity. ^fd)e/ of ash. 2^i}ei(en^ divide. 

2ubcilc# parts. &^titttn, to pour. ©tiicte ^Papier# 

pieces oi paper. ^ufammen legen/ to fold up. SaUen/ 

to fbld. 9^ivttt poirders. v^nt^alren, to contain. 

®ift/poiaoB. . JCronprinien, ^rown-prince, heir 

appaieBt. ^eteinnifenf to call in. ®letd)0&ltlge 

QkgenMttbef indifferent objecu. Unoenneitti iui perceptibly. 

60 nobe an# so near to. S3er&nberun0/ change. ®eftct)C€i(fide# 
features. ^rfeben# to perceire. C^nUa|yen# to dismiss. 

o 
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Slefcf^ {m grS^ten Sdbrecfen nac^ bet ^oliVi/ mo er 
aUeS bericf^tete, loaS er gefe^en unb gelefen ^atte. 2(itf 
bet ^oltjei xoax aU^ augenUt(!(icl[) in bet gri§een Sets» 
ivtrrung, n)ei( m fo[d(^er SSorfaK nie Dorgefommen war» 
JDoc^ fcbicfte man fogleicb m'cr ^erfonen ob, um ben yytc* 
meinten ©iftmifc^cr in Sitxf)aft ju ncbmen, mit bem 
iSefeble, ba§ Dermeinte ©ift mitjubdngen. 2(C§ biefeS 
gefcbe^en wao ftng man an ju fiberlegen^ mad man in 
biefer augerorbentlic^en @ac^e tbun foUU, um ft4> fernen 
Cormurfen loon @etten ber SRegierung auS^ufe^en. ^an 
{og in SSetxad)t, bag ba§ ®ift fur bie (^odbfien ^erfonen 
im Sanbe bejltmmt mar, unb fd^^Iog barauS, bap bet 
©iftmifc^^et eine ^erfon Don bo^em @tanbe fein mugte, 
melc^e ven ben ge^eimen Seinben Sran(rei4)§ erfauft unb 
ju bem SmcdFe abgerc|)i(ft morben tt)ate, um eine aBgemetne 
SSermirrung im Sanbe ju bmixUn, morauS man bann 
Siortf^eile ju iiel[)en b^f te. 9Ran bercl()Iop alfo bie ganje 


^djV^dtnt terror. ^O^Uei* police eoiirt. 

to report. ^CttgenMictU^)^ instantaneously. 

SSorfommenf to happen. 
SSermeimenr supposed. 
3n IBerbaft ne^meii/ to arrest. 
^ i t bringen/ to bring with them. 
2lttf erorbentUd)en# extraordinary. 
Son @eitenf from. 
®icb autfe^en, < 
IBetracbt sieben^ to take into consideratiou. 
most elevated. SSeflimmt^ destined. 


confusion. 

to send off. 

poisoner. 

order. 

to consider. 

reproaches. 

gorernment 


SSetfd^tfB^ 

S3cnoiming# 

Z & fcbitfeiw 

(S5iftniU(^ct« 

Scffbler 

Uebfvlcgen^ 

S3or»flrfen» 

dUaieniiig^ 

ose one's self. 3n. 

^6d»&eil# highest* 

®d)l&fr<n# ln^MT/: 


fd)(of f to infer. S3on bobem ©tanbe^ of high rank. 

©ebeimen, secret. €tf aufen, to bribe. % h fd)i<te«# 

to send off, to dispnt i. WQ^mtintt general. Semrfeil# 

to effect, to bring about. f&Ottfftilit advantages. BeMlftt^Of ' 
imperf, be(<Jbtop/ to resolve. 
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Hai^e bent 9oIt}etmimfier an(^eim)uf}ellen/ unb ben ®ift^ 
mifcber unb baS (Sift m6) $art3 unter ement ftarten 
@e(eite oon @olbaten ju Tc^icfen. S)a man a6er guten 
®ntnb )u f)aUn ilaubu, ben ©iftmifc^er fur etne $erfon 
oon @t<mbe ^u l^alten, befall man^ t^n auf bet Stetfe gut 
ju be^anbeln. 3)a§ mar e§ gerabe/ maS 9ta6eIaiS gc^s 
lounfc^t ()atte. ®obaIb man in $ari^ angefommen mar, 
ivurbe er unb ba§ oermeinte @ift nacl() bem ^aOafle be6 
^liieiminifierd gebracbt# bem man jugtetd^ ben S3ert^t 
uber ben ganjen S$orfaU etnbanbigte. £er ^oliieimi^ 
ni{}er# ber ben Stabeiat^ recbt gut fannte, mar nid^t 
n>eniQ erjlaunt, alS er t)en S&zxi(i)t gelefen f^atu. TCber 
fAabtiai^ fanb e§ nic^t fc^mer, ft4) t)oa!ommen ju entfd^ul^ 
t)igen. @r erjalj^Ite tbm fein Unglucf/ befc^rieb it)m feine 
SSei(egen(^eity unb jeigte, ba^ er eS nur get()an ^dtte, um 
na4^ ^ari§ iurudjuFommen. ^^ SBenn @ie metnm 
SBorten nicbt glaubcn moUen# fegte er f)iniu, fo (afT^n 
@ie baS bermeinte (Sift t)on (S()emtfern unterfuc^en unb 
®ie merben ftnben, bap e^ nur 2Cfcbe ifL** 25er 5!Rini:» 
fier birit e(5 fur ta^ ftc^erjle, biefeS ju t^un# unb e8 murce 
^efunben/ tvi^ SHabdai^ gefagt ^tte. 92un mufte bet 
dSinifler lerjlid) uber t)U Sifi lad^en. 2)oct» fanb er e§ 
fur «itt^^ bie @ac^e bem A&nige ju beri4)ten, ber nod) 


^m ^oUjetminijier f to the minister of police. ^ n ^ e i m ^tUtn, 
to leare for tlie decision. @tarf f n ©eUtte^ Bmnerous escort. 

fBon @taiibe/ of raidu €^cote/ jnst. S3eric^t# report. 

tteber# coneemiog. C^ i n |)&nbi0f n^ to hand o^er. 9{id)t 

wenigi not a Uttle. ^rflaunt/ astonished. !BoUfommen# 

«ODipletel]r. @tc^ entfcbttlbigen^ to exculpate one's self. 

IBef^reiben/ to describe. ©taubeii/ to gi?e credit. ^ i n 3 u« 
{t^n, to add. Qt^cmiUtn^ chimist. Unt<rfud)en, to 

examine. ©tc^erfle^ safest ^tttfi^t heartly. 

titi tricky artifice. S&c n5t^td (tnben, to think necessary. 

o2 
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me^t baruber lac^te^ unb fo ml Sergn&gen baran ^ttc 
baf er Mb nac^^er ben Stabelafe^ ju feinem Seibar)te ei» 
nannte. 

123. Smige junge Seute^ mld)e tnetnem Spetfe^aufe 
iufommen loarcn/ fpradi^en, n>ie ed ju gc^en p^egt, ubei 
toerfcbtebcne ©egenjldnbe. Sulefet fid I'br ®efprdl) ouf 
©efpenjier. tteber biefen 9)unft warcn fte febt Dcrfcbit* 
bener Sletnung. £enn lodbrenb eintge bebaupteten# b«$ 
f$ folcbe SBefen gibe, {dugneten anbre burcbauS ibx ^a< 
fetn. @tner t^on ben lectern xoat fo uberjeugo bag bie 
®efpenfler bloS in bem ®ebfrnc ber SRenfcben eriftirten, 
bag er ft(^ erbof/ urn }n76(f Ubr bed 9}acbt$ nacb bem 
iCirdbbofe {u geben, unb emen ®cbdbe( aud bem Seitu^ 
baufe )u l^o(en/ n)enn man etne gute ®umme loetten 
moUte. 2)te anbre ^arfbet, n^elcbe falc^ eine £ubnbcit 
fur unm6gltcb f^Ult, hot itDdnjig ^unb an, unb fte wurben 
angenommen. 9lun gtng ber iun^e 9Rann foaletc^ ju bem 
SEobtengrdber be§ JtircbfpieW/ melcben. er burdb dn ®e« 
fcbenf ba^inbracbte/ bagi er ^ex^pxad^, bie Sbnre be§ 


Mhatlti first physiciao, physician io ordinary. @cnennen# to 
appoint 

123. SBie e^ ju ge^en pflegt^ as it is usually the case. 83et» 

((^iebene ©egenil&nbe/ different objects. ^ule^t/ lastly, at 

last. S)ad ®efpr&d)e/ the discourse. ®efpenfletf 

ghosts. @ei)r t>erfd)iebenet ^etnung^ of rery different opinion. 
S3ff)auptenf to maintain, to assert. iSfefen^ beings. 

jDurd)au</ entirely. SDafein# existence. SBlod/ merely. 

SSon ben l(|tem# of the last mentioned. Uebec|eugtf conFinced. 

3n bem ®ef}irne/ in the brains. @id) erbieten# im^ei/. bot/ to offer 

one's self. @(l^&beU skull. SBein^aufei bone-house, a 

amaU kut^ in which tit . many places the disinterred b»nes ^ the 
dead are collected, SBettcn^ to bet. ^Part^eif party. 

Ailbn^eU/ boldness. 2C n bieten, imperf, bot, to offer. 

Xnne^menf to accept. Sobteogr&betf graveuiigger. @efd)eoff 
pr^fcnt, ID a I i n Mn^cDi to Indqoe, ^erf prech^ni t» pfoviscw 
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3tvcd)f)ofti ofen )u (affen, hamit n Fein <{^tnbemt{l 6ei 
ter Vu^f&bntng fetneS Unterne(^men§ f^nbe. Urn l^alb 
%toilf oerfammelte ftd^ bte ganje SefeOfc^aft mieber in 
bcm ©pcifelS^aufe, -iim b^n^JtuSgang ber ©adj^e ju fe^en, 
unb mtt bem @c^(age jn^ilf ging ber junge SRann nad) 
bent JStrct)^ofe ab. 9tun n>ar in ber (SefeUfct^aft ein ©pa^^ 
i»ogeI/ ber md^ Feine $urcl[)t t>or @efpenflem f)att^, n)eil 
er nic^t baran g(aubte. 2)terer fannte einen nd()ern SBeg 
m(^ bent Airc|il^ofe, alS btn, totldbm ber anbre gegangen 
wax. 6r ging gleicb nac^ if)m fort; unD fam t)or if)m 
«iif bem Jtircb^ofe an. ®«felbjl t^erjlerfte er ftdS) in bem 
iSetn^aufe. S3aib nad(^()er war aud) ber anbre ba. @r 
nabm einen ®ct)dbe( auf unb mar im 93egri{f bamit mega* 
}uge(^cn/ alS ber erfte mtt einer tiefen^ b^M^n ®timme 
fagte : " 2)a§ ijt mein ©c^dbel !" 25ie (Sefu^Ie beS jungen 
fSRanneS maren burd^ aOeS^ n>aS tl^n umgab/ aufg ^6cbf}e 
gefpannt; unb ber SinbrucF^ ben biefe SBorte auf xl)n 
macbten fo grog, bag er fajl feine SSeftnnung t>erlor, unb 
ftc^ faum auf titn %ii^m l^alten fonnte. X>a er aber 


{>inbernif / obstacJe. 2Cudffit)rttn0f execution. Urn 

i^alb iw6lf # at half past eleven. &i&} oerfammeln^ to meet. 

7Lu^%an^i issue. ^tt bem @(((a0< ^xM^f with the stroke of 

twelve. 2C b ^ti^tn, to depart. ^pafno^tU wag. 

Surest Dor ©efpenjlernf fear of ghost. iDaran^ in them. 

^&^em# nearer. %OVt %e\)ent to go away. ®Ui^ nacb 

ibm/ directly after him. TL n tommiW, to arrive. SDafelbjlf there. 
&^ cerflecteri/ to conceal one's self. S)a feitl/ to be there, to arrive. 
7C u f ne^men/ to pick up. ^m S3«grtff fein/ to be on the point, to be 
about. 9B e ge^eil/ to go away. Siefen/ deep. «t^ot)Un^ hollow. 
SDie ®ef 5^(e^ the feelings. U tn gebei)/ to surround. 2Cuf< 

bbditiCf to the highest pitch. ©pannen/ to stretch, to raise. 

€inbru(f ^ impression. ^aftf nearly. SBeftnnungi 

consciousness. @id^ auf ben S&fen ^aUen/ to keep one's 

footing. 
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flarfe 9UtPm ^atte, et^olte er ftc^ nai^ rintgen Xugai« 
blidm, trarf ben @d^dbel f)\n, unb nat^m einen anbern auf. 
Sogleidi^ fagte btefdbe ttefC/ (^o^Ie ©fimme : '^ S>a§ ifi 
metne§ SJater^ @(^2bel/' £)er junge ^Jtann erfdj^rat 
vtebeti abet meit meniger al9 bag erjle ^al^I. @t toarf 
ben @c^dbe( jur @rbe mit ben Shorten : " 9}tmm i>n benn 
t)tn/' unb fu4)te n<iclb etnem anbern^ melc^en er auc^ balb 
fanb. Seftt fagte bie ©timme : " 2)a§ i|l meincr SRuttet 
@4)ibel/' " SWag ber ©c^jdbcl ge^ftren mem er wiH ; ii) 
mug il[)n baben/' fagte ber junge SKann unb lief eiligjl 
ballon. 2Cl§ er ju ber ©efeUfc^aft jurudF fam^ marf er ben 
@c|)dbel auf ben S£ifc^ unb fagte : ^' X>a iil ber ^cfyiul, 
aber tc^ will ba§ S>oppelte toetten, bag ber @igent^&mer 
balb bier fetn toixi, urn ibn iurucfjubolen/' 

124. 3n)ei Sreunbe, welcbe lange {td^ md)t gefe^en 
batten# beg^egneten einanber in ber ©trage unb einer fagte 
}um anbern : '^ 3cb b^be @ie fo lange nic^^t gefeben. SSie 
iff e6 Sbnen unter ber Seit ergangen ?" " ©o ! fo I fagte 
ber anbre. 3cb ^be micb unter ber 3eit oerbeiratbet." 
^' @§ freuet mic|^ baS }u b^i^en. 3cb bin immer ber 
SJ^eihung gewefen, bag etn SRann nicbt red^^t glu(f(id() fein 
tann, n>enn er nid(^t ge^eirat^et f)at @te baben olfo 


@tarle 9leroenf strong nenres. @td^ er()o(en/ to lecoTer. 

.^In merffn# to throw down. ^fc^recten/ to be frightened, 

.^innelimen^ to take. 9ta(^/ for. ®e^6ren/ to belong. 

jD a Q n lauf en/ to run away. Siltgfi/ in haste. JDaS 

jDoppeUe/ twice as much. (Sigent^itmer/ proprietor. 
3 u r u ct \)oUxi, to fetch back. 

124. Unter ter 3ett/ meanwhile. @r0e^en/ to be off. 

^^0 I fo ! midling. @id} oerbciratfjen/ to marry. SI 

freuet mid), I rejoice. JDcr SD^einung; of opiniooi 

^etratl^eni to marry. 
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fcen grJpten anb entfc&ei^en^tcn Sdi-itl jar ©liifeliafeil 

ietf)an.'* " Sc^ &'« "ic^f fo 8^"*'^) «'^ @i^ fllauben. 
2)enn tcl() f)attt bad Ungluc! ein bofeS, fe(^r janf ifd[^eg 2Bct6 
ju befommcn/' " 2)ann bebauere ic^ ®ie fc^r. 9li4^td 
ift mebt fd()tg ba§ Seben etneS 9}{anne6 }u mvbitUxn, aB 
ein janf fu4)ttse$ SSkib. SSSte unglucflic^ muffen @te biefe 
Qanie Beit getoefen fetn i" '' 9lic^t fo ung(u(!ltcb a(g @te 
benfen. 2)enn @te mfiffen miffen, bafi metne S^^^u mir 
gebn taufcnb ?)funb tnitgebtad^t btft.'^ " 9lun# baS i(l 
ein S£ro)l. SBenn man fo t>iel @e(b bat/ fublt man bod^ 
bie meijlen JBcfcbwerben be§ 8eben§ nut febr tomii, unb 
n>enn tcb @ie re^t (enne# glaube tcb/ bafi folcb ein Sieicb'' 
tbum ©ie glutflicb macben mujfe/' " @ie baben Slecbt, 
aber aucb biefeS ©Ific! bauerte nicbt lange. ®ie mtffen/ 
bafi tcb einen tl)atiim ®ei{t b^be. Scb wfinfcbte mein 
@elb fo anjulegen/ bag icb baburcb mein SSerm6gen t)et^ 
mebrte. 3cb ?aufte alfo auf @pe(u(aiion eine J^tnU loon 
}ebn taufenb @(bafen. 3Cber jebn Sage nacbber geigte 
fid) bie Sebetfdule in ber ^f^eerbe, unb in funf Xagen 
waren fte aKe Denerf^t/^ '' ©aS nenne idS> ttngluc!! 


@ntf(i)eibentlen/ the most decisive. @(^ritt/ step, 

©ludfeligCeit/ happiness. @inen ©d^ritt tl)un» to take 

a step. S36feS/ bad. 3&nfif(i)e6i termagant. 

aSetommeii/ to get. SBebauerni to pity, S&^^d/ <^ble. 

SSerbittern/ to embitter. 3anfffl4ti0e$/ termagant. 

@ie mfijTen lolfTen/ 1 must tell you. ^it bringeii/ to 

bring as a portion. Stoft/ consolation. SKeifif n^ the 

greater number. S3ef(l)tt>ei'ben/ burdens, inconFeniences. iDauern# 
to last. 2^()&tigen ©eijif an active mind. ^CnUgeti 

to employ. SSerme^ten/ to increase. ^^tthtt flock. 

t^id) jeiflen^ to appear. X)ie £eberf&ule# the rot (a «K«eair 

^ffheep). SBectecten, to die {ofanimaU), 
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3n filnf atagen toon JRcitthum unb W.^erjlag ju ?Ctmnt| 
unb iRotl^burft (^tnabiiifmfcn 1 SBie unglucRic^ inuffen 
Sie fid) 9efut)lt ^aben/' " Slur brei Stage lang. 2)enn 
gerabe um bie 3eit wax eine ftarfe 9laclj)froge nac^ @4)af§# 
feden. @te fitegen fd^neQ ju eincm ^otien $reife/ unb i(b 
er(iieU fur metne ^eUe fo t)ie{ ©elb^ al$ bie ganje ^eerbe 
mi* gef ojlet l^tte." " @ie ftnb bo* ein recbte§ ®lu(f 5* 
ttnb ! @o ftnb @te alfo ein reiser unb gl&cf(t*et SRann 
geblieben." " ®ie irrcn jt* fe^r. DaS (SeK) ffir bie 
Selle n>urbe mtr eIneS T£btnt>% in Sanfnoten fpdt tn§ 
.^au§ gebra*t. 3* rooUte e^ ben fo(genben SRovgen }U 
memem fiSanquier (^intragen. 2(ber in bet 9la*t bra* 
))(i6Ii* S^uer in meinem «^aufe au6/ unb ed griff fo 
fc^neU um ft*# ba^ i* mi* f aum im ^embe retten f onnte. 
2CHe meine IBanfnoten berbrannten mit.'* " ®aS ift ein 
batter @*rag. 3ClIe§ in einem 2(ugenblicfe ju i»erlieren 1 
Sbt Ungludf gebet mit \et)t no^e." "Do* mar eS ni*t 
fo grofii a(§ @ie fi* einbtlben. ®enn mein 8anlif*eS 
fBeib Derbrannte mit/' 


Ueberfluf f abundance. 2Crmutf)# poverty. 9lot^burf'r 

indigence. «|>inab|tnfen/ to sink down. ®crabe 

um bie 3eit# just at that time. @tar!e ^lad^fragC/ great 

demand. 9lad}f for. @c^af6feUen/ sheep skins, 

©teigeiif to rise (<n/;rtc0). Seller skins. JCofteiir 

to cost. din recbtet ©lucfdtinb^ quite a favourite of fortune. 

@id) itttni to be mistaken. ®phtf late. ^ i n trQ0(Qf 

to take to. 2Cudbrect)en, to break out. Um ltd) sceifen/ 

to extend. @d)neU/ rapidly. JCaum# hardly. 3m ^embC/ 
in shirt. @i(lb retten^ to save one's self. SHitoerbcennen^ 

to be consumed by fire at the same time, or with the same thing. 
®d}(agf stroke. 9la^ 0e6en# to caase affliction or grief. 

&\(Bii einbilben^ to fancy. 
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125. 3ut Bnt «^clnricb teS Xd^ten t>on Sng(anfr, 
ia>Hi)et ein (^efn'ger un^ id^iorniger SRann roar 9 regterte 
in %Tantxei6) Srait) ^ec @rf!er loelc^er ntcf^t i»iel tDeniget 
l^efttg unb rei^bar mar. Sennoc^ lebten bicfe beiben 
^nige (ange Sett in ^rieben unb S^eunbfc^aft mit einan^ 
ber, unb wec^felten fogat Sricfe. TCber enbli^ entflanb 
em @treit^ morin {te balb ju 93eletbtgungen ubergtngen# 
fo ba^ t(^rc Sricfe immer bitterer unb bitterer n>urben. 
©neS Xage$ er^ielt «^einnc^ bom S^anj einen jtemlic^ 
groben 33rlef# morin er i^n ber SBortbru^^igfcit befc^ul^ 
bigte. 6r geriet^ fogleic^ in ben ^eftigflen 3orn/ unb 
befc^Io^ il)m fogleicb einen nocb grobern ilBrief jurudF ju^ 
fcbretben. 2Cber e^ mar i\)m unmigUc^ SSorte )u ftnbeni 
mel4^e feinen Unmiden unb feine SSerad^tung (nnreic^enb 
an ben S^g (egten. 6r jlanb auf unb fagte : " Sranj ift 
cin erbarmlict^er ^erl, ber gar feinen SSrief t>on mir t>er^ 
bient. ^d) merbe ibm m&nblic^ bie SBa^rl^eit fagen laffen/' 
@ogIei^ id)idu er nacb bent Sorb ^anjler Sf^omaS dJlooxe, 


125. .^efttg/ Tiolent. 3&^SOrni0r passionnte. 

9lei^bar# excitable, passionate. iDenno(b# Derertheless. 

griebeni peace. ^ed^feln/ to exchange. ^oQar^ 

even. @ntftet)eil/ to arise. Streit/ dispute. 

S3ele{bi0un0en^ injuries, insults. Ueberge^en, to pass 

over. SBitter^ bitter, offensive. ^Umii^t rather. 

®rob# coarse. SS^ortbcfic^igteit^ breach of promise. 

S3efd)u(b{0en/ to accuse of, ©eratijeny to fall into. 

^eftigflen 3orn/ most violent passion. S3ef(blA|Tenr imperf. 

fd)lof / to resolve. 9lod} gr6bcrn/ still more coarse. 

3 u r A (t fAreibeti/ to write back. Unwiden/ indignation. 

S3rra(|)tung| contempt. ^inreidjenb * sufficiently. 

2(n ben Zaq legen/ to display, to express. 2(ufile(}enf 

to rise. 6in erb&rmliCber 5Cerl| a wretch. SSerbieneOi 

to deserve. !!D?r!nblid>/ by word of mouth. B^C^rl^eiti 

t^^t!). ^Qd)i for. 
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nnb M er gefommen tpar, fagte er : '^ 9lo4) f>e\xte mfiffen 
@te nad) 9)ari$ abteifen. @oba(t) @ie bort angefommen 
ftnb/ laffen @ie fic^ t)om S^^^nj&ftfdi^en JC6nfge eine ^tul^ikn) 
gebenr unb fagen ibm in meinem 9lamen, ba§ er em 
!D{ann o^tie Xreu unb ®(auben ifi, auf ben Stiemanb ftc^ 
t)erla{Ten tarn, bafi tcb mid^ oor fetncn S^robungen gar 
ni4it furcbte; unb ba^ tc^ SBege auSftnben merbe^ t'bn fur 
feme ®robbeit unb Ungejogenbeit ju bejlrafen/* ©r fejfc 
nocb mebrereS in bemfelben Xone ^inju. X>tx ^anjler 
birte ibn aufmerffam an unb lie^ tbn auSreben. S:>ann 
fagtecr: " Sdj^ ^abc 3brer 9Raiejldt fo lange gebienet^ 
unb @ie fSnnten mir wobl eine ®nabe bewilligen. Scb 
n)urbe @ie urn meiter ntd!)t§ bitten^ aid einen anbern Don 
S^ren «^of(euten ober @taatSbienern anjlatt meiner }u 
bem Jtftnige toon granfreidS) ju fcbicfcn, ^enn 14) fenne 
ibn red)t gut, unb weif / bafi er mic^) gewif wirb binricbtcn 
laffen, menn i^ ibm allcS ba§ fage, waS ^\)xe aRajejldt 
mir je^t aufgetragen f)aUnJ" " gfircbten ®ie bocb ba8 
ja nicl()t# fagte ber «R6nig. SBenn Sranj ed magen follte 
ba§ ju tf^un/ fo merbe 16) aUt ^anjofen in meinem ^inig^ 


9lad^/ for. 2C b reifenr to depart. 2Cnlommeiir 

to arrive. 2Cubien3# audience. 3n Rifinfm 9tamtnt 

in my name, on my part. fOf^M Zv9U unb ®(auben^ 

without faith. @id) oerlatTen (attf)r to rely on. sDrobungen/ 

threats. THixt finberi/ to iind out. ®robbeiti 

impertinence. Ungejogenbeit/ naughtiness. «£>! n § u ff |enf 

to add. fSttfiXtVHt many other things. 3n bemfelben 

Sone# in tbe same style. % n f)6ren/ to listen. V u 6 rf ben, 

to finish one's disconrse. ®nabe/ favour. fdewxHl^tni 

to grant. Um wettet nid}tdf for nothing else. .^ofUurenf 

courtiers. €$toat«btenern/ servants of the crown. TCnftaU 

meiner# instead of me. «|>inr{(bt(nr to execute. ^CuftragCP/ 
to charge with. jDo(^ ia, see appendix. fS^^tAi (•• 

dare. 
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nic^e urn rinen Jtopf ffir}erntac^en (affen/^ " £)a6 %Ui\xit 
t(b wol^l/ fagte ber migige Jtanjlet, 2Cber glauben 3^te 
SKaje^at/ ba^ einer Don btefen J£6pfen fo gut ju metnen 
@ct)ultem paJTen wurbe/ aid mein etgener ?'^ 

126. S>er beruf^mte ®4?aufple(er £lum reifte in 
Srlanb umf^er. 6ined XageS, aI6 e6 anfing finjiet ju 
merben/ f am er nac^ einer tleinen @tabf/ vot gerabe bamal^ 
ein Sa^mtarf t ge^alten murbe/ unb mo beS^alb eine grc^e 
SRenge 9Rcnfc(^en iufammengefommen n^aren. £a in 
ber @tabt nur yton ertrdglic^e SEBirtb^baufer xooxzn, fo 
fanb er ed febr fcbwcr ein Unterfommen ju finben, 
9lacbbem er mebr aid eine @tunbe umbergegangen xoox, 
unb eg unm6glic^ gefunben b^i^^^/ ^in eigened Bimmer ju 
crl^alten/ fagte einer Don ben ®afln>irtben ju i^m : '^ 3(| 
^abe ba ein fleined 3intmer mit einem grof en S3ette^ 
mortn nur ein ^dcbter fc^laft. SSenn @ie ftcb eg gefaQen 
lalJen/ fo finnen @ie bie anbre ©teQe tm &3ette einneb^ 
men. S)iefed mar bem £lutn nicl^t lith, meil er in feinem 
ganjen iizbzxi nie mit einem anbern in einem fi3ette ge^ 
fc^lafen \^atu. Xber er bebacbte, baf er f^merlidi^ ein 


SAxii^tti&iti kingdom. Um etnen ^opf fdrjer mad^en^ 

to make shorter by a head. ^-Cbultemf shoalders. $a^en# 

to Bait. Sigenetf own. 

126. 2C n fangen^ to begin. ©erabe bamaK/ just thezu 

S^^^cmarltr annual fair. «|>aUen/ to keep. ^ufammeti^ 

fommen# to meet. (5rtr&0Ud)e ^Birt^S^fiuferf tolerable inns. 

tlnterfommen« lodgings for the night. Um^erge^eiv to walk 

about. @i0enei Simmer, a room for himself. @{4 

gef alien (ajfenr to be content with. ©teller plaee. 

(Sin nebmen/ to occupy, to take. $6 ifl mir ntd)t lieb^ 

I do not like it. S3ebenfen/ to consider. <^(i^ncrlid}f 

hardly. 
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beffered Stac^tquartier ffnbcn f&nnte, unb nabtn ben Skt^ 
f(b(ag aud iRot^ an. @og(etc^ ftng er an )u &berlegeni o( 
a nic^t migltcb n>4rei ben ^dcbter {ogiutoetben. Stefer 
n>ar auf bem SRarfte gewefen unb fam gleicb na6)f)rt 
5ur&(f. £lutn (ieg ftcb fog(et(b nitt tbm in ein (Sefprd^e 
etn. 2)er ^dcbter tlagltc ibtx bte fcbled^ten Beiten. 
^^ 3d ! ®ie b^ben 9tecbt/ fagte £lutn mit einem ©eufjer. 
2)te Seiten ftnb fur micb aucb febr fcblecbt. X)enn in biefem 
ganjen Sabv b^be i<b nut brei SRenfcben bingericbtet/' 
2)er $dcbter fab ibn ntit grofien 2Cugen an unb fragte : 
''• ©inb ©ie benn ein ®cbarfric|>ter V " 3a ! fagtt 
£luin, icb bin tin ©cbarfttcbtet unb icb teife ]e^t bier nad) 
.ftilfennp binburcb/ weil icb in Srfa^rung gebracbt babe, baf 
bafelbft jwei ^erfonen binjuricbten ftnb. 3(b boff^/ ^^ 
icb ba§ ©efc^dfte b^^^^n werbe/' 2)er ^dcbter fprang 
fogleicb auf unb lief binaud. 9lacb einigen SRtnuten fam 
ber @afln>irtb ^txm unb fagte : ^^ 3bt ©cblaflamerab ifl 
in bicfem Xugenbliie in SSiutb )u inir getommen unb %(xX 
mix gefagt/ bafi @ie zxn ©cbarjfrtcbter feien. 3cb b^be ibm 
giefdgt; baf ©te ein ^err f!nb^ aber er \^at nicbt auf meine 


Gin befere< 9tad)tquart{er, better lodgings for the night. 7(n$ 
neb>nen/ to accept. Vu6 9lott)f from' necessity. ttcberlegenf 

to consider. S o i metbeni to get rid. 9Uuft(f 

fair. @id) in ein ®efpr&d)e einla|Ten# to enter into s 

discourse. jtlagen, to complain. Uebec bie {(bte<bt<n 

geiten# of the badness of the times. @euf2er# sigh. 

4inrid}ten# to execute. SJtit grof en ^Cugen anfeben, to atare 

into the face. @:d)atfdd}ter/ executioner. ^ i n b tt c (b teifco/ to 
pass through a place in going to another. 3n ^rfabning briugcn/ 
to get the information. ^in|lirid)ten# to be executed. 

®ef (b&pe/ job. %vl\ fpringenf to spring up. 4^lnanl^ 

lauf en/ to run out. «^ e r e i n foQimen# to enter. 

€l(bUif(amecab/ bed-fello» So SQkit^i in fury. 
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SBorte ^ea^M, ml f^at fog(etc|^ meinen ®aft^f t)er» 
laffen.^ " Zi)nn @ie nttr ben ©efoOen unb (affen ®ie 
i^ lanftti, fagte £lutn. 3c^ tverbe xed)t gerne fbr ba§ 
gaitje i6ftte unb ffir ba$ Simmev obenbrein beja^Ien/' 

127. 3n ben SSalbem Sitt^auend gtebt e§ noc^ t>ie(e 
SBdren. ^te 93auern biefet ©egenben ^ben etne febt 
finnretcbe Skife au^tba^t, btefe Sbiere ju tiittn, obne 
1td[^ t?n ®efabrcn aug}ufegen/ mit benen fonfl bie SSaurv^ 
lagb i[)erbunben if}. 2)te SSdren ftnb betanntlic|^ febv 
lufiern nad(^ |)oni8, unb ba in ben alten unb ^oblen 8in^ 
benbdumf n, bie ||4uftg in ben asdlbem gefunben tvtxUn, 
Diele milbe SStenenfc^drme nijieni fo tlettern fte oft auf 
bie fB&nmt binauf; um ben <^onig mit ibren Za^^n 
berau§subo(en. SBenn nun bie S3auem einen folcben 
33<tum finUn, morin ein S^ienenfd^marm ftcb eingeniftet 
bat, ^dngen fte an bie @dte M SSmme^, tw bie £)ef ^ 
nung tfi, bur.b welcbe bie Sienen an^ unb einfliesen, eine 


2Cd)t«nr (aufjf to mind. SSerlajfeilf toleare, to abandon. 

@(cf alien f pleasure. SRe^t gerne, with great pleasure. 

Obenbrein/ into the bargain. 

127. fS^d^bern, foresU. £itt()atten«f of Lithuania. 

S&Tf ;'/«r. SB&ren^ bear. ©innreictef ingenious. Hu^s 

benfeii/ to excogitate, to invent. @efaf^ren, dangers. 

&i&^ a n 6 fe^en# to expose -one's selt ®onft# otherwise 

iDie SB&reniagbf the hunting of bears. SSerbinben, pas^ 

gebimbeni to connect. S3etanntii(^, as is knowr 

^ern, very fond. 9la4 «{)Onid. of honey. ^o^leHf 

hollow. Sinbenbdumen/ lime-trees. «]e>!iuft9 

frequently. ^i(be# wild. S3ienenfd)a)ai:m/ plur 

Sienenfc^no&vme/ swarm of bees. ^liflen^ to nestle. 

.^ i n a a f tlettern, to climb up.. Za^ttit paws. 

•^ e r a u 6 bolen, to fetch out. 6(4 e i n niflen, to settle, 

to nestle. Vu f bdndCR' ^ ^^^^ up* ^citC/ side. 

Oeffnun^f opening. 83iene/ plur, ^ienen# bee. 2C u ^ 

«nb e i n fliegen/ to fly out and in. 

P 
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ftbwere Jteule an mem langen @e(re auf. ^m Su$e be$ 
IBaumed untet bet iteule t)ergrabcn fte ein ®xtid ^ol); 
loorin fec^6 (ange eiferne 9l(!ge( befefliget ftnb/ bie emige 
•SoKe aud ber (Srbe b^t^orfle^en. SBenn nun bet fSat 
auf ben JBaum f^inaixftUtUtt, unb bie £eule mtt feiner 
SSa^e anfaf t, ftnbet er, ba^ fte nicbt fefl (iegt, fonbern ft^l 
hmz^t. i>a biefed ifym feinen feflen Su^ gtebt, fuctit er 
fte wegjufc^affen/ unb gtebt ber ^eu(e einen ®4^[ag mil 
ber SSai^e. S)te iteule fitegt n>eg, (ommt aber, butc^ t()re 
etgene ©c^mere gejogen/ ba(b juruA unb f4)ldgt ben 
JBdren on ben «Ropf. S^er ^dr wtrb unn^iQtg; unb giebt 
ber J:eu(e emen noc^^ fldrf em ©c^Iag, aber er erbdtt antb 
balb n^ieber einen nod) fldrfern toon ber jurutffe^renben 
iteule. @o ge(|t ed fort, bic^ ber fi3dr t)on ben mteber^ 
bolten ©c^Idgen ber ^eu(e betdubt bom S3aume binal^ 
ft&r}t 3)a gemi^nlid^ bie £eu(e )tDan}ig unb mebrere 
%u% uber bem Srbboben befeftiget ifl, fo fdSt ber S3dr mit 
grof er @malt auf bte fptgigen 9ldgel/ n^elc^e fo ttef tn 


@(i)n>ere/ beary. JCeule^ dab. ^ngen SdUf long rope 

2Cm Su^e/ at the foot. Unter/ below. S3er0raben# to bary 

@tfi(t .^olS/ piece of wood. (Stfeme 9l&del/ iron naiU 

SBefejItgenr to fasten, to fix. SoUe^ inches. ^^ e V r fte^en 

to project. 2C n f affen/ to seize. geft lieeenf to lii 

firmly. @t4 bewe^en/ to moye. Seften gtt§i fim 

footing. ©ebetl/ to afford. ISS e f4)affen# to get away 

(Sd^lag/ blow. SB e fliegenf to fly away. @C0em 

€fd)n)eref own weight, gravity. ©ejogen, drawn. Umoitti^f 

indignant. @inen noct) flArtern/ a stiU stronger. 

3uructeef)renben/ returning. Sort ge^en, to go oa 

SB^ieber^olrn^ to repeat S3etfiubt# stunned. «|> i n a b {tftr^en 

to precipitate down, to fall to the ground. ®ttotfiniidi 

commonly. Unb mi^mti and upwards; (Stbbobea 

ground. ©ewalt/ force. ©pi^igen, pointed. ZUf 

deeply. 


feine ©eften emDringen, bag cr bawn jlerben mup, 
X>it SSauetn f)oUn i^n barm bait ah. 

12S. ©n ©iciCaner, roeldf^er in 9)aIermo woJ^ntC/ 
fKitte nur em fdoot, toomit er nac|^ ben bena6)barUn 
^afen ^infu^r, wo er gruc^te ein!aufte, bie er nac^ 
Palermo }tir&(fbracl[|tei tpo er ffe wieber mtt SSortl^ei( 
t>crfawfte. @o erwarb er femen BebenSunter^alt. 6meS 
^ageS war er in SEermini, wo er eine Babung geigen ein* 
gefauft ^tte* X>a er gegen STtittag bemerfte, bafi ber 
^immel jt(|> bewilfte, furc^tete er, bafi gegen 3f benb etn 
©ewtttet entfle^en wfirbe. Sa er febr wunf^te 9or bent 
@inbruc|^e bed ®ewitter§ in Palermo )U fetn, fegelte er 
*ogIeid^ ab, TiUx e$ gelang i^m ntc^t 2((§ er bem Sor^ 
Qebtrge Sa^rano gegenfiber war, wurbe er t>om ©ewttter 
uberfaUen. X>a er fo t^orftcbttg gewefen war nabe an ba§ 
Ufer ftcb in f)alUn, gelang e$ ibm burcb ©^wimnten 
ftc^ ju retten; aber er war gejwungen, ba$ S3oot unb bie 
Sabung ben SBeOen ju &berla{fen. @r ffMz fo aOed t>er» 


<Settett/ flanks. @ t n bringen/ to penetrate. 
"K b ^Olen^ to fetch away. 

128. ©idUaner, Sicilian. S3oot# boat. SBeila<f)barten 

{>&fen, neighbouring harbours. «f>infaf)ren/ to go to (in a 

carriage or vessel of any kind), ^tt^ttf fruits. 

QxntauU^f to purchase. ^U^^^Sbrtn^en^ to bring back, 

^tt SSoct^eitf with advantage. SebetiSunterbaltf livelihood. 

Sabung Seigen^ cargo of figs. ©egen 0}littad/ towards noon. 

SSemerfeti/ to observe. ^imrnelf sky*. ®td) 

tiXohlUnf to be overcast. ®exo\tUV/ thunder-storm, 

entjleben, to arise. ^inbrudje/ the breaking out, tie 

beginning, ^Cbfegetn^ to set sail, to depart, 

SSorgebirfie, Cape. UeberfaUen, to overtake. 

S3oct!(i}ti0f provident, cautious. 9labe an bal UfeTf near 

the shore. @{(i) retten/ to save one's self. S)i9 
IB&eUen; to the waves. UeberlaffeHf to abandon. 

P 2 
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loren, vM er (efag^ unb gtng ttoitttg nac^ ^aufe 
iurfitf. @ein Ungl&tf (^atte einen fotc^en SihbrucF auf 
fein (Semfit^e gemac^t, bafi er bret Xoge lang ntc^ au6^ 
ging unb ftdj^ von 9ltemanbcn fe^n Itefi. %m vtetten 
S£age maT er rui^iger gen>orben unb mogte e$ av^iufi^n. 
6r ging noc^ bem SDteere binab. (Sd n>ar etne SBinb^^ 
fUUe. 2>ad SReer n>ar fo glatt wte em ©ptegel. & 
f4^ien t()n ju einer neuen %a^xt einiulaben. S>tx ®tct^ 
lianer betr«cl^tete ba$ SKeer etne 3cit bing ftiKfclt^n^etgenti/ 
unb brAct^ bann in biefe SSorte an : ^^ 34^ n>etf rec^t gat, 
wad £u miOfi. X)u m&cbtefi gerne mtcb bereben/ £it 
wieber ju trouen. £» l^ft fretiic^ merne Setgen rec^t 
fu^ gefunben unb mh6)Uft gerne anbre Seigen b^I^^n. 
3(ber ]e|t Fenne id) 2)id; ju gut 2)u bt^ ein @))i^ube 
unb S)u foUfl mtcb ni^t mei^r betrugen.'^ 

1 29. 6tn armer Surf e, n^elcber neben etnem ret^en 
ivobnte/ f)atH nur em fletned ©runbftfii. £a e$ abei 
f^r fru4)tbare§ Sanb n>ar^ mfinfc^te ber 9tetc|^e eS mit 
feinen n)ettldufttgen S3eft^ungen ju t>ereintgen. 3u betn 
Smede b^t er fetnem iSad^bor nte^rmal^ etne bebeutenbe 
@umme fur fein ®runbf}fitf an, aber er r^Mt immer )ut 


2:rautK0/ afflicted. GiRbrttct# impresuon. ®em&^^ 

mind. 2Ctldge^en^ ta kmve home. ®aaeO# to dare^ 

<& i n a b ge^eiif to go down. ^intftiae^ calm. &\atti 

smooth. ©piegel^ lookiof-glaaa. @4«i«eni 

to appear. S<X^rt, Toyage. S3(tra(^ten# to look at. 

(Sine 3ett lanq, for a while. ®tittf(^M>eigtnbf in aileQce. 

Titti bre4)en# im^ei/. brad)i to break oat. aSerebcitf 

to persuade. Stauen^ to trust. SreiUd)^ to be sure^ 

©601 sweet. (^pitbube# rogve. 

129. ®i:ttnb{tfi(tf piece of ground, estate. grtKbtboredf 

fruitful. SBeitl&uftigeR S3e|t^un0en# extensive poasessions. 

©ereinigen/ to nntte. Z ttbictcn, imper/. beU to oflfer. 

fKe^vraol*/ scyeral times. ©ebeuteube; conaideraUa. 
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Tbittoott ! ^' 2(uf biefem ®runbf}&(Pe tji metn Satev unb 
mm ®to^\)aUx ^ejiorben, unb ^ter n>tll id^ au6) flerben." 
(Snhlid) t^erbr ber Sletc^e bte ®ebu(b unb braud^te ®tf 
toalU @r n>arf ben TCrmen aud fetnem fbtfifit^nmz 
ISlinaud. . 2)er 2(mte gtng fogleicl^ )u bem Sta% bet bem 
er feme iUage anbrad^^te. 9lac^bem biefer tbm etntge 
Sragen Dorgetegt batte, fagte er : ^^ itommen ®te nacb 
«^ 3;dgen noteber b^^* 3c^ n>eTbe 3^ren (Segner t>OT:' 
laben laffen^ unb id) bof e, baf icb bann bte ®a(|^e n^erbe 
entfcbeiben F6nnen.'^ @obaIb ber dteid^t bte Sortobung 
bei 9{tc^ter$ er^alten f)atu, tf)at er aUe mbiU^m ®6)xitU, 
urn ftcb 93en)et6mtttet fur fetn 3ttd)t ju i>erf^af en. @r 
fanb balb {met alte arme Seute, n>e(c|^e f&r etn gutef 
@efc|^enf ju befcbm&ren t>erf)>rac^en/ ba^ ba$ Srunbflfid 
beS armen SRanned toor fe^jig Sa^ren {um ®runbjl&tfe 
be^ 9Ietc|^en ge^5rt f)itU, unb ein Sube^ir beffelben 0en>e^ 
fen n>dre. 2)ennoc^ mar ber StAdfe bed 2(u$gange$ 
fctner @a(^e ntcbt gemifl, befonberd weil bte S£a(ente unb 
ber Jtarafter bed Xaii, ber erft toor menigen Sagen toon 
(Sonfianttnopel angcfommen war, noc|^ iRtemanben rec^t 


^r 2Cnttoortr as answer. ®ebttlb# patience. SBrau^en/ 

to nse, to employ. ®noaUr force, yiolence. •^inaitd* 

locrfenr to eject. 83e{t^tt)ttmef possession. Alage^ 

complaint. Ti n bringeil/ to state, to bring before. 

SSorlegen^ to put before $ Sr<tden oorlegen/ to ask questions. 
Sorlaben* to summon. C^ntfc^eibeni to decide. 

jDie S^orlabung, the summons. S^ueni to do ; ®(^r{tte 

t^Utt/ to uke steps. ^K^dU^en^ possible. SBetoeidmittel, 

means of proof. fRt^U right. @{d) oerf^affcnr to 

procure to one*s self, to get. S^r ein guted def 4ettl# for a good 
present. SBe\&jXobtcn, to take the oath. ®tf)bunt 

to belong. ^uhtt^btt appertepance. tM VuigangeS 

feiner ®a4e# of the issue of his 1 mr-suit. Bffonbertf 

especially. 9l{entanben# *o nobody. 9U^tf wdL 

pS 
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Mamt toax. Urn flc^ femes ®un|t ju oerffd^^ |tiig 
er ben Sag toot bem Xetmme gu bem Jtabi unb fagtes 
'' SReine ®adi^e wirb tnorgen t^orfommen. @ie weibeii 
ftnben, baf ed etne fel(^v Demitfefte &ad)t tft^ iinb i(|t bin 
gem^/ baf 6ie t>te(e 9Ru(ie ttnb Xrbett bamit lloben 
loerben. Xber glauben 0te ia nic^t^ bag tdj^ tKtoatte, 
ba£i ®te ed umfonfl t(^un foUen. 3(^ (labe ^er etnen 
idmUl mit ^uttbevt ®o{b{l6(fen mitithxadit/^ Set 
biefen SEBorten legte er ben iBeutel auf ben SStfd^ unb 
fe|te bdnn (^tn}u : ^' Senn @ie ftnben/ baf btefe ©umme 
nic^t binreic^enb \% fo fte^en S^nen nedj^ ^unbert)u 
S)ten|le.'' £)ev {Kid^ter^ meldt^e? fogleic^ feme Xbftcbt 
bttrdiH'c^^u^^/ iiit'te i^m jU/ na^m bann in fetner ®egen<' 
wart ben 93eutel/ legte i^n unter ben @o|»ba unb entlief 
t^. Sen fo(genben Sag erf4^tenen beibe ^rt^eten. 
Buerfi bracbte ber 9{ctc^e feme Seugen wc. ®te bei> 
fdS^n>oren wtrflicl^, baf ba$ ©mnb^&tf beS armen SRanneS 
t»or fed^^'g 3a^ren em Sub^ix ber 8anbg&ter be§ Steicften 
gemefen wire. 9tun fragte ber Sitd^ter ben Xrmen : ^' Sa$ 
f&r jBemetSmtttel (»aben @(e V S)et 2(rme ubergab if^m 


IBtlannt, known. @einer ®un^^ his good-will. 

®i(^ t>erft(^ern# to assure one's self of. Siexmine, pleiiding- 

day. SSeriTlcfelte/ complicated. Wtdiiti trouble. 

3a ntd^tf »ee appendU, (SxxoaxXiXL to expect Umfonfli 

gratis. ^{nittfe^n# to add. i^ienfle fle()en^ to be 

at one's senrice; to be ready for him. 9lod) (unbertf 

a hundred more. %\)^^Xf intention. )Durd}f4KlU(nf 

to penetrate, to see through. 3 U nt<leBf to nod to. 

®e0enn)ai;t/ presence. ttttter ben ©opl^i under the couch. 

Gntlajfeilf to dismiss. ^art^eien/ parties. 

IB c brinoeii^ to produce. itu^iXit witnesses. SSiii« 

Itd^f actually. SonbgfitfV, estates. UcbcrgcUOi 

to hand oTer. 


cfaii()e C6)nfttn, welc^e ttrfunbeti mtf)itlttn, tmb bee 
8tt<bter frng fogletdS^ an ft« )u lefcn unb }u unterfiuf^cn. 
9{a<^ etntger Sett fragte ber 9tetc^e ben Xrmen : ^^ 9Bo 
baben @te 3N Seugen ?'' ^^ S^ ^abt f dne 3engm, 
fagte biefer. 34^ ^abe nur biefe Bd^xifUn" " SSenn 
®te feme Seugen daben, fagte bee anbre/ fo {&nnen @te 
aitc^ ntc^t gewtnnen/' ^^ 6r n>tTb boc(^ getoinnen/ fagte 
ber dltct^ter. SSBenn er auc^ (erne Seugen b<^t/ f<9 ^<^be 
t(|^ ^unbert/ bte fuv t^n {eugen.^ iBet btefen SBorten 
naffm tt ben SBeutel mtt ben bunbert ®oIbfi&tfen untcT 
bent €opb<t l^^^or unb legte i^n auf ben Sifc^. 2)ann 
fe^te er bm^u : ^' %M btefen Urfunben erfet^e xi^, bafi ba^ 
@trunbfi&(I be$ 2(rmen me^r alS bunbert Sabte (ang im 
Seft^e fetner S^mtHe gemefen \% unb e6 foQ aucb in 
fetnem JBeft^e bletben. 9lebmen ®te 36t ®e(b jurfid. 
S>enn td[) \^aht eS nicl^t n6t(|tg/^ 

ISO. 3n Sonbon foKte ein Srrenl^au^ erbauet merben. 
60((^e mttben ®tiftungen merben in (Snglanb nic^t auf 
J(ofien beg @taated erricbtet unb unter^alten, fonbetn 
man be^ettet bie %u6gaben burc^^ freimtUige fiSeitrage 


€$4tift^nf papers. tttlltnben# docamenti 

<5lltlKlUen# to contain. % II fangeHf to begiii« 

UnterfUi^cn/ to ezamine. ^engen/ to bear witnets. 

«& e ro r ne^meit (untet)i to take, to produce (from below). 
(Stfeben# to perceive, to convince one's self. 3ni Sefi^^ 

in poMession. 3 tt c d (t nef)nten^ to uke back. 9lit^ig 

|c(ben# to have occasion (for a thing). 

130. 3vven^augf lunatic asylum. (Srtauen^ to build, to erect 
^ilbcn ^tiftuneen^ charitable institutions. Vuf JCoftctlr 

at the expenses. SDeS @taate<f of government. @rrid}teil| 

to erect. ttnter|)aUen| to maintain. SBcftTCiteil 

to meet (i^espenaei). S>ie 2Cu«0aben, the ezpeaset 

gceiwiUige S3ritr&grf voluntary contributions. 
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bte man unter ben fi3en)0^nern einfammelt. 2)tefem 
®cbxavi(bt gemdfii tpurben in iebem ^irc^fpiele bret angc^ 
fel^ene ^dnner gen>d^It/ me(^e ben 2Cuftrag er^telten/ in 
iebem «^aufe emiuf))Tec^en unb jeben ^au^mttx urn eincn 
93ettrag jur Unterfl&^ung beg ttntentebmen^ ju bitten. 
£)rei folc^e <^erren U)aren ben ganjen Sag t^on «^au$ iu 
«f)au8 gegangen. Hl^ e6 anftng ftnflet ju n)erben; 
befanben fte ftcb t>or einem Furjen ®d^cben, n^elcbeS nut 
aud jebn ^^dufern befianb/ unb fte befd(^lo{Ten/ bafi biefeS 
t()re (c^te iCrbeit fur bm Sag fein foQte. @()e fte an ba§ 
Ic^te .^aud famen^ toax e6 ganj ftnfter. 3)ie X^wct be§ 
•f)aufe§ flanb offen/ unb fte ^bxten, ba^ Semanb im 
•^aufe itemlic^ (aut \fxa^. ®ie f)oxd)Un auf. 6§ n^ar 
bet «^au6^err; n)elcl^er fetne SRagb f4)a(t : ^^ S^ ftnbe; 
bafi @te urn ba§ Sic^t anjujunben cin neueS Scbwefel^^ 
b&l5cl()en genommen t)abm. @ie merben ba§ anbrff 
n)el€be§ @ie beute 9}?orgen brau(^ten# mobl meggen)orfen 
baben. 3(ber eS b<^t(^ ©cbmefcl auc^ am anbem 6nbe^ 
unb t)atU nod() ein Wta^l bienen Finnen. 3c^ fe^e, bap 


Unter^ among, from. SSeioo^netf inhabitants. @ i t) fammeln, to 
collect. £)iefem ®ebraud)e gem&f # in accordance with this practice. 
JCii:d)fptele/ parish. ^Cngefel^enc, respectable. SS&^Unr 

to choose. }Den 2(uftra0r the commission ; ben ICuftrdg 

er^altf n/ to be charged with. (Sin fpred)en# to call at. 

^auSoater^ housekeeper. ^wx Unterjl^^ungf in aid* 

Jlur^en ©dpcben^ short lane. SBej^e^en/ to be composed. 

Se^tCf last gi^mlicl) lautf rather loudly. X u f bor(l)eni 

to listen. jDer {)au§^errf the master. fD^agbf 

servant-maid. Gd)fUen/ imperf. fd>altf to rebuke. ^ictt/ 

candle. 2C n i^nbenr to Tight. 9leuc^ 

@(^R)efelb&(id)en^ a fresh match. S3rauct)en^ to use. IIBobl/ 

«e appendix, S2- e Q toerff 11/ to throw away. @d;n}Cfet/ brimstone. 
(Snbe# end, Sflod) ein >)Ti0^lf once more. >Diencn/ to ser?*! 
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&te mtd^ bitrd^ S^te ttnad^tfamfett )u Srunbe ric^ 
tDerben.* ^'e ^erren doy ber S^ure fa^en einanbet fUOk 
fc^ioetgenb an. 2)ann fagte einer Don I't^nen : '^ ®t^ 
n>tr bocb nacb -^aufe. @te (»&ren/ baf btefev SRann cm 
®d$^ald tft/ ber un$ gemt^ (dnen pfennig geben wtrb.'' 
@tn anberer abvc mtberfe||te {tc^ biefem ©^rttte, imb 
fagte : '' 9Ran f^t un§ aufgetragen, feben <^audt)atet um 
eine ®abt ju bitten. 2)a$ m&ffen wtr babet tbun. 
SBetin un$ Semanb ntc^td giebt, fo tji ba$ nicbt unfere 
@c|^ulb. SEBtr I&nnen und bamtt berubigen/ ba0 wtr 
unfere f)fltcbt get^an (^aben.'' @te traten a(fo in bad 
.^au§ binein/ unb erttdrten bem alten 3Ranne bie Urfac^^c 
i^red S3efucbed. 6r lobte bie Unternebmung unb fe^te 
^inju : ^' 3cb freue micb/ baf t(b im @tanbe bin and^ 
€twa$ baju beitragen {u (6nnen/' @ogleicb trat er in 
ein anflo^enbeS Simmer ^inein; unb md) ixoti SRinuten 
tarn er mit jBanfnoten jum S3etrage toon brei bunbert 
^^nb ^eraud; n>e{cl[^e er ben .^erren a($ feinen fi3eitrag 
etn|)dnbigte. 2)a fte fo etmad gar nicbt ern>artet batteU/ 
n>aren fte fo betreteu/ baf fte einige 2(ugenbli(Ie lang (eine 


Una4tfamfeit, inattentioii. Stt ®mnbe rid^ten# to rain. 

2C n feben/ to look at. @tittf<b»eidenb/ in silence. 

®etib<kl<# miser. |)fenmgf penny. 6t(b 

wiberfe^eor to oppose. 64cittef step. V u f trageni 

to charge. ®abef gift Gdiulb/ faolt. 

@i(b beni({0en# to console one's self. 9V^^U ^oty. 

(StUhtttli to explain. Sb^eS 93€fad)e«# of their Tisit. 

i& i n } tt feteilf to add. Sm ©tonbCf in the condition ; im 

etanbe fein/ to be able. S e i ti:a^n# to contribnte. 

^ { n e i n treten^ to enter. Vnflof enbr^i contiguous. 

Sum fBtlau^ti to the amount. Gin b&nbigeOi to hand oyer. @a 
etwali such a thing. @noarten# to expect. SSetretent astonished^ 
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SSSortc finben (onntctt; urn bem alten !0}anne ju banfen. 
Qv fa^ fte betroffcn an. Snblic^ fanb ciner feine ©prac^e 
tDiebet; unb im S)range fcineS ©efu^leS fonnte et nic^t 
umbin/ bem %iten ju cria()(cn/ tva^ fte t)or ber S^ure 
ge^irt unb maS fte unter einanber gefproc^eit l^dtten. 
S>et 2Ute (ac{)elte unb fagte : ^' S)a§ {ommt n)0^( juiDeilen 
t)or. 3(ber ®ie j^^aben lange genug tn ber SBe(t gelebt^ urn 
ju tDiffen, bag ein 3cber feine eigene SSBeife f)atf ®e(b ju 
fparen unb ®clb auSgugeben. 34) i<^bz and) bie meinige. 
Sc^) fann fie aber bodb nic^t fur [d)Ui)t ^alten, n?ei( fte mir 
oft zt)n>aB ubrig la^t, momit id) eine gute «^anblung t^un, 
ober n)a§ (4) ju etner guten Unternebmung bettragen Fann, 
tt)Ot>on @ie jefet ein S3eifpicl t>or fic^ \)ahcn." 

131. @in Sranjofe/ wtld^tx nad;) 2(meriFa gegangen 
wax, VLtn fein @(uc! ju mac^en, glaubte biefeS aufs f4)neUfie 
bemirfen ju f Snnen^ menn ex etnige @uropdifc^e SBaaren 
ben tDtlDen SSSlferjlJmmen i\xfvLf)xU, xocld)t ba§ 3nnere 
t)on 2(merifa ben>ol^nen. @r fanb e§ am bequemfteU/ iui 
gortfc^affung feiner SBaaren ftd[^ eined ^ferbed {U bebienen. 


18S i e b e r ftnben# to recoTer. ©pracfcei speech. ^m 

£)ran0e f eineg @ef fit)le9# by the impulse of his feeliogs. 9li^)t 

U m H n {(nnetlf to be unable to refrain. ^O^lf tee appetuHx. 

SB r f ommen/ to happen. Sigene SQi^eifei own way. ©parcn, 
tc save. 2C ud gebeiif to expend. IDte meimgC/ my own. 

^aUen^ to think. Uebrtg tajfen/ to leave in one's hands, 

^etfpielf instance. 

131. ^nfd fcbnettjle^ in the quickest manner. SBewirfen/ 

to effect to, bring about. €urop&ifd}e ^aarenr European goodit. 

X)en tt>i(ben S36lf erfl&mmeni to the savage tribes. 3 n f fibten^ to 
bring to, to take to sDoS 2lnnere# the interior parts. SBeiiDObner./ 
to inhabit. ^m beq uemfleilr the most convenient. 

3ur t^ortfcbaft'ung/ for the transport. ®i(^ bebieneDf to mukt 

use of, to employ. 


167 

n>eI(&eS tx iUiUid) litt. 6meg SEageS tarn et \)om SSfge 

a6^ unb geriet^ batb nac^^er in einen t)on ben ia()(rei4)m 

SBatbfumpfen/ n)elc()e in einigen X^tilm Slorbameritad fo 

l^aufig ftnb. 3c totittx er mt, beflo tiefcr fanf fein $ferb 

in ben SRoraft ein. 3u(egt fonnte e§ nic^t mel^r bie 

f^u^e (^erau§}telS)cn. 9lun flieg ber S^anjofe ab unb nabm 

aud[> bie SSaaren ab, aber ba§ ^Pferb wax ju entfraftet, 

unb i^m biteb nid^tS ubrig/ aid bad $ferb im ©urnpfe ju 

laffcn/ bie @ac^en auf feine @ct)uttern ju ne()nien unb 

bie Sanbfhafle xoktex aufiufud^en. fdal\> fanb er bie 

fianbjlrafie, worauf er tangfam fortfd)ritt. fRad) einer 

aSterteljlunbc ^lotte ein 3nbianer ju 5>ferbc i^n ein, bem 

er fein Ungluct erj^^Ite. S)er Snbianer b^tte SRitletben 

mit if)m, na^m H)n unb fcine SSSaaren auf fein $ferb/ unb 

fo ritten fte na^ 6ron)npDint/ n>elcbe$ fte in etwa^ mebr 

alS einer ©tunbc erreicbten. »^ier jliegen fte ab unb 

na^men bie SBaaren ab. 2)er Snbianer^ toAd)ex febr 

mube xoax, (egte ftc^ auf bie Sroe nieber; unb fcbtief balb 

ein. £)er Sranjofe/ melc^er auf einen $atf SSaaren ftc^ 


^ugleid)/ at the same time. fRiXttnt to mount. 

2C h tommcn (oom SSege)/ to lose one's way. @eratben# 

to fall into. ^a^Inic^enr numerous. ^albfiUmpfenf 

wooded swamps. ^lorbamctifaS/ of North America. 

•E>&uft0# frequent. ZliU^, deeper. ^ora|l# 

swampy ground. Sin fmEeilf imperf, fanf/ to sink into, 

to founder. «|> e i: U 6 iiebetl/ todraw out. 2C b (teigeo/ 

to dismount. OC b nebmen^ to take off. Snttr&ftet/ 

enfeebled, weak. Uebrtg bleibei)/ to remain to d«. 

Saffeni to leave. % u f fud)en# to find out. 

fexngfom, slowly. g » r t fdjieiien* !»•/>«/. fcbritt, to proceed. 

Sin bolen/ to overUke. ^itteiben; compassion. 

CSrccid)en/ to reach. ^dUi tired. ®icb 

nieber tegeii/ to lay down. Sin fc^lafcn/ to fall asleep. 

91 uf einen "^pact SBaaren/ on a parcel of goods. 
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niebergefett (atrc; unb bemerfte baf bev Snbtatter in 
efnen ticfen ©cbtef t>erfaD[en war, bebacbte, baf cr fern 
^erb Dcrloren f)itU, unb bag ftcb tfim jefet ein^ gute ®e» 
(egenl^ett barbite ein anbereS i)f«rb o^ne JBejoblung ju 
erbaKen. jD^ne bie @a(be mettev ju flberlegen, legte et 
feme SBaaren wieber auf baS |)ferb beS SnbianerS, befliej 
e$ unb ritt bamt't meg. 9lacbbem bet Snbtaner me^r al§ 
eine @tunbe gefcblafen f)attt, enoac^te it unb wunberfe 
ftcb fe^r, aid er fanb/ baf fein 9>fert) weg mar. Sn emern 
benacbbarten ^aufe erfu^r er, bafi ber granjofe t>am\t 
meggeritten mar. 6r lief tbm fogleidj^ nacb, Wt^ ^^ 
aucb ein; unb jmang it)n nad) 6romn)H)int {urjidjureiten. 
2(uf bent SRarlte in Qromnpoint maren mebrere (Suropaer 
toerfammelt, t^on benen ber S^anjofe gfaubte, bap f^e feine 
9)art(^et gegen ben Snbianer nebmen murben. Sr menbete 
f!(b «Ifo on ffe unb fagte : " ©eb^n ©ie, meine *^errcn, 
melcb ein fcbled^ter unb unbanlbarer 9)tenf$ biefer Snbianer 
ift. ^eute SRorgen traf icb ibn febr m&be auf ber Sanbfhafe 
an. (Sr fonnte f!^ faum auf ben Sufien })alten. S4 
batte SRitleiben mit i^m, na^m i\)n auf mm $ferb unb 


@kb nieberfe^en, tositdowxu Siefen6d)(a^ 

sound eleep. SSerfadenf to fall. JBebenfen/ 

to consider. ©elegen^ctti opportunity. ®i((| 

bar bietei)/ imperf, hotf to offer itself, to present itself. £)(|nc 

Se^^lungf without payment. SBeiter/ fartiier. 

ttrberlegenf to consider. SBefleigen, to mount. 

€noad)en, to awake. 6i(!b lOUnbenir to be surprised. 

IS e \m, to be gone. S3enad^barten^ neighbouring. 

Scfa^^eO/ to learn, to he informed. 9ta6^ la\x\ttti to ran 

after. gutfidrcttenf to ride back, to return. SRartCCf 

market-plaee. SSerfammeln/ to meet. 9art()Ctf 

part. @i<^ wenben (an), to apply (to). Unbanfbatttf 

ungrateful. « n trcff en I imperf, traf, to meet. ei4 

auf ben Sfif en (^alten, to keep one's footing. 
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bra^tt il^n (er. 9tun b^upM ber unbanfintre fRenfc^, 
taf ba§ f>ferb i^m ge^ire. Xbcr tc^ t>erftcticre @ie, ba^ 
id^ cd t)or bret Saf^rcn in Sirgtnten gefauft ^abef unb ba§ 
eS feit ber Sett mtc^ unb metne SBaarcn getragen b^^t. 
Sntfc^eiben @te bod) bie @ac|)e unb jwingen @ie i^n, mir 
tag f>fetb beraudjugeben/' 2>a bie Seute ben SBorten 
oe§ S^onjofen ®lauben betjumefTen fd^ieneu/ erjabtte bet 
3ntianer ben SSocfaQ gan) fo, mfe er ftcb jugetragen 
|)atte, unb fe^te bann binju : ^' SReine (grjablung unb 
bie be§ %tanioim ftnb einanber fo a^nlid^i bafi ®ie unmS^ 
gticb barauS abne^men f&nnen, n>em eigentlicb ba§ $ferb 
gf |^6re. 2)ocb mid tcb beweifen, baf ed mein t{i. ^ubren 
@ie ba§ $ferb n>eg, unb bebe<fen @ie feinen Stopf mit 
rinem 9tantel/' Stcfed murbe getban. 9lun n)enbete 
ber Snbianer jtc^ ju bem granjofcn unb fagte : " ©ie 
be^upten, ba^ ®ie biefeS $ferb t)or brei Sabren in SSir:^ 
gmien gefauft ^ben, unb ba^ eS feit ber 3eit immer ©ie 
unb Sb^e SSaaren getragen b^be. SBenn ba§ i{i, fo 
Qiuffen ©ie bocb wiffen, auf welcbem 2Cuge ba^ 9>ferb 
blinb ijl/' 2)er granjofe, welcber nocb nicbt 3eit gebabt 
^atte, bie 2tugen beS ?)fetbeS ju befeben, war in Serlegen^ 


^ e c brtngeiif to bring liere^ to bring to this place. SBefHiOptenf 
to maintain, to assert. @f(5renf to belongs ^tx^&iexn, 

to assnre. @eCt ber ^eit/ ever since. @ntfd)eiben/ 

to decide. 4!^ e t a u < gebeQ# to give up. S6 e i uiefTenf 

to attribute ; ©tauben bet meffen/ to give credit. @t d) 

S u tragen, to take place. *|> i ti $ ^ fe^em to add. 

<Srs6^tlttigr account 2Cei)nUd)f similar, alike. 

Unm&gttd), impossibly. TL b Tie^men/ to infer, to conclude, 

^gentlid^r properly. SBeroeifenr to prove. SB < g ffiliren, 

to lead away* S3ebe(ten| x> cover. ^antel# cloak. 

Xttf n>e(<^m 2Cttge# on which eye. SSUnb, blind. SefeUn# 
ta look at, to examine. 
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iuU oX>tt urn a fi6) ni^t merfen )u lafTeti/ fagte cr 
f*neB : '' 2tuf bcm re*ten TCugc." " SJringcn ®e ba§ 
9)ferb juriid, fagte ber Snbtaner, ne^men @te ben 9tanteC 
ob/ unb befcben @ie fetne 2Cugen. @ie loerben futben^ 
ba^ bcibe ^Cugen fo gefunb ftnb/ wie bie memigeit.^ 

1S2. 3n Dt'eten Sdnbent Suropad n^erben nur n?enige 
unb in>av nuv bie gr6^ten SSerbredE^er mit bent Sobe 
bejhaft. 2)ie meijlen werben auf 8ebenSjeit gum ©efdng* 
nige toerurt^eitet, 3n @)>anien fcbtcft man fte auf bie 
©aleeren. ^iefe$ ftnb eine grofie 2(rt SSaxtm, bie burd^ 
SHuber fortbemegt werben, tt>elcl^e Don ben SScrbrecb^tn in 
©ewegung gefeljt werbcn. 2>aber werben biefe ungludf* 
licben fSlenfcben mit ^etten baran befeftiget^ unb beS^alb 
©aleerenjItoDen genannt. 9Jfe^rere Don biefen ®a(eeren 
liegen immer im «^afen Don SSaxi^Uona, unb ber ®tattf)aUtt 
Don ^atalonien \)at bag 3tt6)tf am Sefle be§ b^ib'S^ 
3gnatiu6 einem ®a(eeren6ff(aDen bie greibeit ju fc^enfem 


@i(^ meclen lalfeii/ to show. &d)neUt quickly. 

3Cuf bem red}ten Vude^ on the off eye. ©eftinbf well, in 

good health. ^tini^tn/ my own. 

132. ^uropaSf of Europe. Unb IXoaXf and those, set 

appendix. f&txhu&^ett criminals. ^\t bem S^O^e 

beflrafen/ to inflict the punishment of death. iDie meijicnf 

the larger number. 2Cuf SebenS^ett^ for their life-time, 

^um ©ef&ngnife/ to prison. SBei;urt|)eilen/ to condemn, 

©aleerenr galleys. ®vof e %vxt large kind. SSatteni 

of barges. SRubet/ row. S o 1 1 betoegenf to propel ; 

bucd) SRuber fortberoegen^ to propel by rowing. Sn 

SSewegung fe^en, to put into motion. 9Xtt ^etjtetif with 

chains. ^cran, to them. S3efefi{0en# to fasten, 

©aleerenfttaoeui galley -slaves. SD^ebcevei seven]* 

Siegen/ to be stationed. @tatt(atterf governor. ffit^ 

right, privilege. geftC/ festival. Sdnatiud/ Ignaot. 

greibclt/ liberty, 'Sc^enlett/ to present with, to give. 
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Sn ber Sttitte M t)origen Sa^r^unbert^ war bet ^etjog 
Don S)ffum ®tatt^(ter toon Xatalonim, etn Wtann, ber 
tifat^t weniger burdj) feine SRenf^enlicbc unb Alug^eit 
M burcb feincn SBife betu^t war. ©t na{)m ftdj) \)or, 
nur benienigen in gtei()eit ju fefeen, ber i&m ber wur^* 
bigfle fcbtene. 2(B er auf ben ©aleeren angefommen war, 
gtng er ju iebem ber @a(eerenf!Idoen unb fragte i^n; 
tye^b^I^ ^v t>erurtl^et{et worben ware. £)a bte (Sefanges* 
iten bie 2(bftcbt be$ ^^erjoge^ wu^teni fo fud^ten aOe 
tl^re SSerge^en in ba§ befie ii6)t ju fteQen. ^le 
metfien fa^tm, t>a% fte gar ntc^t ba§ SSerbrecben begangen 
flatten, wof&r man ffe beftraft f^kte. @ini'ge fcboben 
t^re SSerurtdetlung auf bte 93o§^eit i^rer i^einbe unb 
^eibeT/ anbre auf bie SlacbCdf igfeit ober Uebereilung ber 
9ti6)ttt, unb nod^ anbre auf falfcbe Seugen^ ober gar auf 
trie 9>art^eilicl^{ett ber ®ert^t§^6fe. ^urj, aQe toert^ei^s 
bigten ibre ®ac^e fo gut, bag man fte efjer ffir unfcbulbig, 
unb fur Spfer ber SladS)fucbt unb Ungered^tigf eit, a!§ fur 
SSerbrec()er gelten laffen lonnte, wenn man ibren SBorten 


ISRittt, middle* !Kenfd)ent{e&e/ humanity. @t(!) 

oorne^menr to propose to one's self. 9BfitbtdJ!ei most 

worthy. ©ffangenen, prisoners. S^erget^eny misdeed, 

crime. 3n taS befit Sid)t {IcUeni to place into the most 

adrantageous riew. ®clX nid)ti not Ht all, tee appendix, 

IBege^en/ to commit. 9Bofdr# for which. @ct)teben# 

impeff, f(^0b (auf)# to attribute. SSeruCt^etlun9f the condemnation, 
oonriction. SSod^eit, malignity. 9(eiber/ envier. 

9la^(&fidfeit/ negligence. Uebereilungi precipitation. 

%alS^e ^Ugen^ false witnesses. ®av, even, see appendix, 

f>an^Uid){ett| partiality. ®erid)td9&fe/ courts of justice, 

jtttrst shortly. SSert^iMflen, to defend. ®a^ti canse. 

Il^^etf rather. Unfc^Ulbtg/ guiltless. Opfer^ sacrifices. 

9Uu^fud}ti vengeance. Un0er<d)ttg!eUr injustice. 

®elten laffen (fu()/ to be looked upon. 

Q 2 
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fie^ f!c^ ^a^urdS) nic^t irre ntact^en. dmx von ben Ulitm 
©aUerenffbmen/ bte er Ufta^U, anttvoxutt auf bte S^age: 
SSSag er begongen ^dtte? mit trauri^em ©eftcbte : 
^^ 3ci^ l^be ein fe^r fc^mered SBerbrecben began^n* 3# 
^abe einen Steifenben auf ber Saubftro^e ermorbet. & 
war t>or brei S^bren/ ol^ in memer ©egenb bie <^unger^ 
notli^ wutb^te* 3cb b^be eine Srau tinb brei Ainbcr, unb 
fte flatten in brei Zaj^en f einen i&iffen SSrobt »nb au(b fm9 
nicbtd ju effen ge(H)bt. S)ie Apber meinten l^ittepfi(6- 
S)ae fcbnitt mir burd^^ i^erj. 2kb gerietbin SSer|n>ei{hingf 
%inji auf bie Sanb|lrafie binauSr traf einen 9{eifenben un^ 
(rfdtlug if)n. 34^ ^be meine ®trafe verbtent unb bonfe 
(Settbafur^ baf er mir bi$ jel^t bie £raft gegebenbMfTein 
crtragen. 9{ur meine arm? ilfamiHe bebaure Idb febt- 
®ocb ®ott wirb ftcb I'brer anncbmen/' ©obalb aK bcr 
•^erjog biffed ge()irt ^tU/ nabm er eine un^erpibnlic^ 
flrenge SRiene an, unb fagte : ^* SBie lannjl Sin, b(r S)9 


SSrasen/ to trust, t« giTe credit. SD^cnf^enieimtmf # 

knowledge of men. ®i(( felpe WOdien loffen^ to be^ kidoccd 

into error, to be led astray. SBcfroi^n^ to a»k quesUoa^ 

SSraurtgem ®eft(^te# aflicted hce^ @d)t9ei;edr enorojew. 

9ieifenten/ traYeUer. 3n mcintr ^genb^ in nj part .of tlie 

country. «6«lgeftfnotf)f famine. S&i!itttfl^ to 

act or operate with fary, to rage. Sifen S9rHt» 

bit of bread. ©onft nid^tS/ nothing else. &d)mi^n# 

tm/'^. fc^mttf to cut. «|>eri|. heart. .tkratl)tii# 

to fall. SBe^itoeiflung, diespair. 4» i II a u i gc^f o# 

to go oat. S^ceffeHi am/w^ traf r to nieet wHk. 

@ r f4)lagen/ to kill (6y 6A>«m). @trafe# punisbment. 

Jtcaft, force. Grtvagen/ to bear. SS^ottetnr 

to pity. 36rer I of them. ^i^ a II nrbmeiu lo uke 

^^^' Un^ewbt^nli^t uncommonly. ©trengf IQHcacf 

stern mien, JC q ne()meil| ta put on. 
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£)i($ etned fo fd^vozxen S3erbrec^cn§ (emufit hift, e9 toagen 
35ic^ in bie ©efeUfd^aft fo eprfidj^cr unb unfd^ulbiger 8eute 
cinjubrdngen. Z6) Fann nic^t juseben/ bafi e$ fortan 
fo fei/* (Sx wenbete ftc^ ju bcm Ttuffc^er bcr (Sdeeren* 
fWa^en, bcr \S)n begleitcte unb fogte : " 8affen @ie blefem 
STienfc^en bie ^etten abne^^men unb iagen @ie tbn fort. 
@r §at gewif bie TCbpc^t, bicfe rebli6cn 8eute ju verffibren 
unb iu Serbrecfecn ju mxUiUn, bie bem dbnlid^ ftnb, 
wclcbeg er felbfl begangen l)aU'^ ©ann na^^m er cine 
leutfelige SRiene an unb fagte ju bem ®alccrenfHat)en : 
" 9lun febre ju 2)einer gamilie jurucf/ unb forge fur jte- 
2Cber la^ mi6) T>i(i) ja nicbt mieber in folc^er ©efeUfcbaft 
antreffen/* ®er arme 2Rann war bodberfreut/ banfte 
bem »^erjcg unb fagte : " ®aS foH nie wicber gefcbeben/* 
133. 6in ®raf in Stalien, wcldj^er feinen funfjigften 
©eburtStag feiern woUte, f^atU t)iele greunbe cingclaben/ 
unb macbte Znftaltm ju einem grof en @cl[)mauft. Sa er 
gerne ein guteS ©ericbt fjfifc^e babet f)abm xooUU, \i)iiu 
et cinen S5ebienten na6) bem nicbjlen gifdb^^borfe, wo er 
bcfannt mac^en {ief^ baf er einen guten $reid bemienigen 


^d)n}eren# enormous. ®{4 beiouf t feiiif to be consciotts of. 

^Ba^CXit to dare. (SrbrU(b/ bonest @t(^ einbr&ngeOf to intrade 
one's self. 3 U debertf to permit Soctarti henceforth. TCuffe^eo 
superintendant. SSeglciten^ to accompany. 2C b nebnteU/ 

to take off. Sort jagen/ to turn away. 9{eblici)ett 

Ziixtii honest people. SSerfd^reo/ to seduce. SBerleiten 

(311) / to induce to commit. 2Cebnltd)/ similar. 

Seutfeligi affable. 3 u r ft (! f ebren^ to return. ©orgen, 

to take care of, to provide for, Sa^ see appendix 

2C n treffen/ to meet «^o(!^erfreut/ highly pleased. 

133. Sunfiigflen/ aftieth. (S^eburtfttad/ birth-day. 

SeierRf celebrate. ^Cnfiatten^ preparations. ®(^mau[ef 

treat. @erid}t SifC^e# a dish of fish. jDabcif at it 

jifc^etborfe, fishing Tillage. SBefonnt ma^ttf to make known 

Q 3 
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geben to&tbt, bet i^m einen grofien %\f6^ br4(^e« S)m 
Sag t)or bent Sejfe murbe t^m angeieigt, ba$ ein SRatm 
mit einem fe^r gtofien ^ifd^t t)or bet SE^ure feineS £anb^ 
tiaufed todte. @t gmg \OQUii) 1)imb, befa^ ben S'f^ 
freute jt* unb ftflgte: "2Ba§foH bet gif* gelten?" 
'' .^unbert ©torffi^lige,^ antwortete bet gif^iet. a)er 
@raf mat erfiaunt unb n^ugle nicbt; ma§ et bat>on benlen 
foUfe. ^^ @ie ^aben n^obl 3()ren SSetfionb t>et(oten; 
fagte er ju bemSifcberf ttnb milfen ntd^t/ waS @te benlfen 
obet fpredj^en." '' 3* weig tecbt gut, »a6 id^ frrectie, 
fagte bet gifdl^et. Scb toitt fut biefen Stfcb bunbett 
0to(ffct)lage b^i'^n, unb fut einen anbetn $tet^ n)etben 
Sie ben gifcb nid)t etbalten/' 25et ®taf toat m6)t 
n^entget ubet bie ffejftgFeit bed. gifcbetS, al§ fibet feme 
fonberbore ^orbetung etjlaunt. St f)>racb mit ibm wobi 
eine b^lbe @tunbe lang, unb Detfucbte \>erf cbiebene WlitM, 
tbn auf anbte Sebanfen ju btingen, abet e^ wat t^etge^ 
benS, Set gifcbet mutbe enblicb dtgetlicb unb fagte: 
^* SEBenn @ie mit nicbt gleicb bnnbett @todffcbldge geben 
laffeU/ fo metbe icb mit meinem Sif^b^ n^eggeben.'^ 2)er 
®raf fianb nocb einige TCugenblide an, ttef bann einen 
iBebienten unb befabi ibm, bem Jfifcbet bnnbett @tod» 
fcbldge iu geben. %l^ biefet funfjig ztl^altm b^tte, fagte 


gfile^ festival. 7i n^n^CXtt to indicate, to infonn. 

{) i n a b 0(|)eni to go down. SSefe^en/ to look nt, to 

exAinine. @toc£fct)l5^/ bk>v8 with a stick. ^tn 

S3erflan^ oertierenf to k>sc one*8 senses. Uebev bie Sefltg^itf 

at the firmness. ^onbecbase gorbecung/ strange demand. 

^otii, see appendix, S3erfd){ebene SXtttelf different means. 

3(ufanbire@ebaneen briti0en# to bring to other thoughts, I. «. le 
»ake one change his mind. ^ergerli*, irritated. 

» « d fl«!)eii, to go away. 2C » pefteH/ to beaitata 
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it : *' 9tun fialten @te ein. 34) (;a&e md)t \>en ganj^n 
^et$ f&t ben Sifc^ ju er()a(ten/ n)et( id) einen ^(^eil^ 
net^mer m bicfem @efc|)dfte (^abe, tev bie «^dlfite be9 
9)retfe6 befotnmen mug. Saffcn @te if)n tufen^ unb jal^Ien 
@ie ibm bie funfjig ©to^fc^ldge av^, rv^l6)e if)m jufom* 
men/' ^iefe SBorte toerme^rtcn no4) baS Srfiaunen bed 
©rafen unb er fragte mit SSemunberung : ^^ SBer ifl 
benn biefer STOann ? unb wo foHen toix i^n finbcn ?'* " (Sr 
ifl nict^t n^eit Don ^ter, fagte ber Stfc^er. 6r ifl in S()rem 
^Map. (S$ ift ^t)x Xf)ut9ti)tx. m§ ic^ mit bem Sifc^e 
^erlant/ tooUte er mic^ nic^t (^ereinlaffen, bi§ id) iJ)m bie 
^dlfte bed ?)reifeS berfprocl^en |[)atte, ben icb fur ben %i\(i) 
befommen n^urbe. &a{fen ®ie il^n alfo rufen^ unb geben 
®ie ibm feine ^dlfte/' 2)er ®raf Keg fogleicb benJE^iur* 
{lelE^er rufeU/ i^m funfjig ®tod{d)laQt geben^ unb iagte 
it^n auf ber SteUe meg. 2)em Sifcber gab er einen guten 
^rei§ fur ben gifc^, unb ein ©efc^enf obenbrein. 

134. 2C(d &axl ber 3n>6(fte bon ®cbn>eben mit etnem 
groflen «f)eere atx^ $oIen nad^ 9!u@(anb bineinmarfc^ierte, 
lam er balb in (SegenbeU; bie mit auSgebe^nten @umpfen 


@ i n f^atterif to stop. S6eUne()mer/ partner. ®ef dS)&fte» 
business. *&&(ftef moiety. ' S3e!ommeni to get* 

2C U i ia^len# to pay. 3 U fommen^ to belong, to be one's 

share. SSerme^ren/ to increase. fO^itSSertfunberungf. 

with surprise. Z^tixftii^iti porter. ^tv f ommen/ to 

come here. *& e r e i n lalfeilf to permit to enter. 

S8 e iageni to turn away. 2Cuf ber ^Mi, on the same 

place, t. e, at the same time» directly. ©efc^ent, present. 

£)bentreinf into the bargain. 

134. $oUn/ Poland. 9Ulf (onb/ Russia. ^xmxn* 

marfC^icren/ to march into. (Segenben/ parts of the country. 

iCudflebe^nten ©fimpfen^ extensive swamp i. 
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bebedt maretir unto mo c$ duperfi fdE^mer mar, bie erforbet* 
lichen gcbcn^mittel fur tie 2Crmce anjufd&affen. SRe^rere 
SEage tang lonnte man ben ©oltaten nur JBrobt geben, 
n>elc(^e$ fafi ganj au6 gema^tten 93o^nen bef!anb. Sie 
®olbaten maren bamtt natfirlic^ fe^r unjufrtcben, urn fo 
me^r, meil fte glaubten, ba^ ber ^6mg nfc^tS batwir 
mu^te, unb ba$ e§ nur ein SQorgeben unb €tne Sifl ber 
fteferanten ware, \vA6;)C babei ij^re SEafd^en gut anfuHten. 
@d mar alfo naturli^, baf {te bie @ac^e t>or ben ^dnfg 
ju bringen mfinfct^ten. 3u bent Smede erm^t^Iten @ie 
emen atten ^rieger an^ i^rcr SJlitte, ber bem ^onige ble 
ganje @a^e Dorlegen foQte. 3!)er Mni^ murbe ba(b t>OR 
biefem SSorgange unterricbtet. S)a er nun ganj genau 
mit ben UmjtAnben befannt mar, morin ftcb bie 2Crmce 
befanb, fo bielt er eS fur6 bc|le, bie ©olboten auf eine nadS;* 
brfidb'cbe, aber boc^ menfdi)enfreunblicbe SBeife ju beru» 
f)iim. @r empftng ben alten 2Cbgeorbneten mit meter- 


aSebed^en, to cover. 2(cuper|l fc^wer/ extremely difficult. 

Grforberlidben Sebengmittel^ required provisions. % n fc^affeiu 

to procure, to get gafl ganjr almost entirely. 

©ema^Uen SSo^nen^ ground beans. SSefle^en/ to be composed. 

9latfitli(l}/ of course. Um fo mit)tt the more so. 

SSorgeben^ pretext. Sift/ trick. ^iefecanteni 

purveyors. ^abet^ in doing so. TCnfuQeilf to fill up. 

9laturU(i)/ natural. @rtp&bt^nf ^ choose. ^rieger/ 

warrior. 3Cud ib^ec SKittC/ from among themselves. 

SBotlegen/ to put before. SSorgande^ step, proceeding. 

Unterri4)tenf to inform. ^3anj genau/ very exactly. ^dxi beftCf 
the best way. 9lact)brucCltci)e SQetfC/ impressive manner. 

STlenfcbenfreunbUc^e ^eifei humane manner. SSerubiflenf 

to quiet. (Smpfan^cn^ tc :eceive, 9bg(0CbR€tenf 

deputy. 
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Seutfeligfett/ unb &&rte aufmertfam feme JKagen an. 
jDann fagte er : " Urn mtdb abet ju uberjeugen, ba^ Cure 
^agen ipirnid^ gegrunbet ftnb/ (^dttefl £>u ein @tu(I t>an 
bem fiSrobte/ n^otuber 3(^t Suc^ befc^n>eret/ mitbtingen 
foUen.*' 2>er ©olbat, weldf^er barauf t>orbere{tet war, 
jog foglctct^ etn @tu(f S3robt ^erauS, n^elc^eS ev bem 
^6nige fibetreic^te^ ^er A6ntg nabm ba$ S3robt unb 
ftng fogleicl^ an^ mit i^m uber anbre Sac^en }u fprec^etu 
@t fragte tbn/ wte alt er ware; xoxz lange et gebienct b^tte^ 
i9€l4^en 6cblac^ten etr beigemo^^nt battc unb tote Diefe 
3Itab(e «r t)ern>untet ivorben mare. SSil^^enb bet ®olbat 
biefe unb abnitcbe gfragen beantmortete/ a$ ber X&nig bad 
S3rebt auf. 2)ann fntllef er ben @olbaten mit ben 
SBorten : " t>(x% 93robt iji smav fd^l^cbt/ aber man fann 
«§ boc|^ effen/' 9Zac^ btefer Beit b&i^t^ er feine ^tagen 
me^r fiber ba3 JBrobt. 

135. 3n latl^ltfdE^en Sdnbern merben Diele ^eiltge an^ 
%zh^itX, beren JBeiftanb xaox^ in ber Stotb antuft/ unb 
burc^ SSerfprecbung toon ®efcbenfen unb burcb ®e(ubbe 
}u er^K^tten fuc^t/ bie aber oud^ jumeilen fcblecbt genug 


Seutfeliglciti aiFability. 9 n ()5ren/ to hear what is said, 

to listen. ^lageO/ complaint UeberseU9en# to convince. 

SffiirUid)/ reaUy. ©ifgrilnbet/ well founded. @id) 

bef d}loerenf to complain. SOt i t bringen/ to bring with one's 

■elf. S>arauff for it. $Borbereitet# prepared. 

^ e r a n < ite$en# to take out (jfthe pochei\ . Ueberreic^en/ 

to deliver. S3 e i toobnen/ to be present. SSerwunbenf 

to wound. SCebnticbe^ similar. SBeanttootteni 

to answer. 9C ti f efTeri/ to eat up. C^ntlafTen* 

to dismiss. Stvar/ indeed, tee appendix, 

135. ^iiW^ii saints. % n beteri/ to adore. SBeiltanbt 

assistance. 3n ber 9lotbr in cases of distress. 

VL Q ruf(n# to invoke. SSerfpred)ttligf promise. ®el&bbt# 

▼owa ®d}U4t genudr rather ba41y. 
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ftt{)flnbelt iperben. ©n 9lcapoIitan!f:|)er ®cl)iffei, rodd^ 
SSaaren )>on feiner iBater|tatit nadi) SiDOrno gcbradt)t 
l^atte, Y9dr bei etnem Aaufmann gemefen, ber ibm jivan^ig 
Secbinen aid Sracbtgetb audgejablt b^tte. SXefeS ®efi} 
iatti er tod in bie Xafcbe gejtecft. 2(Id et nadl^ bem ^^afen 
)ur{i(f8etommen tvar, )os cr ein papier au§ ber Safd^e^ 
tDobct einige ©olbfifitfe binaudftelen. 6r ^ob fie attfr 
ubetjdblte fern ©elb unb fanb ju fetnem grof en SSevbnife, ^ 
bafi ein ©olbflfid fe^lte, £)bgleicb er longe banac^ ' 
fu^te, fonnte er e§ boc^ nicbt finben. 3n biefer Series* 
gen^eit wenbete ev ft4» nn ben @cbu|^eiligen feiner Sa» 
terjlabt mit ben 9Borten : '' ^^eiliger SanuartuS^ lafl mic^ 
bie 3ec()ine n^ieberftnben/ unb i6) t>erfprec(^e £)tr# baf t(b 
f&r ein fiSiertet ber Sec^ine ein iid)t fnufen merbe/ melcbe^ 
auf ©einem Ttltare oor 2)einem S5i(be ©erbrenncn foil.* 
SRacb biefer 2Cnrebe an ben ^eiligen, fuc^te er wieber urn* 
ber, aber toergebend. 25ie $e6)m xoax nicbt ftc^tbor. 
©r rief mieber ben »^eiligen an : " ^eiligcr 3anuariu^i 
(ag mict^ bie 2t6)int n>ieber ftnben; unb menn Du ed 
t^nft, fo merbe ic^ f&r bie i)albt Sed^ine ein SBa^^dlicbt 


SBcbanbetn^ to treat. • Sfleapolitantfdjeri Neapolitan. 

@r^iffer/ skipper, captain. SSaterflabt/ uatire town. 

grad)tgelbf freight. 3C u 3 iabten^ to pay out. 

^Oit loose, {not in apune), fBcbetf in doing wliich. 

<!> i n a u « fallen^ to fall out. 2C u f beben, to pick up. 

Uebersdblen/ to count. 3u fetnem grof«n SBerbnilfr to 

his great displeasure. iDanacbf for it. €i(b 

wenben ('an)i to apply (to), ©(buibeiUgen^r tutelary 

saint. SB t e b e r ^nben/ to find again. 6tn ^xtrttU 

a fourth. Sid)t# candle. HUaxtt altar. 

iBitber picture. SSerbrennen, to bum, to be consumed by 

burning. 2(tttebe, address. Umber fttdjCIti 

to neek about. Bi&itbaxt visible. «|>olbe 3e<ttaef 

half the sequin. f5kl(^«U(^ti wax^andlc. 


179 

f atifett; n>e((^e< auf 2>einem Xttare t)or 2)eiuem iBt(be 
i>er&tennen foQ.'^ Ulnn gtaubte cr gen?ip; bn^ cr btc 
Bec^ine finbcn wiirbe, aber fcin ©ud^cn war t)ergcben^ 
<Sr ivar faft in SSerjiveiflung unb fagte ivieber : '' «^eilfgcr 
^anuanuS/ la^ ntid^ bie Became mieberftnbcn unb mcnn 
^u c$ t()u|}, fo i^erfpre^e id^ 2)tr/ baf t(^ fur bic ganje 
3^ci^ine ein groped/ fe\)X grof e§ SBact)§(tc^t faufen tverbc, 
n>eIdbeS auf Seinem 2(Itare \>or beinem fi3i(be Derbrennen 
foil/' ^aum l^atU er bicfc SBorte au^gefpvoc^en, fo lag 
t>te Secbine t)or ibm im @anbe auf ber @rbe. SSoU 
^reuben bob er fte auf^ jiedPte fic in bie S£afc^e unb fagte : 
'' iWun febe id), •g)eili9er SanuariuS, wa§ fur ein felbfl^ 
fidbtigw ^^eiligcr 2)u bijJ. 206 icb 2)ir baS SSiertel ber 
3e4)ine anbot, liegeji 2)u niic^ tfiz 3eclS)ine nic^t finben. 
3c^ bot S>ir nacbber bie l(^albe Bed^ine an, aber ^u (ie^efl 
intc^ fte nicbt finben* £aum b^be icb ^ir bie ganje Secbine 
angeboten, fo ifl bie 3ed)ine ba, S^a^ ift bocb fe^r eigen* 
nugig gcbanbelt, unb f4)irft ftcb nicbt fur einen ^eiligen. 
2>u verbienefl gar nldS^tS unb foUft ni4)t§ b«tcn«" 

136. @in SCccifeofftjiant/ bem eine ®egenb an ber 
^ufie \)on 9lorfolf angewiefen war, wo er barauf feben 
foUH, ba^ f eine Der^oKbare SBaare eingefcbwarjet wurbe, 
bemerfte nicbt weit Don 7bflff)am einen SRann^ ber ein 


©M^tHf the seeking, the looking for. ^niXoeifLtxxiQt 

despair. 2C U d fpred}enf to pronounce. GanbC/ sand* 

aBa< f fir ein fe(b|if 6d)ti0er/ what a se]6sh. 2C n bieten/ impetf, 

bot/ to offer. (Sigcnnfi^iO/ interested, selfish. @id^ 

fd)icCen^ to be becoming. Sierbieoen/ to deserve. ®at 

m(i)t^/ nothing at all. 

136. 2Cccifeoffiiiantf excise officer. (Sine ®egenb/ a 

part of the country. 2Cn ber Jtdjle/ along the shores. 

% n meifen/ part, getoiefenf to assign. SSerjoUbare 9S$aare# 

goods subject to customs. din fctn^&r^en^ to smuggle into. 
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Sifc^en auf feinem dtiStn ^att^, unb auf ctnem 9le6eti» 
ivege langfam fortfc^rttt. 2>a ed t(^m fct^ten^ ^a$ bet 
9Rann nicbt geme toot i'()m bemerft fetn tooUU, fo t>ev» 
mutbete er, bafi ev in bem Si^cben 33t<)ntn)dn b&ttt, bet 
nicbt tDeraccifet worben mare. (Sv ging fogleicb auf i^n 
}u unb befabl ibm ba$ S^ficben abjunebmen. %l^ ber 
SRann e6 getban i)atte, fVagte er ibn^ maS in bem 
gdgcben wire. " IBrantwein/' fagte ber 5»ann. '' SBo 
bringen ©ie biefen SBrontwein bet ?*' " «on Sttorwicb/' 
war bie TCntwort. " 2)iefer ffirantwein wirb nicbt t>ep» 
accifet fetn; fagte ber £)fft)tant/ unb @ie ntfiffen mit mit 
nacb bem SoQb^^ufe in Sromer geben, wo bie @acbe 
unterfucbt werben foQ.'' Urn jugleicb {td^er ju fein^ baf 
ibm ber ^an^, ben er gemacbt batte, nicbt entginge, nabm 
er felbji ba6 Sa^cben auf feinen fRhim unb ging mit bem 
!D?anne auf ber Sanbfhrafte fort/ bie nad^ Sromer fubrt 
3CId fte fo mebr att brei SJ^eilen fortgegangen wixm, 
Umm fie an bie ©telle/ wo ber Slebenweg nad^ 2({bbos 
rougb abgebt. «^ier fagte ber SRann ju bem JDff!jianten : 
^^ 9lun geben ©ie mir metn Sa^cben wieber. 2)enn icb 
bin in 'jflbborougl^ ju «^aufe unb 1)itx gebt ber SSeg ab." 


j 


S&fdberif a small barrel. SUddeOf back. 9lebem9e0ei 

by-way. Cangfam/ slowly. gortf^reiten/ 

iwgKff, \d^tittf to proceed on. S^ermutleilr to gaess, to 

foppose. S3cantwein/ brandy. SBetaccifenf to pay the 

excise. 3u ge^en (auf)/ to advance (towards). 2CbllC|^mcnr 

to take down. ^tx btingett/ to bring from. ^oS^onfCf 

castom-house. Unterfud)en/ to inquire into. SugUit^/ 

at the same time. 2)er ^atiQ, the capture. Gntge^n/ 

to escape. S ^ ^ t gT^eni to walk <m. g^breilr to 

lead. @teUef place. 21 b geben/ to go off, to diverge. J 

S^iebeirgeben, to return. go ^aufe fein; ta live, toredde, 

to have one's home. 
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*' ©ic muffen mit mir nati) gromer ge^en, rvo e6 auSgc* 
mad^t mcrt^en wirb, ob ber ©rantipein tocraccifet fei obet 
ni(^t.'' '' 2)aS ijl mir ju weit auS bcm SHSege, fagte 
trer !Kann, uirb ©ie wcrbcn fic^ wo^l uberjeugeii, bafi 
i:^ nic^t not^ig 0«be fo tJiel 3eit ju wriierett/' JBei 
biefen SBorten uberrcid^te er i^m emen 3ettel. ©er Cf* 
fi^iant te§ i^n unb fagte : " 2)aS ijl ja ein Dut*lafi» 
jcttcl !" '' greiric^/' fagte ber SRann. " SBarum ^aben @ie 
mir ben 3ettcl nic^t gjei^ tjorgejeigt ?'* ^' SQBetl ic^> wolbl 
mu^te, bag in bem gafle ®ie mein gif c^^en md^t Wefe 
brei 9Rei(en n)firt>en gctragen IS^aben/' 

137. ©er beru&mte^ngrirci)e ©Ariftjletler ®mift iatU bie 
©cwo^nbeit ju ?>ferbe ju reifen^ unb bcim 9?eiten ju lefen. 
2Cl§ er fo eincS SSageS burcb ©ubenglanb reifle, regnete 
e§ fo fe^r/ bag er burc^ unb burcb nag tpurbe, unb ge* 
jwungen n>ar, frfil^e in ein SGBirt(>§b<JuS einjufebren, 
weldje^ nabe am SBege lag. XIS er am falgenbm 3Ror» 
gen frube erwacbte, fanb er, bag ba6 SBettet ft* aufge* 
fldrt ^atU, unb ibn einen angenebmert SRitt boffen lieg. 
gr miU fogleicb feinen «ebiertten auf, bem er befabl bie 
5)ferbe ju befcbicfcn unb ibm bann feine ©tiefein ju 


2C tt « mat^eil, to ascertain. ^Uh ftberjeugen, to convince 

one's self. SUt^ig l)aben/ to be obliged. Ueb«mid)en/ 

to hand orer. 3cttel/ paper. 3«/ *w •pptndis, 

ein 2)ar*laf jettel/ « permit. SB r jeigen/ to present, to 

show. 

137. €5d)dftftcfierf author. ®cn»t)nt»eit/ custom. »eim 

Keittn, in riding. (gfibenglanbi the south of England, 

^urd) unb burd), through and through ^<k^i weL 

@ i n!e<^en, to put up. 9labe am, (i. e. an bem)* near 

the. - @rroad^n, to awake. ©a« SBSettetr the weather. 

&\&i a u f liaren/ to clear up. TCngeneJmeni pleasant. 

J)cr a«itt/ lAe ridinfc'. 2C u f irecten, to awake. a5efd)i<ren/ 

to put in order. 

R 
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ftringen. ttnterbeffen tic^ a fid^ etn Sntdftfid fieBes^ 
unb toat gerabe babei e^ einjunebmen/ aK ber S3ebiXw<^ 
bie ®defeln bracbte. Za nun @n>ift fanb, bafi bte @fiN 
fein boQ @di^mu6 n^aren^ fagte et jum S3ebienteft ; 
'' SBarum ^obcn @ie bie ©ticfcin m(i)t gepufeet ?'* " 3d& 
babe ed nicbt f&r n6r(HS gef^ilten. S)enn wenn toix in 
btefen fot^igen SEBegen nur eine ()atbe Stunbe (ang foYt^* 
reifen« fo werben bie @riefetn, n^enn {te aucb ganj 
gldnjenb n>iren, boi) wieber fo fdj^mufeig fcin alS ie^tP* 
®wtft fab ibn ffarr an unb fagte : '' SBie ic^ fe^e, fo ftnt 
®te etn ^ann i^on SSerflanbe. @ie uberlegeni wa$ 6tc 
)u t(^un unb mad @ie ju untertaffen l^ben. 9lun ge^en 
®ie bie $ferbe fattcin unb aufjaumen/ unb wenn ba§ 
gefcbeben i% fo ffib^^^n @ie fte eor/^ ^aum |)atte ber 
aJebiente fi* entfernt fo enbigte ©wift fdjnett fein grfib* 
jtficf/ He^ e§ abtragen unb bejablte bie 9te<$nung. 2C(§ 
nun bet SSebiente ibm anjeigen tarn, ba^ bie ^fetbe Dor 
bet Xbure mdren/ ftanb @mift auf unb fagte : ^' @o 
lajfen @ie unS abreiten.*' " 2Cber, »^err, fagte bet SBe» 
biente, id^ fyibt noc^ nic^it geftfibpwcfet/' " ©oUte baS 


Untertrffen/ meanwhile. SDabeifeiiif to be with a thing, 

«. e. to be busy abont a thing. (Sinncbntcni to take {of food 

or drink). @d)mu(f of dirt. 9)u^en| to dean. 

Sdt n6c^t0 batten/ to think necessary. JKot^idcn S&efitn 

muddy roads. . 8 o 1 1 vtiUtit to proceed {on kor»ebmek^ 

®l&nienbf shining. ®d)mu(t9# dirty. S3on SSecfonber 

of sense. UebetCedeii/ to consider. ttnter(a|fcn/ to omit, 

not to do. ©attelH/ to saddle. V u f |&umeni to 

bridle. $ o r f fil^rerir to bring to the door. Qi^ 

cntfecneni to draw off, to go away. ^nbigen^ to terminate. 

7L b tragcn^ to take off. SBe^oblen/ to settle. iDtt 

S«e(|)nunQf the biU. Vtijeidcni to inform. 2Cutfie|^eii 

^ "*«• V b reiten# to depart («n koroebadk] 

Srfi^flfiteen, to breakfast. 
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n^t^iSfeini fagCe @ivifr. SSenn ®te 4iic(^ ie^t fr&(^ 
ftudten/ fo bin id) ^od^ fibetieugt, bap ®ie nacf^ t>(et 
@tunben xoiehex (^ungeng fetn wurben. @ie fe(^en mo|)(, 
tap auc(^ tc^ uberlege >vad ic() ju t^un iinb ju unterlaffen 
l^abt. Saffen ®ie un§ alfo boc^ nur wetter retten/' S>er 
^ebiente fa^ nun wobl ein^ bap fetn <^en bie @acbe auS 
bent rec^ten ©eftc^tSpunfte betractitet l^atte, unb bap er 
erne folc^e @trafe bevbiente. £>t^ne wetter baruber |u 
ifxzd^en, ritten fte ab. ®tvtft jog balb ein Su4^ b^^<)u$ 
unb ftng an ju lefen. 2C(d fte ine^r a(g etne @tunbe fo 
geretfet waren, lam ibnen ein SXann entgegengentten/ 
n>eI4)er ben @wtft recbt gut fannte. £a er t^^n aber im 
Sefen bertiefet \a1f, woDte er t(^n ntd^t anreben. @oba(b 
aM er ju bem Sebtenten fam, fragte er ibn : '' SEBo 
reitet 3bt <&err benn f^in V' X>n fiSebtente, wetc^er aiicft 
wt^tg n>ar^ antwortete : ^' SBtr retten na4^ bem <^tmmel/' 
" SBte fofl id^ baS Derftelj^en ?** fragte ber grembe. '' @ie 
fe^en toolfi, fagte ber 33cbiente, bap mein •^err betet, 
unb t4^ mup 3^nen fagen^ bap tc^ fafie.^ 

138. 3n Sleapel tebte im Dorigen S^b^bunbert ein 
^ann mtt Stamen Hxlotto, me(cber viel SSi^ mtt t»te(er 
®utm&t^tgfett berbanb/ unb ba^er bei aUen febr wob( 


tSeitcr, see appends, Xud belt ve^tcn (Se|td)t6puttf te, from the 
right point of view. SSettdt^ten/ to consider. ^ e r a iic6rn# 
to take out of bis pocket Sntgegendcritten f ommen, to meet 

{hy advancing from tke opposiie direction). SfVtieft# absorbed. 

2(nreten# to address. JQimtntU heareo. SB(ten# to pray. 

Saften/ to fasten. 

138. 9leapel/ Naples. Son'deti 3al)r|^unbertr last century. 

®utmflt^idtrit# good oatnredoeM. SSerbinbrn/ innerf bantf 

tOBF^e. 

r2 
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geltttett war. (Sin cittferntev SBerivanMet von t^m wax 
JCaufntdnn m 8onbott; too et cm bcbeutented Siermtgcn 
erwprben f^ttt. 2)(t er bem TbAotto fe^r gemogen wstx, 
fo l^mterltcf et t^ in feinem te^ten SStOen em SJermic^t^ 
ntf t>on btei l^unbert 9)funb. 2(ber bie anbem @r&en unb 
bte 2Cbt)ofaten in S^nbon mac^ten ©(^n^terigteiten, tmb 
er f onnte eine 3eit lan^ fetn ®e(b nic^t er^alten, f^ bag 
er enWfd!) aufben fRa^ eineS ^rcunbeS ffd^^ entfeblof frife^ 
n«4> 8onbon ju reifen. &obalh olS e§ in ber ®rabt 
9ttapel befannt wurbe, baf Jfrtotto nac^ Sonbon reifen 
moQtei famen feine ia^(re{4^en f^eunbe gu tf)m geCanfm^ 
feber mft ber fBitU, baf er fur il^n Hrt>a^ in 8onbon f (tufen 
nnb mitbringen mJc^te. 25a bie in (Snglnnb wrferrigfeti 
SRanufocturwaaren felj^r fc^in unb in ber janjcrn SBett it^ 
rfi^mt ffnb, w6nfc|iten »iele bei biefer ©elegenl^eit et»a§ rec^t 
(SixM fitb 5« »erf(^ffen. Sine Same t^ertangte ein S^c* 
fertte tH>n S)orjeBan, ein ®raf ein 2CnjielJeM|ic^en, ein Xbt 
ein @tfi(f fdj^marje^ Xwfy unb anbrc greunbe anbre ©ac^n. 
2Crlotto fagte ju etnem jeben^ ba^ er belanntlic^ etn f(^{e(^ 


Seite;i/ jMrrr. gelitttn# to raffer, to bear ; dnen iiid)t leibett f ftnne n^ 
to have an aTenion co a person ; einen tOO^l leiben Hnneil/ to like 
a person^ ^ntfernteti reniote. 8k>n il^in« of his^ 

fBihCUttnhtit significant, i, e. considerable. ©emogenf 

favourable. «^intec(a{fen/ to leave. Se^tett ^tUenf last wilL 
IBecm&c^tnip/ legacy. (Srben# heirs. @c^wieri0teitfn# 

difficolties. 2Cuf ben fftat^t by the advice. 6i(^ 

entfc^lfiffenr ^m^pa/. fc^loPi to resolve. 9a^(rn<!^n# 

numerous. S3itte/ request. SBecfertigenf to naake. 

&di t}erf(baffen# to procure or get for one's self. S3rr(an9tn# 

10 ask for. ^^iiUvoUt a set of tea-things. ^XC^ktn, 

China, 2Cniie(}ef&ft(l)en; a dressing-desk. Kbtr 

abbot. ®d)watsed Zud^i black ck>th. l3(lailtttU(h 

aa every body knew. 


te» ®eb4^i$ ^u, unb bat i^ti ba^r, auf etm n 3«tM 
)u fct^reiben, mad cv ju l^aben wfinfct^te, unb t^m ben 
Bettcl i^erftegett }Uiufd)i(fen. 3n mentger aI6 Diet unb 
^nMrnjig @tunben ifatu er jwanjig folcbn 3ettc( er^falUn, 
bit er, fo me er fie er^ieltf auf bad Stamin kgte. 2(U er 
ben folgenben 'JKorgen ft4^ einfcbiffen tooUte, naf^m er aSe 
Settel unb marf fie in feinen 9leifetoffer. @etne Steife 
gtng fc()ne(I Don ®tattin, unb aud^^ in Sonbon fanb er 
tout weniger @dS^n>ierigte(t baS Sermicf^tnig audgeio^lt 
^ er^alten/ aid er ftc|^ anfangS eingebilbet l^attt, wet( er 
fi4^ burc^ fetn ansie^enbed SSetragen bte ®un|i ber anbern 
6rben ba(b enoarb. 2(Id er fetn ®elb erbalten ^tte, unb 
ftc& nun iur Stfitffabrt nadi^ fetner SSaterftabt anfd^idtt, 
ftelen i^m bie 3Cuftrige feiner Sreunbe ein. @r nabm 
fogleict^ bie Derftegelten Settel ^eraud unb ftng an ffe )tt 
lefen. 6be er fte aOe geipet unb gelefen ^atte, war er 
uberjeugt/ bof bie brei ^unbert ^funb, bie er er^alten ^ttt, 
ni^t luxti^m n>urben aOe 3Cuftrdge audjufubren; unb er 
rooUte boc^ aucb geme ettoa^ ®e(b nacl^ •^aufe jurfida^ 
brtngen. '^ SReine S^eunbei fagte er }u fid) felbfi, finb 
ixoat ^erjendgute imtt, aber i>iele toon ibnen ftnb \>o6) 


@eb&d)tRif / bad memory. . Settel/ paper. fBecflegelO 

sealed. 3 U fc^icteil/ to send to (a person). ®i(^ 

f infc^iffenf to embark. SfCeifefofffrf trayelliog trunk. 

S&on ®tatten ge^en, to proceed. 2Cu«d<8a()U evt^alten/ to 

itavepaid. @i(b einbilbenf to fancy. Vn^ie^^enbr^ 

SSetragen/ pleasing behaviour. (Sttnfl/ good wilL 

Snr Slfictfabrt/ for the return voyage. @i4 anfd}i(tenf to 

prepare one's self. (Sin faUen/ to occur. «^erau0« 

^e^mrn# to tnke out {of the tnmk). Deffnen, to open. 

Ueber^eugen/ to convince. So rei4)en/ to suffice. 

Uni ffif^reH/ to execute. Swarr indeed, we appendix. 

^txytXit9t}xXti kind-hearted, X)o4/ eee appendix. 
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iiiMDtt Satfbr. Wbndbtt isAtbt xm miine Xu9fai|e t^ 
Md^ etacm gotten Sfl^re, jinb manner erjl iu4 i«i 
Safftm jiirAdgebnt, mandS^er t)iea«c^t gar ni^t. ®« 
jfoa i* imn in Wefcr @«*c t^un ? 3* 9'<«*« *«^ N& 
wii* fern/ feiniw »on ben JCuftragen au«juft^r«n, bawtt 
nientanb fk() Uid^nomn thnm, txtf id) tinm anbern ben 
SBrjHg fiffieben ^^be. SBcnn i* nac^) ^aufe fornwit 
tt>«ybe id^ f*o« we entWuIbigung ^t mm SBetfa^wn 
ouSfitibig rao^en. «ob<ilb er ju biefem (gntfcbluf e ge* 
f ommen it>ar, taffte er atte Settel jnlamme», tuib nwr 
im ©egriff pe in baS geuer ju werfen, n»I(^8 in feinem 
^«mine btannie, al6 et fi^)ttef bag in einem 3ettel etto^ 
^arte^ *par. ©r fab nac^ imb fanb; ba^ einer r»n feinen 
Sreunben mit 9lamen ®oHo etn ®otbft&d( in feinen 3^tel 
eingef c^(o(fen l^atte, t^^fur er i&n bat em ?)aar gute ®d)€v^ 
m^ffer ju f aufen. " 9lan, ben ^Cuftrog muf icb boc^ au^ 
ffi^r«n/' fagte 2(r(ottp, gfng fpglei(fe in ben bejlen gaben 
in Slett) S5onb ©treer, unb faufte ein ^aax ^ortrepc^e 
©c^^erineffer- %l& er md^ JBcapet iurWgefe^rt nwr, 
fomen alle feine greunbe gritewfen, urn bic beftettten 
©ac^en in empfang m ne^men. " ftiebe greunbe, fagte 
TCrlotto JU i^nen, e6 iff ntir mit (Suren Xuftrdgen fe^p 
unglfirfK^ ergangen. Sa am britten Sage nad) meiner 


3al^Ur/ payer. 2Cu$Ia0e/ money had out for anodier 

person. ^{6^ befd)n>erenf to compinin. S3or}00f preference, 
@4onf «M appendix, (Sfltf^UtbiOttBd/ ezcnse. 2Cu<flnH0 

mad)en/ to find out. @ntfci)lu$e/ reeolation. ^ufamittcn* 

tafftaf to gather together in haste. 3m SBegrifff on the 

point. (^a^ ^rUff something hard. 9tacl}febeib 

to look after (a Mt'n^). (Sin fd^Afcn/ i»ar/. 9efcl)(o^eil# to 

eoclose. is^ute @(^ermefTerr good razors. SSortrefflicliCf 

excellent fStftiHUn, commissioned, ordered. 3n 

Qmpfang ne.^metif to receive. (Scde^en^ to happen. 


is; 

Xbfa^ bat SB^tter fe(^v fcl^in imt, unb kb feim @ec* 
franfbrit ffi^te, bef4^I^ii i4^ biefen g&nfligen Umflanb 
toju )u benuften/ (Sure 3ette{ burdf^tulefen unb Sure 
TLuftti^e aufiuf4)vetben. 3u bem Stvetfe nabm t^ fte aud 
tnetnem Stofftt ^eraud unb breitete f!e auf bem SUerbeA 
and. 2)a fam plitilicb ein SSinb^og unb trug fte aUe inS 
SReer. ®o wurbe ed mtr nntn6glicb getnacbt (Sure 2(uf* 
trige au$}uffibren.'^ ^' 2)a6 tfi gemif ntcbt toal^x, fagtcn 
feme Sreunbe ; benn in bem %aUe w&rben ®te nid)t tern 
@otro bte ©c^eermeffer gebracbt bdben.'^ *^ j^amit ging 
et fo jU; envteberte Tlxlotto. ®otto f^attt tin ©olbftucf 
in feinen 3ettel emgef(K)IofTen^ unb biefed ©olbflud botte 
tcb auf femen Settel bingeUgt. 2)er SBmb n>ar nicbt fo 
f}atf/ bafi er baS ®o(bfi&(f mtt ft4) fortretf en tonnte. €o 
blieb fetn 3ette( alletn in meinen ^anbm, unb icb xou^u, 
wa^ i(^ f(tr m^n ^u (aufen b^tte.'^ Seine Sreunbe ld(be(« 
ten unb begriffen, marum er ibre 2Cuftrdge nict^t auS gc* 
fubrt batte. 

139. A^mi, ber ber&l^mte|te unter ben Gbineftfcben 
iKatfem ber imieren S^itt toat au6ge}etc^net burcb tie 


Zhiatitti departure. SSrtteTf weather. ^eefcane^ett^ 

sea-evckness. ®ftntH0CII Unifittnbf favonrable ctrcamstaDce. 

2)aiU/ for the purpose. SBenu^eUf to profit of, to make use of. 

jD U r'<!l!) (efeii/ to read through, to read. 2Cuf fc^reibeny to write 
down. %U^ breiten/ to extend, to spread out. SSerb^de/ deck, 
din SSinbftof f a gust of wind. 9tt de^en^ to happen. 

«^ i n legeri/ to put to {a place). ©iarf/ strong. ^oit^ 

cnf etl/ to pull away, to carry away. SBcgreifenf imptrf, 
gtiff/ to comprehend. 

139. 6t)tnertfd}en/ Chinese. iCaifern, emperors. 

S)ec neueren 3<it/ of modern timet. 2( u d ^eic^neni to 

distinguish. 
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S(^i!H^eit femes ®eifled unb bte Stxaft feineS 6^araaetd< 
Xf ^ er nccf^ iung mar, ^atte er a tgefangen ®efc^md(f am 
SBeme )u ftttbeii; unb er tranf iumeilcn me()r al§ bien!i.4^ 
war. iDaburct^ murbe feine ^eftigfeit oft fo t>ermet^rt, 
ba$ f[e in graufame «^anb(ungen auSbrac^. @tm meifen 
9Rini(ler fa^en btefeS mit Xixmm^x, unb furci^teten, ba§ 
eS fc^ledt^t enbigen murbe. (Siner t>on i^mit, ber befon* 
berS bem J^aifer ergeben unb iu^Uid^ fern Siebltng war, 
batte loon ben gefd^rlic^en Solfi^n biefe§ SafierS etne fo 
fefle Ueberjeugung/ baf er befcbto^ ben ^aifer bown ju 
beilcn, menu e§ i^m aud^ bte (Sunfl feineS ®cbtefer§ oUt 
fcgar ba§ Seben fofien fodte. @ineS Sage^ a^ tr mit 
bem ^{atfcr aOein )u SRitfage. 2)er Jtaifer tranf, n>ie 
gen>6bnlic&/ {u ^i^l SSSein, unb fdS^Hef auf feinem @tub(e 
etn. ©ogleid) fianb ber SRanbarin aufr unb ging in ba$ 
JBorjimmer, wo bie 2)ienerfi^aft bc6 ^aiferS fid) befanb. 
(gr fagte ju i^^nen : " 2)er JEaffer (at ftc^ wieber betrunf e n 
unb tfl eingcfcblafen. @d wirb aUe Sage drger unb tcb 
xod^ ni(i)t, wa§ am 6nbe barau$ werben wirb. 3c^ 
furd^te, baf manmeber midS^, no4^ eucl[^ lange in biefem 


Zt)htx^hit, Bcivnty. @etne6 ®etfle€/ of his mind 

^caft, energy. ®efd)ma(t/ taste. 2(m SBeint/ for 

witie. jDienUd)f ofuse. ^^eftigfeiti hotness of 

character. S3ermel}renf to increase. ©rattfame 

^antlungenf cruel actions. 2lu6bre(t)en, imftif, bra^/ 

to break oat. SRit J^ttmrner/ with grief. @r0eb(R# 

attached. ^ebling/ favourite. ©ef&^tlidjen golgenr 

dangeroij^ cooseqoences. Sa{ter/ vice Sefte 

Ueberieugungf firm persuasion. @unftf favoui 9ebt(tcr/ 

master. g t n f<!^lafen, to fnll asleep. 2C u f ftef^eni 

to rise. SSot^immeTr ante-chamber. jDU ^Unerf^ofti 

theservanu. " Vt0| bad. 
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fkiQafe ftnben n>erbe. SBir xoerten alle aU £)pfer fcfner 
Srunffu^t (Icrben/* 9lac^ Dfefen SBorten ^iel( cr eitt; 
um bie SBirFung ju fe^^en, weI4)e {Te auf bte Sebienten 
gemadS^t (fatten. @te fc^Iugcn bie Xugen nteber unb gucf ten 
bie 2fd^feln. IDer SRantarin fu^^r bctDegt fort : " 3(^ wei^ 
em ajfittel, woburcb ic^ i^n t>on biefem 8afler befrefen 
fJnnte, 3Cber eS ifl fcbwer anjuroenbcn, wenn id& nid^t 
babei auf Cure SRitmirfung rec^nen tann, unb 3()r ntir 
jugleicb SSerfc^roiegen^eit gelobet/* 2)ic IBcbienten brang* 
ten pcb aHe um I'bn (^erum unb fagten : " ©agen @ie, 
n)a§ tt)tr ju t(^un txiben. SBir ftnb bereit aOeS fur unfem 
Jtaifer unb ffir @ie ju t^un/* ©er SKanbarin fc^wieg 
etnen Xugenblid unb fagte bann : '^ ^lun^ bann lapt und 
an§ SSer{ gefien. Sintge bon Sucf^ mfiffen fogleic^ ju bem 
@efangntgwdrter ge^en unb fc^mere Jtetten l^erbringen. 
Sann n>erbe id) (Sud) fageur wa^ St^t metter ju tbun 
l^abu'^ Xl§ bie Jtetten gebrac^t worben waren, befall ber 
SRanbarm t'bn feCbft bamit )u belaben^ unb bann nad^ bem 
©efangnipe iu bringen. :Oann fegte er ^inju : ^' SBenn 


d>feri sacrifiees. 2He StttRffn^tr the rice of drankenness. 

din^Uenrtottop. jBicfitnd# effect. 9liebecfdv(agen# 

to cast down. ^ucteil/ to ahrink up. ^bU 2(d)fclite 

the shoulders. gottfa|)ren/ to continae. SBitoc^U 

with emotion. Sefreicn/ to free. 2C n toenbeiii to 

apply. ^aUit in doing so. 9}{itit)trlun0| 

concurrence. SHec^neii/ to calculate. SudUtd)/ 

at the same time. SSerf^wiegen^t/ secrecy. ©etobeni 

to promise. &6) tecum br&ngen/ to crowd ahont. 

Um i|)nf round him. SBereit^ ready. 2(n« fS^ntf 

to the work. ®ef&n0m|n>dctec/ turnkey. ®d}i9ere 

Jtetten y heavy chains. {> e t bcingen^ to b< ing here. SSi^eiter^ 
farther. fBtlaUn, to load with* • .( i n } u f e (eni 

to add. 
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bet StaiUt txtoad^t, mirb et gemi^ naib mtr ftagin* 
X>ann mugt 3b^ t'bin f<tflen^ ba§ er bcfo^Ieit bii!^e, mtc^ 
mtt StctUn iu belaben; utit nacb bem ®efingtttpe ju 
bringeti; unb ba§ tc|^ morgeti btngeric^tet loeroen f^. 
Senn er nad} ber Urfac^e frigti fo fagt tbm, bafi 3^ 
t^Iiglicb bie laute @timme be§ ^aiferS 9eb6rt battet# ber 
mtc^ einen Sierrjtber unb f&hfmi^t mnnU, unb ba^ et 
gleicb nacbber @ui) befoblen f^htU, mid) in <Kctten n^ 
bem ®efangni§e ju brtngen, wetl tcb morgen bingettcbM 
metben foUte." 63 gefiidb i^Qed, mie eS ber 9Jfan» 
barin t)orgef4)rieDen l^atte. 3n)ei @tunben nacb^cr er^ 
n>.icbte ber «ftaifer unb wunberte ftcb fe^f; a(§ er {!cb aUetn 
fant». 6r flingelte, unb fragte feinen 8etbbiener, bet fo* 
glcid) erfcbien : '' SSa$ i(l au$ meinem SifcbgenofTen ge* 
worben ? 3ji er baoongegangcn ?*' 23er 2)iener fiettte 
fid), ai^ ob er fc^^r erjlaunt ware unb fagte : " Sb« SRaje* 
jldt bttben tbn mtt Xztun betaben unb tnd ®efattgmf 
bringen laffen, unb morgen foil er ftcrben/' " fBM 
f))rtc^ji £)u ? fagte ber Jtalfer^ ^icbjl toermunbert. SSMe if( 
bad jugegangen ?'' '^ Scf^ toeif e§ ntcbt recbt, fagte bet 
S)iener. 3bte ^aitftat fpracben febr (aut, nannten ben 
SRanbartn einen 936fen^id^t unb SSerrat^cr, unb al$ id) 
erfd;^ien, bcfablen ®ie mtr, etnige imU nacb bem @efdng« 
m'fie iu fcbitfen urn <Ketten ju bolen. IDamit muften mx 
ben SRim'fier belaben unb bann tn§ ®efdngnig bringen. 


Cnoadjftir to awake. .^i n ri(DteiW to ezecate. 

taute Btimmt, loud yoice. S3err&t^er# traitor. S8&fcn)i(ttf 

malicions fellow, ▼illain. SS 1 fcbteibeili to prescrilie. 

@id) vunberilr to be astonished. JCUngeln^ to ring the beil. 

^ibbiener/ valeL (Srfdjrinfn/ to appear. SXifcbdenoffenf 

table partner. ^Daoon^fbcnf to go away. @t(t) flfUeri/ lo felga. 
^^ftt in the highest degree. 3 u ge^jen/ to happen. 


191 

i^n^ ber Wiener biefe SSorte fa^te; t)ermc()rre ftd^ ftd^cbar 
ba$ (Srjiaunen unb bte SBerlegeul^cIt beS ^atferS. Qt cnU 
lit^ fogleid^ feinen Seibbtener unb biteb jn^ct Stunben (ang 
oQem. (gd var t^m fe^r auffaUenb, ba^ auc^ nidS^t bte 
geringfle Srinnerung i^on Dem SiorfaUe in fetnem ©emut^e 
jurutfgeblieben mar. (Sv tonnte ed ftcb nur burc(^ bte 
TCimat^me erftarem bap fein SSerflanb unb fetne ®inne fo 
oom SSBetne mdren benebelt toorbem bap fte unfabig 
gewefen w&ren^ irgenb etnen (Stnbrud aufjunebtnen. 
@em Hater £opf $eigte i()ni jugleicb/ iva§ ffir fcbrccRtc^e 
S^lgen fur i^n unb fein 9!eti^ •^a^au§ entfle(^en mflpten, 
loenn folcbe Siorfalle 6fterS Dorfamcn. (Sr (onnte nur 
wit @di>re(Icn baran benten. 9{ad) einem in^elfiunttgen 
Aampfe ber fetnbfeligfien (SefubUi (iep er ben SRanbarm 
au^ bem ©efangnipe Dor ftcb bringen, @r erfcbien mtt 
SUtUn belaben. '^ SBa§ ^abtn @ie Derbroc^en, fragte er 
if^n^ bap man @te mtt Xetten belaben ^at ?" '^ 3c^ n>et$ 
mc^t/ anttoortete ber SRanbarin. 3bi^e SRaiefldt geriet(^en 


^id^fbac/ Tisibly. QtftauntHi astonishment. Gntfaffnif to 
dismiss. 2Cuffa(Unbf striking ; ed nKir ibm febr auffaUenb/ 

it appeared to him strange. &txin^fii Qnnnexun^t least 

remembrance. ®emutbe/ mind. Snrficfbleiben/ 

to remain behind. 2Cnna^me/ supposition. IBerftattbr 

reason. @>inn</ senses. SSenebelti/ to envelope in fumes, 

to obfascate. Unf&()ig/ incapable. Sr^enb rincn (Sinbracf^ 

in impression of any kind. 2Cuf nrbmen, to receive. 

Siaux Jtopf/ clear head. @(^rect(id)e Sol0Cn/ terribla 


consequences. 

@nt{le6<ni to arise. 

£)efter«, 

frequently. 

as r eommen, to take place. 

^djrecfrnf 

terror. 

SioeifiAnbigeni of two hours. 

JCampfe# 

struggle. 

Setnbfeliaftenf most inimical. 

©cfAbUf 

feelings. 

SSor it4)/ before him. 

S$crbred)enf 

fart, gebro^en, 

to commit {jiffaimes). 

fceratbeo/ to faU. 
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p\i%l\di unb o^ne etnen f6)einhaun ®runfc in ^mt, 
nannten mic^ einen SBerrdt^r unb Siifmii^t, unb Tcbmo^ 
rcn^ bd^ tc^ morgen llerben foQte. 3c^ bin micb tdntB 
Qerbrecben§ bewu^t/' iRun blteb bem Jtoifer ntc^t bet 
geringfie Sn^etfeC flbrtg, baf bte &a^e \o Dorgef^Aen 
xDarc, n)ie fein Seibbiener unb ber 9lanbarin ed vorgefelt 
batten, @r lieg bicfem bie Jtettcn abncbmen, t)crftc|Ktte 
t^n ber f^ortbauev feiner ®un{i unb fcf^nfee ibn nacf^ .^nff. 
35ann fcblo^ er (icb in fein 3immer ein unb Kef ftdb bm 
Sage rang t)on 9liemanben feben. 6^ n>urbe bemerff, 
baS Jt()ami nacb tiefcr 3eit niemaU SSein tranf^ unb er 
n)urbe butcb feine Stlixgfynt, ©erecbtigfeit unb Wtcnfd)t» 
(iebe eine Sierbe bed SRenfcbengefcf^lecbted. 

HO. jBalb nacb bem ^aOe 9tapo(eon$ rei(le ein (Sng^ 
lanber butd) bad Snnere t>on ffranfreicb. S)a er ficb etoad 
erfaltet batte, befatn er 3abnfcbmerjen. XnfangS a6fMt 
er nicbt ml barauf. ©a er abet eine falte SRacbt auf bem 
9)ofin)agen jubracbte, mf)tMn bte Scbmerjen fo ju^bag er fte 
ntcl)t langer ertragen Fonnte. @rb(ieb baber in bem befien 
SBtrtb^b^ufe ber ndcbfien @tabt iur&d, \xm ftcb ben fc^^abs^ 


Cijne etnen fd^etnbaren ®runb/ without any percepUUe reuon. 
^orn^ anger. @4)w6ren/ imperf, f^mori to affirm irSth an oath. 
S3erbrecl)enf crime. Bttou^tf conscious. 3ioeifel| doubt. 

SSo rfletlen/ to represent. Ti b nebmen/ to take off. 

SSer{t(bernf to assure (of). S^^rtbauev/ continuance. 

^id) einfct)l0{Jen# imper/. fc^Ioff to shut up one's self. s0^en# 

fct)enltebef humanity. Sicrbe^ ornament. jDc< 

9){enfcl)en0efd)le(I)ted/ of the human race. 

140. ^adi bem Salle 9lapo(eon$^ after the fall of Bonaparte. 
^nnere# inland provinces, interior. @{(!^ erfdUenr to catch 

cold. SBetommen/ to get. Sabnftbmerjen, tooth-ache. 

acbten (ouf)/ to heed. 3 u bringen/ to paas (of time). 

punebmcn, to increase. erttagen, to bear. SttrficebleiftCBr 

to remain behind. @(!)abbaften/ damaged. 
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Kifren 3o^, t>n ibm fi> mU ©(fem^rjcn »erurfacfetf, au§-s» 
jft^ti ju IttfTvn. SBiferenb er auf ben Sa^^narjt martete, 
teat ^tn Srftnjofe ^retm @oJbaIb a($ et ben Ctnglmtber 
gefe|)en unb ge(^6rt l^atte^ mer er mate, ftng er an t)on berv 
J&5nfge Siihoig bem TCdf^tjef^nten )u fpredS^en. @r lonnle 
frme guten unb gn^gen ©genfc^^ften nic(»t genug loben. 
S>ami gmg er )>(i^It4^ tton bem £6nige ju feiner etgencn 
2(Ti^anglicl^fett 4n bte f&nigHc^e Samtlie uber, nH)bei ejc 
fk^ fo er^ifete, bag er in feinem ©ffer flcl^ ben SSufenjlreif 
afm^, tnbem er fagte : ^^ 2>iefe6 ti)ue tcl(^ (iir @(ire Subw^ 
be$ 2C(j^t}el!)ntni/' £)ano wenbete er ftcf^ ju bem Snglan^ 
bf r unb fagte : " @ie mfiffen mir ©eWeib t(>un/' " ©a§ 
n>erbe tc^ moK^ bletben laffeni fagte biefer. £)enn @ie 
l^oben ba ein alted ^embe an, melc^yeS fetnen Sranlen 
wtttf^ i% 3C6er tc^ (^be metn <^embe erfl Dorge^ern in 
^ariS gefanft/ unb bafur jtebes ^ranfen be^a^^It." 
^^ S>a$ ftnb nur 7iM^ii)U, fagte ber f^ran^ofe. 3c^ fete 
n>o^I/ baf @ie in 3(^em -^erjen ein ^reunb be6 gefaUenen 
2^);^rannen ftnb^ meii)tB id) bon S^nen, einem @ng(4nberr 


3a^n# tooth. $Berur[a(^en/ to cnwe, to prodace. 

ICuSjieljen/ to draw ontj auSjie^en loffcn/ to have drawn out. 

SBarten (auf)/ to wait (for). siafenarjt, dentist. 

.^ereintreten, to enter. 2ld)tjet)nten/ eighteenth. 

(Stflenfd)aft«n, qualities. Uebergcicn/ to pass over. 

3Cn^dndlid)feit (an) , attachment (to), loyalty. SBobei, in doing 

which. ©id) etiifeeiw to heat one's self, to get hot. @ifer, 

zeal. ©en aSufenftreif , the frill, 2C b reif en, t»i/»«-/. 

ti§/ to tear off. ©b^e, honour. SSefdjcib t^un, to 

content a person by doing what he does. SSlciben lajTen, 

to .eave things as they arc ; bad werbe id) blciben loffen, I certainly 

8ha.l not do it. S)o# I see ^embCi shirt. Znt^abQtit to have 

on. SKertb^ worth. (&X^f see appendix 

%}x% f[A(^t€/ excuses. .^er^eni beurt. jDe« eefaUenen 

S^cannen; of the fallen tyrant. 

S 
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gat ntdl^t emartct ^ittt. <Ste \oUten ffd^ beffm nut 
ftf^dmen.'* Unterbeffen f^atU ber Sngldnber bebadS^t, baf 
ev in etnet fUinen @tabt mire, mo in ben Ul^ten )maa)fg 
3a^ren i>iele SSonirtfieile gegen feine 9{aiion verbret^ 
worben miren unb tief gemurjelt ^itttn, unb ba^ ft 
burc^ feine SBeigerung in Ungelegenbett unb 8Serbr&g{i(|^ 
feiten jtdE) bringen (6nnte. @r fagte alfo ju bem ^raniofen : 
" 3* t()ue S^nen S5ef<^eib/' wnb rig fi* ben JBufenjheif 
ah, mit ben SBorten : '' 3ut @()te Submig bed Xct^tje^n'* 
ten/' 2)er ^ranjofe war gan) entjudt, umarmte i^n unb 
fagte : '' 9tun fe^e tcb bocb; bafi @ie ein redt^ter Snglanber 
ftnb/' 3n biefem Xugenblitfe trat ber 3ali)nar^t b^tetn* 
2)er Sngtdnber fe^te ^d) fogleidS) nieber unb fagte )u t^m : 
'^ Sieb^n ®{e mir biefen 2a\)n ^ter jur (Sbre ber 9>rtniefss 
ffnn 6^ar(otte aud." 2)et Sfraniofe madS^te grof e 2(ugen 
unb badS^te bei Hi) \Ab% ber SRenfdi^ mirb bo4) ntcf^t fo 
f oD fein; fid) einen 3a^n jur 6(»re bet 9>riniefftnn 6(»arIotte 
augjie^en ju laffen. @obalb ber 3a(^n auggejogen roar, 
flanb ber Sngtdnber auf unb fagte )u bem S^^anj^fen : 
"®ie ttiuffen mir JBefdS^eib t^un,** " 2tber bebenfen 
@ie bocbf jiammerte ber Sranjofe t^exaix^, wa^ fur ern 
Unterfc^ieb jmifcben dmm 3a(^ne unb cinem Sufe>7^tfe 


®aXf see appendix. (Svxoattttl, to expect, JDefei, if it. 

@i(l) f(t}&m(n/ to be ashamed, S3ebenten, to coRsHer. 

SSorurt^eile/ prejudices. S^ajion, nation, f&nhuittn, to didFuae. 
Sief, deeply. 'aSurjelni to root. SBeigerun9# reiusal. 

Unge(e9en^eiten/ inconveniences. S3erbrfi9(td)feiten/ ▼exaiijns. 

C^anjj ent^ftctf/ quite in raptuse. Umarmrn/ to embrace. 

^0&\t see appendix, 9{e4)trrf true. @t4) nifbeC^C^lb 

to sit down. 9)r{nsefitnn <5()atlotte« Princess Charlotte. 

ZoU, mad. Ifttf fte^en/ to rise. ♦ctau«(!amme<tt, 

to bring out stammering. ttnterfd)iek# l.t!if«OCe 

pn)i)q)eni betwixt. 
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ift. 6tn ^embe iann man ftc^ Ietc|^t n>ieb«r ^mfd^fltn, 
abcr ed ift boc|) ntc^t tn6gltc|^ einen verlorenen 3a(^n miebef 
)u erfefeen/^ '^ J)a§ finb nur taf)U XuSflfic^te, fagte bit 
Gnglfober. 3^ fe^e ba^ @ie ein Setnb metnev 8anbS« 
f eute ftnbi bte bocb me^r M aUt anbre 9la}tonen bat^tn 
gewirft bflben, baf S&r ^Snig wiebet feinen Sbton b«f 
befteigen t6nnen, unb bie ba^er, loenn @ie roixtlxd^ etntge 
7(nb<ingli(bfdr an t^n fu^Ien^ 2f)xe %<i)Umi unb 3i!^re 
2)dnfbartett tm b^cbften ®rabe t>erbtenen. SBenn ®te 
nttr ntct^t IBefd^etb t^un, fo mug idi^ annebmen^ baf ®ie 
in 2t)tem ^eqen tin grcunb bc§ Sprannen ftnb, t>m wit 
Don feiner <^ibe S^ft&r)t babeni unb bag 3^re TCnbang^ 
li^Uit an ben guten Mni^ nur erbeuc^^elt tfl/' 2>er 
Stanjofe fc^manfte no6 jwifc^en bem S3er(u|le eined 
Sabneg unb feiner 2(n^dnglic^feir an ben«ft6nig^ bibber 
englant'cr btnjufc^te : " SBenn ®ie mir nicbt SefdS^eib 
tt^un, fo befcbimpfen ®ie mein SJatertanb, unb fur tiefen 
©cbimpf mug id) ©enugtbuung b^bcn/* 2)iefe SEorte 
htad)Un mttid) ben granjofen ju einem Sntfcbiuge. @r 
feftte ftcb nieter, unb lieg ftcb einen 3abn jur (St)xt ber 
^rinjefnnn S()arlotte auSjieben. 9lun umarmte ber 
engldnber i^n auc^, unb (le fc^ieben alS greunbe. 


©left wifber t)erfcl)affen, to get again, to procure again. (&xU^in, 
to replace. JCa^U/ empty. SBirfen/ to opernte. 

)Dal)in/ to that purpose ^^ron/ throne. S^ejlei^cn/ 

to mount. SDJti!lic^# rcHlIy. Ti^txxv.Q, respect. 

jDGnfbarfeitr gratitude. Sm t)6d)jlen ®rabe/ in the highest 

degree. 2C n nebmen/ to suppose. .|)eud*eln, to he an 

hypocrite j erb€ad;eln^ to acquire hy hypocrisy. &^to\v.hn, to 

w'avcr. aSerluit* loss. «|) i n j ti fe |fn/ to add. 

IBcfd)iinpfcn/ to disgrace. ©cbtmpfr disgrace. ©cnuQtbUUlig 

aatisfaction. ©ntfcblu^C/ resolution. ©d)tibenf rnttrf. 

fdjUbi to part. 2tl8 greunbfr on friendly terms. 
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141. Btele 2)kbe finben t^ bet bcr Hu^ibung ifyM 
Ikmfed fe^r t»ort^il(Kift fic^ gut }u tkHtm, xotH ^t |b 
mtt Qie^r 0i4^er|iett ft4^ r^ic^en ^rfonen xiifyem, tint 
omt^ bfffcY bem Sertoci^tc ft4» entjie^en f6nnen. Sin 
fifabft wo^lgeUeibeter 2>teb war in einct ^trcl^e in 9>aTtt^ 
unb f(|aitete iH>r{t4)tig um^er, ob er ntc^t etioad entbeAn 
ffontC/ was t^ nu^lub w^i^« ® ^^^^ Unuxttt n, baf 
fin« aK«f veic^eHeibete 2)ame# bie i^cr emem iiltan 
Meelf/ oft eine filberne @it^nu)>ftabacf6bofe ^rau^jog imb 
fjm |>nfe baraud nabm. (Sr ndl^rte ftc^ ifyt t^orfic^^ttj 
Mn btnten^ unb bolb flelang ed ibm, bie ^fe aM ber 
Sdfcb^ ber 2>«me in bie feinigt }U bringcn. £aum n)ar 
biefeS gefcbebeni fo woUte bie iDame mieber eine fhife 
nel^en, unb al§ fte bie iCofe nicbt fanb/ rief {te ^t6^i€b 
«ii$ : '^ 3((b I mein ®ott ! meine S)ofe ifl meg ! @ie i^ 
mix geflo(iIen worbcn 1 Xuc^ meine golbene Ubr l)abe id^ 
nicbt ! Soct) nein ! 3c^ erinnere mict). Sfteine U^r babe 
t(b )u «^aitfe auf bem £amin gelaJTen.'^ S>er £>ieb, 
wti6)it nod) nicbt 3eit gebabt fyittt {tcb ju entfemem 
bielt e6 in biefem Xugenblide nicbt fur tat(^fam eS ju tbum 


141. 2Cu«fibttn0f performance. 3^red S3erttfe«# oftbeir 

▼oeatioii. Sortt)eil^aftf advantageous, @td)cr()eit# 

aafetjr. ©id) n&^m/ to approach. Dem S3erba(3}ter 

from suspicion. @id) ent^ic^n/ to withdraw one's self. 

Un t ( r fd)auen# to look about. i^orflc^tig/ cautionsl/. 

6ntbe(fen/ to discover. 9lfifrlid), useful. SRei(^9efleibetef 

richly dressed. TiUaxc^ alur. £nteen/ to kneel. 

GUberne &d)napftaba(t^bofef silver snuff-box. <^ e r a u <« 

liebenr to take out of the pocket 9)rt[e/ pinch. @i(^ 

n&levtl/ to draw near. IBon biaten, from behind. 

®f(iii0fnr to succeed ; ed grUngt mic/ I succeed. 2C u S cufen# 

to eKclaim. ®olbene \Xtyct gold watch. @id) ecinnecni 

to recoUeet. @i4 etltfevnenr to get awaj. 8iat${am» 

•drisabls. 
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&t glaubte t)ielme(r \>U ^ctnie berul^i^en ju m&ffen 
bamit m6)t em Sdrm entflinbe. '' ^^aben @te ettoad 
tjerlorcn, SRabame ?" fagte er, " SWcine ftlbeme Dofe ijl 
inir gejioblen worbcnl*' " aSerubigen @ie flcb* @ie 
foQcn fte wieberbaben. Scb ^abt einen 9Xenf(ben gefc« 
(^en, ber binter ibnen jlanb unb fo eben meggefcblicben ifl. 
6r ^at gemif Sb^^ ^ofe gefloblen. X>a icb toon ber 
f>oIi)ei btHf werbe tcb gleicb bie ndrbtgen @cbritte t>eran« 
laffen/ urn t'bn auSjuftnben. ^aben @ie nur Die @efd(« 
ligleit mir Sb^e 2(bre{fe }u geben, bomtt tcb iDiffer n^obin 
icb bie Dofe fcbicfcn foU, fobalb icb fte erbalten babe/' 
®a bie S)atne iat), ha$ m too^Isefleibetec ^zxx mtt ibr 
fprai), glaubte fte feinen SBorten trauen )u muffett unb 
gab t'bm ibre Jtarte. £)er 2)teb uerlte^ Togl^icb bie ^ttcbe 
unb begab ftcb gcrabeiu na6) bem «^aufe ber 2)ame, @r 
fagte ju bem fiSebienten, welcber ibm bie S^bure 6ffnete, 
ta^ er t>on feiner ^errinn gefcbidt n^orben mdrer urn t^v 
tbre Qolbene U^r ju brtngen^ t)elcbe er auf bem Jtamine 
ftnben n>ftrbe/ mo fte fte gelaffen bdtte. 2>er 93ebiente. 
n>elcber mebr SBettfenntnif a(§ fei'ne ^eninn b^itte^ befab 
ii;)n von oben bi§ unten^ unb in feinen SRienen i^i^U ftcb 


S3ie(me(rr rather. SBerut^iden/ to qniet SArttt/ 

noise. @ntftef)enr to arise. SB i e b e r ^aben, to have bock. 

1Bt%\±Ui&ltnf part. gefd)li(l)enf to sneak off. VoUhtit police. 

9{6tbt0en ^djtitUf necessary steps. SBeranlaffeni to cause to 

be uken. 2C u « finbf n# to find ont. ©ef&Uidldtr 

complaisance. 9fbi*ef[e; direction. 9Bc()in/ to what 

plHce. Sraueti; to tmst. j^arte^ card. S3etla(feni 

to leave. Sid) begebeiif to go. <^errinnf mistress, 

^eltfenntni^f knowledge of the world. SBefcben, to look at^ 

SSon oben bU iintcn# from above to below, from bead to foot 
9J(tenen/ face, features. ^i^ liX^ttit to be apparent 
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^i tMeutUd)Mt, wd^ twn 3>9eifeln ^er^r&^ren fc^ieit. 
&otM(0 ^r S>kb biefed bemedtef fagte er mit i^erjleOtem 
UnmiKcn : ^' 66 fd^emt rair, al§ ob ©te mdnen SBorten 
ntt^t triiaen woUen. 34^ glaubtt^ ba^ @ie midf tannUn 
tinb wii^ten/ ba^ tc^ bet ®raf Don Qarnaf bin. 34) f<^nn 
3(^nfn auc^ bmn\^n, baf tc^ k)Dn 3^rer ^cxxinn X>m 
Xfiftrag ^obe tb^^ U(^^ }» b^t^n. ^enneu ®ie biefe 
£of€?'' i!Bei bicfen SEBortcn 509 er bU gejlobl^ne Safe 
ftcraa^ unb fefete ^inju. " Sbw ^crvinn, roclcbe »ermut^ 
Itcb Sbren mi^trauif^^en ^r<2Cter fcnnt, b^t mix bie ^ofe 
untgeseben, bamtt icb ft^ 3bn«n Dovjeigen fonnte, im 
S^Ue baf e$ n&tbig n>ire. ^olen ®te fd^neK bie Ubr# mei( 
Sb'f^ *f>emnn barauf wartet/' 3Cl§ ber SSebientc bie 
Sofe fd^ unb bie 9{ebe beS ^iebeS gebort b^^^^/ ^^^ 
ftt^manben cQe feine SSebenHicbfeitcn. @r bt^Ite fogleicib 
bie ttbt unb ubergab fte bem £)iebe/ welcb^^ n^it feinev 
feicben S3eute ftcb fcbneU jortmacbte. 

142. <Sin ciltef JBauer^ n)elcb^^ blinb mar, b^tte eine 
@d>i){b t)0n iwei bunbert 2^b<^lern eingejogen/ metc^e er 
gerne an einem ftebern £)rte Dermabren xoiMU. @r bi^tt 


SBebentltdbfeit/ demur. SSon 3n>etfeln/ from doubts. 

4>itx(ili^xttt, to be derived, to arise. SSerl^eUtem Unioitten/ 

feigned indignation. S3etoei[eni to prove. 9fuftra9# 

oommission. ^f^ttn mt^crautfct}en SCaxacUvt your suspicions 

obaracter. S{){ i 1 0eben# to give to one to take witb bim. 

SBorieigettf to produce. 915 t^igr necessary. !!Barten 

(oof), to wait (for), SRebe, speecb. JBerfc^tpinbeHf 

imperf, fcbmanb/ to disappear. Uebergeben/ to hand over. 

Sleii^en ffieut^, rich prey. (Sidf) fortmad)en/ to make away. 

142. ©<%ulb/ debt. (g i n iic^eni to draw in, to receive, 

eidbern, safe. SSenpa^rcn, to rut by, to deposit. 
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a fin itfiffxUd), hai @elt in feinem <^aufe )u Uf)alUn, 
tDetl er f&c4^tete» ba$ ed it)m murbe gejio^^Ien metben/ ba 
er triel @kf!n^( (^atte. (Sr f^kfee Mi feme Seute meg/ 
unb aid er adein tm «^aufe inax, trug er fein @elb in ben 
@atten unb mad^H m io^ unter etnem Xpfelbaume, 
loorin er e^ forgfilttg i^ergrub. 3la(b iwei Xagen fa^ er 
nacf^/ unb fanb }u feinem (Srjtaunen unb SSerbruf e, ha^ 
bad ®elb weg mor. S)a er nun fefl uberieugt marr bag 
femer 9on feinen ^^andgenofien miffcn fonnte^ too er bad 
@€lb Derwa^t f)atte, ^txmnti^tU er, bag fein 9ta4^bar aud 
bent obem QtodwtxU feined ^aufeS t^n muiU gefef^ea 
l^aben; aid er bad ®elb t>ergrub/ unb bag er nac^^er ben 
@d(^a$ abge^olt J;)atte. 6r fab noobl ein^ tok f4)mierig 
ed fein mfirbe bad ®e(b wieber ju erbaltcn^ ba er bie @ac^e 
nt^t in mm ®enc^td(^of brtngen tonnte^ weil ifym bte 
Semeidmittel fe()lten. (Sr t)erfuc^tc ba^er einen anbern 
SBeg/ ber i^m auc^ gelang. (Sr ging ju bem Sta^^bar, 
ben er tm SSerbac^te j^atte, ben @cl^ag geboben ju ^aben. 


^f&drti^/ dangeroiu. SBet)a(ten; to keep. ®e{tnbe# 

senrants, (a collective noun), SOScgfc^icten/ to send away. 

eo(^/ bole. SCpfelbaume/ appletree. Sordf&Uig/ 

carefulty. SSergraben/ imperf, grub/ to bury. 91 a (^ 

feben^ to look after (a Mtn^). Srflaunen^ astonishmeot. 

S3erbtU$e/ displeasure. 9B e fein# to be gone. ge|l 

fiber^eugt/ firmly convinced. «!^aud0eno{Ten/ inmates of his 

house. S3ecmutben# to conjecture. Obern ^todhoeKtc/ 

upper story. <Sd)a^/ treasure. sX b bolen^ to fetch 

away. @ i n f eben# to be aware. ®&jVoivA^t 

difficult. ^^ericbt^bot/ court of justice. SSemetdmittel/ 

means of proof. Seb^eilf to be wanting. SSecfucben 

to try. aScdf way. lOerbad^te/ smpiclon. 

4^eben pmrt, geboben; to raise, to re more. 
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unb nac^tem er mit i^\n fiber anbre gteic^gultige tAnst 
gefproc^^cn ^atte, fagte er: " ^J^ fommc eigentlicb ju 
S^nen, urn mir Stjrcn 9larlS> in einer fc^wierigen ©a^^e 
auSjubitten. «^cute morgen ^at man mir etn Capital 
t)on brei bwnbert ZbaUtn jurfitf gcja^lt, tt>c(c()c§ ic^ fo cben 
nicbt mit ©idS^er^eit unterjubringen wcifl. e§ fcbeint mtt 
Aiicf) gefdbtlicb ba§ @ie(b in meinem «&aufe ju beaten; 
25enn @ie wtffen i:i/ bag ic^j t)ic( ©efinbe ^abc, xvoiuntzt 
aucb manner if!, ben id) nicbt redS)t fenne, unb bent id) 
ba^er nic^t trauen fann. @§ ifl gun>ei(en ber %aU, ta^ 
niandS^e^ jufammentriff, um eincn in S$er(egen^eit ju 
fel^en. @o gebt eS mir je^t. SSor brei 3^gen n^itrbc 
mir aud^ eine ©umme loon jtt>ei t)unbert S^alern gebrad^t, 
2Cber e6 ifl mir gelungen biefe§ ®elo an einen Z)tt niebcts* 
julegen, ber ganj fic^er iji, weil ibn SRiemanb f ennt. ^d) 
weifl inbeg nic^t, ob id) eS wagen foil, bie brei bunbert 
Scaler an benfetben fDxt }u bringen i benn e$ tonnte boc^ 
fein, bag man ibn auSftnoig mac^te, unb bann murbe ict^ 
auf ein Wlaf)i funf ^unbert S^baler t>erlieren, melc^eS mtc^^ 
JU einem armen SRanne macben wurbe. SBag fur einen 
SHatfy wurben @ie mir gcben ?" " ©ie fagen ja, t>a^ ber 
SDxt ganj jtc^cr iji. 2So jwei ^unbert Stealer jtc^er jtnb/ 


@(eid^9uUt9er unimportaDt, iDdifferent. iDinge/ objects. 

^tgentUcbf properly. ®&,xoimQin ^<k(btt difficult matter. 

2( U § hitUttf to ask {as a grreat favour), J^apitali capital. 

^urud^a^Unr to pay back. ®o eben^ just oow. 

i^icJ)er§eit, safety. U n t e r bringen, {ofmoney)^ to put out at 

interest. !0ianct)er, sing, some. 9{ed)t, well. 

Sucauen, to trust. ^anc^eS, »ing, several tbiogs. 

3ttfammentrrffen/ 3pers. pres. trifftf to concur. Sincn, a person. 
3nb€§/ however. 'JQSagen/ to risk. iDod)/ see appendix. 

3Cuejlnbi0 madb^n^ to find out. 3a see apptfuU*, 
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loeibes mid^ f&ti| l^unbert Z^aUx fidget fettu'^ ^<&i 
tnmenalfo, \m$ i^ btefe bret ^unbert SH^r ^u (em 
antem @efte legen foQ/' '' Sreilic^ 1 3c(^ fe^e hint 
®f fn^r^ bie babei tji/' '' 3c^ mrbe 3<^tcm 9iatt^ folg^tt/ 
fagte bcr iB(tnbe# unb SRorgen fruf^c bie brei f^unbcti 
XifcAex anbemfelben £)rte nteberlegen/' 9lac^ btefen 
S9octen gtng ev meg. @etn 9lacbbar^ ber mtrf(id[) ben 
@4^a6 fkb jugeeignet j^atte, boffte, bafi er flan jmei 
^unbett; funf bunbert Scaler betommen tt>utbe. @r trug 
alfo^ fobalb e$ ftnfier gemorben mar, bie {met l^unbert 
S(Kder in ben ®atttn iuxud, unb Mrgrub fte mteber an 
bet alten ©teUe untet bem Xpfelbaume. S>m folgenben 
SRotgen fanb ber 93{inbe fetn @elb; freute {tc^, ^a^ feine 
Stfi t^m fo gut gelungen mar, unb t>erma()rte t>zn ®d)a^ 
im «^aufe an etnem {t4)ern £)rte. 2Cl^ er nac^ jmei S£agen 
fetnem 9lacbbar in ber ©trafle begegnete^ fagte er )U ibm : 
'^ @iauben @te je^t nicl^t aucb/ ta^ ber S3(tnbe beffer ge^ 
fe(^en ^at, al§ ber/ meldS^er }Toei 2eugen (^at V* 

143. 6tn 3;&rf ifcber ^aufmann in Sonjtantinopel ^atU 
cinen S3eute( tnit jmei ^unbert ®olbjlit(ten t)er(oren/ unb 
m&nfd()te fein ®elb ober menig{!en6 einen SS^eil baoon 
mieber }u belommen. 9lun giebt eg in ber .^auptjiabt 
beS 2fir{ifid;)en 9tetc^e§ {eine Seitungem morin man 
an^eigen tann, toa^ man t)erIoren f)at. %\i6) i{l eS nicl()t ge^ 


r# danger. ^abet# in doing so. 2Cn bemfelbeil 

jDrte# in the same place. 91 i e b e r tegetif to deposit 

@i(4 iueignen# to appropriate to one's self. SBetommenf to get. 

Sutfidtrogen/ *jo carry back, to take back. Si><f^er# dark. 

2Cn ber alten &tfHit in the old place. Si(lf trick, artifice. 

143. SIfir£t{4frf Tarkish. USiebec betommen^ to get 

back. ^attptftabt/ capital. SKeic^r empir«^ 

Seitttngen/ newspapers. % n ictgen/ to advertiseii 
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htiud)l\d) TCnfc^Iagejettel an bie J^aixUx ober an &ffenMM)< 
^li^e anjutleben. 2Cber bafur gtebt eg bort Scute, tfofid^t 
iffentlicbe 3(u§rufer genannt n)erben^ unb bte burc^ bie 
®tra§en (aufen unb aUeS befannt madden, rt>a^ matt r^ncn 
luftragt. 2)et Xaufmann wenbete ftcb an einen fDlc^en 
TCuSrufer unb bief i()n befannt macben, bag er einen 
Seutel mit ixv^i ^unbert ©olbfludten i)er(oren ^utte unb 
bag er bie «^a(fte t)on bent/ wa$ tm liBeutet ware, bemje^ 
nij^en geben n>urbe; ber ibm ben IBcutel jurucfbrac^e. 
Gin armcr SGBaiTerDcrfdufer f)atu ben jSBeutel gefunben. 
^I§ biefer ^6rte, »aS ber 2Cu§rufer befannt macbfe» 
bcbac^tc er, bag e6 boc^ xv^it beffcr ware, bie ^aiftt M 
®e(be§ aid recbtmagtgcr @i.^entbumer ju beft^en, a(§ bie 
ganje @unime mit bem innern ^ewugtfein/ bag e§ ei« 
gentltc^ einem anbem ge()&re.. (Sr trug ba^er ben SBcutcC 
mit bem ®elbe }u bem ^aufmann bin. £)er ^aufmann 
freute ftc^) fe^r, aW ber SS8a|Tert)erfaufer ibm ben fS^nttl 
einbanbigte. @r of nete i^n fogletc^ unb ja^tte bie ®o(b^ 
ffitde fiber. @r fanb ba§ ®elb ric^tig. ^un aber ftel 
ibm ein, bag er bie ^alfu be6 ®elbe§ bem SEBaffcrvcr* 
faufer geben mugte, unb biefer ®eban!e pel i^m xok ein 
©tein auf§ »f)erj. ®oc^ ^offte er/ bag er ftc^^ burc^ eine 


®ebrfiit(l)li*, nsnal. 2Cnf Ataflcjettel/ 1»in«. 

Cpffentlid)e ^li^e^ public places. 21 n tteben, to stick. 

S^affir/ instead of this. Ceifent:id)e 2Clt6n:fcrr public crier*. 

SBetannt madden/ to make known, to publish. % M t trac^t^, 

to charge with. tl^Alfrff the moiety. 5&^o|Tert>erf&ufrr, 

wHter-seller. IBcbentenr to consider, Siecbtmd^iact 

Ofcientbiimcr/ rightful proprietor. Snnern iSemu^tfein/ interniil 
conscience. Sigent(ict)r properiv. ®ef)6ctfnr to 

Jljelonsr. •{> t n ^ragen^ to take to (a perttm or plate) 

W n b&nbif^enf to deliver. U e b c r g&^len, to count 

® * AfaUfW/ to occur. ©tein^ stone. 2(uf« 4»etji 

heart. ^0<!b# '*' appendix. 


J 
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(t^ SBmbuttg iwn biefer* ©((^ulbtv^feir bcfteien tinate. 
Sc roenbete ftcb )u bem SSSaffertrdger unb fagte : " 2)ad 
®e(b t(i iivat ri(^% abec mo iji ber £)iamant 2" X>tt 
fBa^tvo€xianfei xoax betreten unb fagte : '^ 34 iabe nur 
pet t^unbert ©olbfiucfe unb {einen X>iamanUn in bcm 
ilSeutel ge^nben/' '^ @§ .mar aber ein £)tamant in bem 
S3eut€(. @ie baben t()n b^i^^^u^scnommen. 7(uf. ble'^ 
SSeife f)abm @ie fic^ felbji bcja^It/ unb ic^ barf ^f;ux 
nxdi)t$ gebcn/' £)iere Ungerec()rig{ett Derbunben ntit einer 
fi) grunblofen SJefcbulbigung fc^mertte ben t])xii6^m 
S!Baf[crt)erfdufer in ber ©eele. Dbne weiter mit bci* 
ungerec^ten ^aufmann ju recbten/ ging er gerabe^u ^u 
bem ^ubi ber @rabt; unb (egte I'bm bie @acbe t>cr. 
92ac^bem ber 9ii(i)Ux ben Sail einige ^inuten uberlcgt 
batte, fagte er ju bem SBaJTerDerf dufcr : " ^ommcn ©ie 
nact) brel Sagen mieber. ^d) merbe St)ren ©egner aud) 
iM>rlat>en latfen unb bann merbe ic^ au^mad^en, xok bie 
@acbe eigentlic^ fiel^t/' 3Cm bejtimmten SSage erf4)ien 
ber SBafferocrtdufer in bem @erici^t6^ofe, wo er auc^ ben 


Si(li^ SSentungf cunafag trick, artful turn. @d)u(bi()teit# 

obligation. @t(^ befceten/ to free one self, to get rid. ^XOaXf 

indeed, see appentiijt. 3>tamantf diamond. IBetreten/ disconcerted, 
•f) e r a tt < net}mep/ to uke out. >DM^ni to be obliged. 

Uagetecbtigteit/ injustice. SSerbinben/ part, gebunbeiv te 

Q&lte. @tunblofen SBefc^Ulbigung/ unfounded accusation. 

^(^mer^en^ to cause pains. @bi^li(^(nr honest. 3n bee 

EeeU/ in his very boul, to the quick. SBeiter^ see appenoM* 

SSecbtcn^to dispute ; o^ne xoiiux gu rec^ten/ without continuing tL« 
dispute. §8 r legen/ to put before. Ueberlegen^ to consider. 

SS C la^CU/ to suaiinon. TiVit road}enf to make out, to 

ascertain. (Si0entlid}^ properly. S3cflimmtcn/ 

determined. (Srf^einen/ to appear. %vA^Xi^o\tt 

court of Justi>3, 
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Jtflufmann unb ben XuSrufer fanb. ©er 9K^tcr Tetftt ■ 
{uerft ben itaufmamt an, unb fragte ft)n, ob er nur jvim 
bunbert ®oIt>|lu(fe ober jtDei bunbert ®otbfHt(fe unb eiimt 
JDtamanten m bem IBeutel ge^abt ^ittC/ al§ er tbn 
Derlor. ^^ 3it)ei bunbert ®oIbf!u(fe unb ernen 2>taman« 
ten/* fagtc bet Jtaufmann. 9lun ftagte ber Ric^tcr ben 
7(u§rufer, wa§ ber i(aufntann ibm aufgetragen f)itte 
befannt ju macben/* " Saf er einen S3eute( mtt jwet 
bunbert ®o(bj!fi(fen Derloren batte." " (grwibnte er gar 
nicbt cinc§ Diamanten ?" " ^it feiner ©plbe.*' 35er 
9licbter fab ben ^aufmann an. ^^ 2)a$ ift gan} mabr, 
fagte ber ^aufmann. 2tK icb bem 2Cu§rufer auftruft, 
meinen SSerlujl befannt }u mac^en, ftel ed mir nicbt etn^ 
ba^ id^ ben Siamanten in ben SBeutel bineingejleA b^^tte. 
206 id) nacb^er ben 2)iamanten fuc^te unb nic^t fanb, 
erinnerte icb mic^ ganj beutlic^ biefeS Umjfanbeg. 2)er 
©iamant war gewi^ in bem S3eutel# al€ id) ibn wrlor/* 
©er JUic^ter fiberlegte einen Xugenblicf fdl^weigenb bie 
Qad^e, unb fagte bann jum iCaufmann. '' ^6nnen ©ie 
3bifc iCuSfage befc^wJren ?'* " ®anj gewi^/' fagte ber 
itaufmann. S)er 9ticbter lief ibn fc^wiren. 9lun n>en« 
bete er jtcb ju bem SEBaffert>erfdufer, unb fragte ibUr n>a§ 
in bem SBeutel gewefen wire/ aI8 er ibn fanb. " Kur 
)n>ei bunbert ®o(b{iu(fe unb {etn ©iamant.'' ^' £&nnen 
®ie e6 befdS^wiren ?'' fragte ber Slic^ter. " Swttit^ !*' 


% n rebcHf to address. 2C It f traaen/ to charge with 

(Sno&i)nen/ to mention. 9Kit feiner ^9lbe# not with one 

syllable, t. e. not at all. ^Cnfel^en/ to look at ©an^f 

quite. SSerluft/ loss. ^ i n e i n fleden, to pat into. 

@id} crinnerm to recollect, jDeutUci)^ clearly. ®d)tt>eidenb/ 
in silence. ^CudfagCf deposition. 83eftbtt>6cen| to take 

an oath to. ©(^lo&ren lalfen (einen) , to administer aa 

oath (/o a /lerMn). greUi<?)f to be sure. 
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fagte ber ffiafferoertaufcr. ©cr Sti^tex Keg if)n ou* 

fc^te^ren. 2C(S bicfeS gefc^ef^cn war, fagte t)rr Sticbter : 

" Sefet tann i* Wefe ©a4)e mit ttoffiger Ueberjeugung 

entfc^eiben# ^af ic^ ntc^t unredS)t urt^eile. @ie ^a&eii 

heiX>e gefc^iporen; @te ^aben beibe beim 9lamen be§ 

^roi)^eten gefdj^woren, unb idj^ barf ni4)t anne()men, bag 

einet Don i^nen etnen ^otneib begangen ^abe. 3cb mug 

alfo fcl^liiffen, bag ber Seutel, ben ber SBafferoerfaufer 

gefunben ^at, nicbt berfelbc i% ben @ie— ^ier fab er beu 

^aufmann an — oerloren f)ab^t\. 3c^ werbe biefcn fBtn^ 

tel mit ben jwet bunbert ©olbjiucfen in meinen «^anben 

bcl^altcn, unb befannt macben laffen, bag ein folcber 

SBeutel gefunben worben i\t. SSenn in fecb§ 9Ronaten 

SJiemanb t)or mir erfcbeint, ber al§ ©I'gentbumer be§ 

®e{be§ fid^ flefe^nd^ au^weifen fann, werbe icb ben 25eutel 

mit ben @olb|lu(fen bem SQBajfettowfaufer einbanbigen, 

t>a er i^m alS ginber unb alS 8obn feiner ©^rlicbfeit 

gcbubrt. Ste muffen/ fagte er jum ^aufmann, felbjt 

uberlegen, tt>a^ @ie ju tbun b^ben. Scb f<»nn 3bnen 

feinen anbern 9iat^ geben, al§ befannt madf)en ju taffen, 

bag @ie einen 25eutet mit jtt>ei bunbert ®oIb|lu(fen unb 

einem 2)iamanten ucrloren f)aUn, unb abjuroartcn, maS 

fur golgen eine folcbe a3efanntma4)ung f)abm wirb/' 


sKit t)5tlt0er Ueberjeugung/ with the full conyiction. Uctbeiten^ 

to sentence; unrecbt VLXtt^tiUnt to give a wrong sentence. 
Setra 9lamen bc« ^roptjeten/ in th« name of t)ie prophet. 
TCnncbmifn/ to suppose. aKeineib perjury. SBege^en/ 

to commit. @ct;IdlTen/ to conclude, to infer. iCerfeIbe« 

the same. S5e|)Qlten^ to keep. ©efefttid)/ legally. 

6id) audtoeifen (al«), to prove himself to be. ginbcr, 

finder. Zobni wages, reward. @brlid){etrf honesty. 

®ebfibren# to be one's lawful share. 2C b warteDf to wait 

SSelanntmac^ung/ advertisement, publication. 

T 
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144. 3n etnem 2>orfe/ ettoa f&nf SReUen 9on Xbet^em 
unt) nic^t weit i9on ben Ufem ber S)ee gelegen^ flanb an 
emem @onntage ber ^farter be§ £)rteg auf ber ^anjel 
unb n)oI[te anfangen )u ))vebtgen/ aB man {()m bte S3i6el 
bracl^te; xooxin ein iSlatt ^apfer lag. S)a er glaubte; 
bafi ttxoa^ auf bem fi3(atte {Idnbef n>ad er ber ©ememi^e 
be!annt mac^en foDte/ uberltef er fdS^neK mit ben ^tugen 
bag fi3(atr/ unb fdS^Iug ba§ 93uci;^ mit \id)tbaxtx S$erlegen« 
oeit iu. @r ftng an ju prebigen, aber oft bracb er ben 
angefangenen @al^ ab, unb ftng einen anbern an. 6r 
nabm ftc^ jufammen, unb e§ ge(ang t'bm etnen ganjen 
@afe ^craugjubringen, aber ber folgenbe war wieber jer* 
riffen. @eine SJerwirrung nabm tmmer }u. Bulejgt 
fonnte er nur ein^elne StebenSarten ^ertoorbringen^ unb 
blieb oft gan} {te^en. QnUid) fagte er 2Cmen/ unb flieg 
t>on ber ^atii^U X>k imtt, welcbe fo etwaS ni'e \>ox^tx 
an i^m bemerft ^atUn, n>unberten ftd^ fe^r unb mugten 
nid)t, wa§ jte benfen foflten. £^er Sefer tt)lrb e§ aber 
tt>c\)l begreijllc^ finben, menu er txfa^xt, xoa^ auf bem 


144. (Stmar aboat Ufcrn^ banks. ©elegeiif 

situated. jDeS fOvltit of the place. Jtanjeti 

pulpit. S3latt papier I a leaf of paper. &U\}ini to be 

writven. ©emeinbe^ congregation. Ufberlaufen« 

to run over. ^ u fC^IageHf to shut with force. @td}tbarec 

S3erlegen^eitr perceptible embarrassment. 9C b bcecben^ 

imperf, brad)/ to break off. 2Cngefangenen ^a^, the period 

he had begun. @i(^ gu fa mm ennebmen, to make an effort 

©an^en ^a^i an entire period. ^eraudbrtngeHf to bring 

out. ^nxei^znt part, gerilTen^ to tear asunder, to break off. 

^ U net)men/ to increase. 2lmmer# continually, *ee appendix, 

(Sinjelne StebenSarten^ single phrases. «f) e r 9 o r bnn{en# 

to produce, to bring out, to utter. @te^en bletben^ to stop shdrt 
S3emerfen# to observe. ©id) wunbern^ to be surprised. M<C> 
reader. . SBcgtetflid) flnbenf to find comprehensibK to 

comprehend. @rta^ren/ to learn. 
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JBIatte jlanb. '^ ©eflern Ttbenb btn i4^ t)on bem J(&|lec 
itnt) ®clS)ulmetflev ermorbet iporben. @ie b^ben meinen 
Sei^nam in bte 2)ee geworfen. ®ott mtrb meiii 9idc^er 
fein. (Untetjetcl^net). SBtufcb/' 2)iefer fi3rurc|^ war ein 
SRantu ber bem 9>fttrrer tec|^t gut be{annt war. 6r war 
<tn ^ufmann in 2Cberbeen/ xozU^tx mlt ©efc^afte mit 
\>tn JCrdmem unb Saben^dnblem auf bem Sanbe um(>er 
l^Mt, unb aUe Sal^re jwei ober brei 9Rat)I in ber @egenb 
^erumreifete/ umbie ®e(ber fur bte gelieferten SSSaaren 
etnintreiben. SSBenn er im 2)orfe bed ^farrerS war, 
fe^rte er bei bem iCu{}er tin, weldS^er Stetfmbe oft gu 
be^erbergen pflegte. 2CU ber ^arrer au3 ber iCirc^e nac^ 
^ufe gefbmmen war, ging er unrubig im Simmer auf 
unb db, unb M man \\^m anieigte, bafi bad 3Rittag§« 
ejfen aufgetragen wdre, acbtete er nic^t barauf. @eine 
Unru()e entjianb aud ber @cbwierig{etf/ in ber er ftcb 
rucffti^tlic^ befTen befanb, wad er in biefer @ac^e ju t^un 
\^hU. 9tac^bem er etwad ru()iger geworben war, fcbien 
ed i^m, bafi • er nicl^td beffered tbun f onnte, aid bie ®ac(^e 
bem fixi^Ux in 2Cberbeen borjulegen. @r nabm fogteic(^ 


JCfiflerf clerk. @c^ulmeifier# school-master. Se{(i)namr 

corpse. Sll&(|)(r/ av^enger. Unterseid)netf signed. 

@e((^&fte/ basiness. SUhmttVkt retailers. Sabent)&nblern/ 

shop-keepers. 2(uf bem Sanbe um^er^ in the country lying 

about. ©egenb/ part of the country. ©((ber^ 

sams of money. ^efcrn^ to furnish. @ i n treibeUf 

to exact. @ i n te^ren, to put up. SReifenber 

travellers. ^ei^ecbergeil/ to harbour, to give a lodging. 

9(Iegen# to have the practice. Unru^ig/ restlessly. Tivi\ 

unb a b 9e(^en, to go to and fro. % n ieigen/ to inform, to tell. 

S( u f tragen, to serve up. 2Cd)ten (auf)/ to mind. Unrabe# 

uneasiness. @ntf!e^en/ to arise. £(^n)iecidlftt# 

difficulty. @td^ beftnben, to be. 9lfi(t|td tUc^ beffen toa^i 

concerning what. S3 o r (cgeit/ to put before. 

T 2 


bie IRiM mit bem Silatt^, ging r^d) ber @tabt unb Begat 
{!dS^ gerabeju nadS^ ber SSo^nung be§ 9l{c^terS. 2CIS et 
btefem bte @ad[)e erjd^^It ^atte^ unb ba$ 9>apier au§ ber 
93ibel mffm, fanb ed fii}, bap cS ein meiped SSlatt xoax, 
wotauf ni4)t6 gefc^rieben jlanb. £)er ^farrer toar bc^ 
fi&r)t. £a er abet ben SSicbter n^ieberbolt oerft(^erte/ 
bafi er e§ mtt feinen eigenen 2Cugcn gelefen i^attct unb ba 
btefer tbn fonfl al6 einen felb^ oenunftigen SRann fannte/ 
glaubte er, bte ®ad)e ni^t t)ernacb(iptgen }u b&rfen. £er 
erfie ®(britt/ ben er tf^at, toat na6) bem ^^ufe be5 S&xuf6) 
jfVL geben. ^ter fagte man ibm^ bafi mnn ben Staixf^ 
mann dm @Dnnabenbe jurfitf erwartet ^kU^ ober bap eir 
nicbt gefommen wdre. 3)?an furc^tete, tap t^m ettoai 
)uge(lopen mare. 2>a am fblgenben SRontage SBrufcb 
nic^t nacb ^an\e tarn, fc^icfte ber 9ti6)ttx einen Dertrauten 
unb )ut>er(apigcn SRnnn ab, ber ftdj) erfunbigen foUte^ mo 
ber i(aufmann gemefen n)dre unb aucb au^umitUln ^atte, 
mie ro^it man ®puren Don feiner 2Cnmefen(^ett auffinben 
f6tmte. liefer bertcbtete nacb bret Xagen, ba§ er bie 
dtdiU beS JBrufc^ bid ju feiner 2Cn!unft im 2)orfe M 
$farrer6 t)erfo(gt b^tte, bap aber t)on btefem 2>orfe ab 


^d^ be9cben# to go, CSerobesU/ straightway^ S&obnungi 

residence. (Si fanb fi(b/ it was found. S£c{l6t}t# 

disconcerted. SBieber^O(t# repeatedly. SSfCfti^ernr 

to assure. S3ernfinftt9cn/ sensible. SBernac^l&ftQcn/ 

to neglect. @<^(itt/ step. S(un# to taket 

3 u r fi (£ ertoarteiir to expect the return. 3 n ftofett/ to happen. 

SSertrauren/ confident. SuoerUpigen/ trustworthy. 

2C b fd}i(fen/ to send off. @i<^ crlunbidcn/ to inforni one's 

self, to get information. 2Cu d mittelH/ tc ascertain, to make 

out. ®pureii| traces. 3Cnit>efenbeit/ presence, suy. 

2C u f flnben, to find out. SBetid)ten# to report Sleifef 

travel. aSerfolgeii/ to pursue. S3on bicfcm £>tte a^ 

^rom this place farther oo« 
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feine ©puren fciner 2tnmefcn{>eit jtt ftnben mdren. 3Cuf 
Mefe 3l«(^rict)t glaubte ber 9ifc|iter ftcft t>erpflt4>tet, tic 
beibcn Xngefc^ulbigten in SBer^ft ju ne&men# unb eine 
Srtminal ttntcrfucbung gegen fte einjuUiten, JBcibe 
r^ugncten bic 2Cnfc^ulbi9un8. 2>cr Auftcr fagtc, bafi 
aSrufc^ in fcinem ^aufe gewcfen wire, aber c^ ©onn** 
abenb jegen 2£benb oeriaffen l^dtte; bcr @(|^u(OTei|ler 
YDoUte i^n gar nicbt gefe^en b^b^n. Sine onfe^nlicbe 
(Summe wurbe t»om fftid)tet bemientgen t>erf))rodS)en/ ber 
ten Setcbnam be§ SSrufc^ ftnben wurbe, aber er wurbe 
einige Sage lang nicbt gefunben. ®c^on war ber Sticbter 
auf bem Dunfte bie S3e((agten dM !9tangcl an S3eweifen 
lo6iufpre4)eni a(S man i^m anjeigte, ba^ ein Sifcber ben 
Seicbnam be§ Aaufmann§ in ber i)ee gefunben b^tte. 
@r lieg i^n fogleic^ in ben ®eric(^te;bof bringen, wo gerabe 
bev @c^ulmetf!er fid) befanb. @obaIb al$ ber^ \)txUii^xn9 
fene S&unbarjt ben Aopf bed tobten 3Ranne$ unterfud()t 
batte, flanb er (einen ^Cugenblicf an, fid) ba^in )u erHiren, 
X>a^ er gewaltfamer SBeife nm^ Seben ge{ommen ware. 


S3erpflid>tet# bound. ICngefc^Ulbidtenf accused persons. 

3n S3ert)aft netimen/ to arrest, to seize. (Criminal 

Unterf ud^ung, criminal trial. @ i n leiten^ to begin, to set on foot. 
ttn^mrif to deny. @av nic^t, see appendix. 2Cnfd)albtgun0f 

accusation. Serlaffenr to leave. 2Cnfetinli(^e/ 

considerable. SBeflagteii/ defendants. 2Cu€ fOlangel an 

Setpetfeit/ for want of proofs. ^ < fpreil^en/ to absolve. 

2Cnieiden/ to inform, to give notice. ®ecic^tf(^of/ court of 

justice. (Seraber see appendix. «^ C r b e i rufcn f to call in ; 

berbetdetttfenef who was called in. fSiunbacit/ surgeon. 

Unterfttd)en^ to examine. 2C n fleteO/ to hesitate. @i(^ 

rctihttttt to declare, to gire his opinion. SDaf^ttl/ to the effect. 

©ewattfamet S^eife, in a violent way. Vimi Seben fommeti/ 

to lose one's life. 

T 3 
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e.ilb m6)b^ Umettu man, baf cine Jgani bed SoMett 
gefc^toffen xoax. Titt man fte iffnete, fanb man barin 
etnen nietadenen iCnopf^ tvoran em fleined &i&d branne§ 
2u4^ j^ing. @ogletd; ftel ed einem Seben ouf, bafi em 
folc^er iCnopf an bem brounen Stode fef^Ite^ ben ber 
@(^tilmei|ler an^atte. SRan fanb, baf ba& Qtiii^n 
Zu4 genau in bie SteUe )>a(ite. S)er @4^u(metPer ^telt 
e§ nun fur unnfil^ bte @a(b« n>etter )u l&ugnen; erbe^ 
fannte ben SRorb unb nad^ bret Xagen wurbe er unb ber 
itujler ^inflerid^ret. 

2Cber nun frdgt fi(b, toie bad befc^rtebene fBlatt in bie 
fiSibel bed ^f^trerd f^m unb b^i^^udgefammen fei. 
2)icfer Umftanb f (£rte ^d^ erfi am Sage nac^^ ber ^in^ 
nct)tung ber 3Rirber auf. Sin tunger Wttn^^, ber beim 
9)farrer aid fiSebienter ftc^ auf^ielt; unb t^m gen)6^nlic|^ am 
®onntage bie 93ibet auf bie ^n)el bradS^te, tarn }u ibm 
unb geftanb/ baf er ben 3ette( gefd^^rteben bdtte. 2Cuf bie 


S>CS Sobtetlf of the dead -person. ®d}l(if(tni pwrt. 0ef4lo|fen/ 

to shut. sQ^etallenen ^nopfi metal button. fS^orani 

to which. 6in Bidd bratinei Suc^z a piece of brown cloth. 

<^&Q0en/ imperf. |{ng# to be hanging, to be attached. 2Cttf foflen/ 
to strike. fft^d, coat. Sc^^^ca/ to be waiting. 

Xn^abeii/ to have on. ©tfittdbeilf small piece. 3n bi< 

@teU(/ in the place. ^^affen/ to fit. ^aUeti/ to think. 

UnnU|; useless. SQSeiterf any longer, see appendix. SBeeennCHi 
to confess. ^orb/ murder. <|>innd}tcn/ to 

execute. 

0,% fr&0t (ttl'f it may be asked. SB<f(i)riebene/ written upon. 

«^in ei n totnmenf to comein. «{^erau6fommen# to comeont. 
Umftanb/ circumstance. ©icb ttuf ll&cen, to be tleared ap, to 

l)ecv')ine known. ^1% only, not before, tee appendim, 9ta4 

ber ^inncbtungf after the execution. $Sl6cberf nmrderer:;. 

Sid) auf fatten, to reside. ®em6bnU4f commonly. ©(flef^enf 
to confess. 3^tt(I/ paper. 
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fttas^, toit er bie Sad^e getouf t, unb toad i{in taju Der 
lettet ^toe* fagte er : ^^34^ l^atte einem Sfreunbe; ber 
lettfettS btr I)ee tt>o^ttf/ ^txfifxod^en, if)n am @onnabenbe 
nad) ©onnemtntergang unter bev grofen Stufler ju treff en, 
Q>el(^e ntc^t wett t>on ber Subrt be6 Sluffed fle()t. 2C(d 
td^ l^mfam/ ftng eft on ftnfler ju n>erben unb mem Sreunb 
VMt ni^ t>a. 34^ fe^te mtc^ alfo am ®tamme be^ 
jBotimcd nteber/ um ouf t(^n ju n>arten. gtntge SRInuten 
nadl^^er fab i4^ ben JEaufmann m IBeglettung be§ Aufierd 
unb @4iulmetfler6 berabfommen. 2((d fte ben Xbbang/ 
ber sum Stuffs f&^^' bin<^bgefitegen waren^ ftelen bie 
betben SMrber &ber ben ungCfitfHc^en 9J}ann ^er, ermor:^ 
hettn ifyx, nal^men ibm Un lebernen S3eutel ab, wclcben 
er um feinen Seib geg&rtet ^atU unb marfen ben itid)^ 
mm in ben glug. 2CBeS biefeS gefc^ab in einer gnt** 
femung t>on nic^t mebr aid jn^et (^unbert ®cbrttten Don 
bem ©rte, wo icb fafi* Sd^ fann Sbnen nid)t befcbteiben, 
»ad fftr ein @cbre(fen mir babet burcb bie @tieber fubr. 


Xttf He Srage/ at the question. SerUiten# to induce. 

2)0)11/ to do it. 3enfeiU# on the other side. ^adi 

©onnenuntergongr after sun-Mt. BitifttVf elm tree. Sreffeii# 
to meet. Su^tt/ ford. ^ i n lomroen/ to coow 

there) to arrive. 2C n fangen, to begin. @i(b 

n i e b e t fe^en/ to sit down. Sm ©tamme/ close to the 

trunk. 3n JBegleitun^r attended by. ^ e r a b {ommen, 

to come down. Zb^an^t declivity. 8^^^*"f ^ ^®**^* 

^i n a b lietgen, to go down. 4) e c faUen (fiber)/ to throw 

one*8 self (on). % b ne^men# to take from. Cebemcn 

Seuteli leathern bag. . Um ffinen Seib, round his body. 

©QttcDi to girdle. @ntfernun9# distance. S3ef(bretben# 

describe. ®*r«tfen/ terror. iDabeif in seeing it. 

®lieber# limbs. galjren (bttr(ft), to pass (through). 
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^d) mar faum meinet @tnne mdd^tig. 3c^ verbarg mtc| 
tnbe^ aud Surcl^t, unb a(6 bie 9R6rber jt4^ fbrtgemac^t 
t^atten^ etite tc(^ nac^ *&aufe; o^ne auf meinen ?^reunb 
Icinger }u marten. S>k folgenbe 3la6)t tonntt id) nic^t 
fc^Iafcn. @obaIb td^ bte 2Cugen fcblofi/ jianben bte betben 
9R6rbet unb ber JCaufmann t)or mix. 3cb ^abe in ber 
3lad)t fcbreAtc^e 2Cngfi auSgeflanbem Sen fblgenben 
^orgen moUte tc^ 3^nen bte ®ac^e entbecfen, aber @te 
maren fo ungemi^nKct) ernfl^aft unb in ©ebanten r)zx^ 
tteft/ bap icb ed ntdS)t uber$ .^erj bringen fonnte. 2(ld 
@ie nadE^ ber i(irc^e gegangen maren^ fiet e§ mir ein^ ben 
Settel ju fc^reiben/ unb i^n in bet SBibel auf bte ^anjet 
ju bringen." '' ©aS lift ^d) aUt^ biren, fagte ber 
^farrer^ aber mie if! e§ getommen/ baf id) nad)f)ti nicbt 
ba§ befd&rie bene asiatt in ber ©I'bel, fonbern ein ganj 
meifieg gefunben ^abe." ^^ ^d) bin and) baran fdS^ulb. 
^d) f)abz bad £BIatt Dermedj^felt. 2CU ®ie au§ ber Aircbe 
md) «^aufe gef ommen maren^ unb fa unrul^ig im Simmer 
auf unb abgingeu/ ftng td() an )u furcl^ten; bap ic|^ etmad 
Unre(|^te6 get(ian t)^tte. 34^ glaubte eft baburd^ gut }u 


5taum/ hardly. !0{&d)tig feitlf to be possessed, to be master. 

9)l{etnec ©inne^ of my senses. 6id) occbergen, imper/. bargr 

to conceal one's self. 2(u« S^rd^tr from fear. @i4 

fort inad)en/ to make away. (Siteu/ to hasten. ®<i^re(tti4e 

2(ngfif terrible anxiety. SUdfle^^enr to experieiiee» 

Sntbedeil/ to discover. Unge>t>6t)nUc^/ uncommon^* 

@rn|l6aftf serious. 3n ©ebanten oertteft/ absorbed ia 

thougrhu. UeberS •^ers bringen^ to muster courage, to dare. 

(Sin faUeO/ to occur. (S6 l&f t jtd) (^firen^ that may be heai^ 

i. tf. is to be believed or credited, there is great probability in it. 
J(ommen# to come to pass. IDaran/ of it. @(!^ulbf guilty. 

0enD((^fcln, to exchange. Otwaf Vinxt6)Mt a irfong thing; 
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madden; bap id bag bcfdt^riebene ifi^att ^eraudna^m uni 
tin k9ei@eg t)tnetnUgte/' ^' @agen €te mix abet boct^/ 
warum ftnb @te nid)t aU 3euge gegen Ne SR6rber aufge^ 
treten? 2)enn tt>enn bet SetdS^nam bed S3ruf(|^ ntc^t 
gefunben n)otben n)2re, fo f)attt bet Sttd^tet bte SR&tbet 
(oSf))te4)en tnuffen/' ^^ 2>utc^ bte graufame @tmotbung 
bed £aufmann§ toot meinen 2Cugen |)atten biefe Seute mix 
etne fotc()e Sutc^t etngefl6pet, bap ic^^ mix einbitbete mm 
Seben toaxt in jletet ©efobt; unb t^^ fu(i(te mtc^ gati} 
unfa^ig gcgen fte al$ Seuge anfintxeUxi. S^te geftttge 
^tnticbtung abet f)at mix ben 9Rut^ gegeben/ 3(inen bte 
ganje @adS)e ju entbecfen." 

145. 7(» bet Stanjiftfcbe Wtax\6)aU SStDatd nod^^ ein 
iunget iDfftjiet tt>at; jetc^nete et jtd^ f ebon butc(^ ^Sntfcblofo 
fenbett, ©etfledgegeniDatt unb 3ubet(dfltg(ett au§. 2)abet 
luntbe et etnjimais bon bet Stoniiftfcben Stegtetung mit 
fe(^t n)tcbtigen @taatd))a))t'eten nacb SSBten gefcbitft, unb 
um befio ftcbetet ju teifen^ Iteg et ftcb t)on btet S3ebtenten 
begletten. ffiet femet 9t&ctfebt bon SBten t)ettttte et f[(|^ 
im ®cbn>at)malbe, unb lam, att eS fafl ganj ftnjiet n>at. 


9(U0e# witness. 9L U f ttcteilr to appear pubiiclf. ®taitfame 

(fonotbun^r cruel murder. @tnfl6fenf to instil. 6i4) 

einbilbeDf to fancy. 3n fleter ©efat^r^ in continual danger 

Unf&()idr incapable. 3!)t< defttigc ^inric^tung/ their execution 

on yesterday. ^ut^i courage. 

145. 9Xarf (^aa# marshal. 9to4»# ne appendix. ®i4 

au4)eid)ncn/ to distinguish one's self, to be distinguished, 
dntfdjloffeiilpeit, resolution. &Aftti^znwattt presence of 

mind. ^ttoerldftgleit^ trust-worthiness. $O&id)tt0eil 

6toat<pQpieren# important dispatches. S>e|lo fi^etet^ with 

greater safety. S3e^eiten# to accompany. fBti 

feioct MdUi^i on his return. ®i(^ oetitteil# to go astray, 

to lose the way. ed^^at^walbe^ Black Forest. Safff 

nearly. 
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nciii) eitiem fteinen Sorfei n?orin et nut ein fe^r erbarnu 
licked SSBirt^Sf^auS fanb. @g Wen t^m ganj unmiglic^, 
tap er barin bie ^a6)t jubringcn {6nnte. ^uQkid) fo^ « 
ivo^l m, baf er bet ber Unbefanntfcbaft mtt ber Segenb 
nic^t wcitet reifen f6nntc, ba bi'e SRac^t fel^r ftnjler 
unb 9liemanb tm £orfe gu bemegen toar^ t^n aB SSeg^ 
tpeifer )u begleiten. Sn biefer aSerlegenbeit erinnerte et 
ftcbi bafi fetn 9Beg ntcbt iveit t>om Sorfe i^n nabe bci 
einem gropen @cbIoffe t>orbeigefubrt l)atU, unb er fagte 
}um SBirtb : " SSSiirbc nicbt ber JBeftfeer biefe§ ©cbloffeS 
einem franj6jtfdS)en ©ffijier ein Slacbtquartier geben?'* 
25er SEBirtb fcbuttelte ben ^opf unb antwortete. " S^iefeS 
©cbloJT ill unbewobnt 66 fpuft barin." '' 55umme§ 
Seug r* fagte SSillarS.. SBBem gebJrt benn ba§ ©^loff?'* 
" einem ©belmann, ber brei beutfcbe SKeilen »on f)'m 
mobnt. 6r Fommt gun^eilen f)ex, um in biefer (Segenb ju 
iagen, unb bann bleibt er gmei ober brei @tunben in bem 
@cblofle. 3u bem Smede b^t ct ein Simmer m6b(irt; 
worin er aucb ein SStttt f)at, um guweilen barauf auSgu* 
tuiSK^n. 2Cber feit ad)t 3abren n>obnt 9liemanb in bem 


@e()r tthhxmlid^t^t very miserable. §83tCtb66auS/ public 

house. 3 tt bringenf tq pass {of time). @ i n fc^nr 

to be aware. f&OtiU see appendix, IBei be( UnbcCanntfcbaft 

tnit ber ©egenbi not being acquainted with the country. ^eites 

tfifen/ to continue one's travel. SSeroegeilf to induce. 

iSegtoetfer/ guide. 9tat}e bei einem @d)lofl'e# near a castle. 

16 C b e i ffi^cenr to take past, to lead oast. SBep^CTf 

proprietor. 9la(^tquartier# lodgings for a night. @d}iittcUir 

to shake. Unben)Ol)nt/ uninhabited. ^puEeOf to be 

haunted by ghosts. hummed ^eug/ stupid things, t. e. nonsense. 

®e^5renf to belong. ^belmann^ nobleman. ^ e r tommcni 

to come here, or to that place. ©CQenb^ part of the country. 

3aden, to cbase. f0l6bltren/ to furnish. 2C tt$ ro^tn 

to rest one's self* 
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@d^Io{fe^ totil ein Seber^ ber ed tvagt etne 9lac()t bartn 
inivtbmc^m, entn>ebcc t)on ben ©efpenflern fel^r gemi^ 
iK^nbelt t9trb^ ober nte jurucfFontmt/' X>Uft 9lebe bc6 
9Btrt(^e6 enegte ben S^rgeig unb ^utf) be6 iungen .^el^ 
bettr itnb enpeAe in t(^m bie SSegierbe, ein 2(bent^euer ju 
bellel^en. ^' X>a @ie mic fagen^ bafi in bem @c|)(ofTe ein 
Stntmer mit einem fiSette i% mi6)U id) e^ n)o()I waien 
bie 9lac^t barin jujubringen^ wenn ®ie mit ein ^aax 
K4>te geben ffinnen/' " 8ic|)te ffinnen ®ie wo^l ^aben, 
fagte ber SSirt^. 3(ber ic|) wiQ S^nen n\6)t ratten eS {U 
t^un/' £)a ber SBirt^ fa^, baf SiUarg Don feinem @nt« 
(d)l\x^t m6)t abjubringen wax, Derfprad^ er^ i^n nad^ bem 
®(l[)lofre ()in}ufu()ren. @r flecfte eine Saterne an, naf)m 
einige Si^te mit, unb tnacbU fid) mit bem £)fft2ter aOein 
auf ben SB eg nad) bem ®ct)Io{Te; meil Feiner Don feinen 
S3ebienten baju ju bewegen wax mitjuge^en. 2Cuf bem 
<^tntDege bele^rte ber SBirtl^ ben SSiUarg, wo er ju ge^en 
t)itt^, urn bad miblirte Simmer ju ftnben, unb al§ fte and 
3:()or be§ ©d^IoffeS gef ommen waxen, Derlieg er i^n unb 
f e^rte nad) «^aufe jurficf. SSidarS fanb balb ba§ Simmer unb 
barin ein reinlid^eS unb guteS SSetU. 6r mottte bie Sl^ure 


98oden# to dare. ©efpenflernr ghosts. 9Ri§6anbetn# 

to treat ill. tRtUi speech. ^rregen^ to excite. 

^^rgciQi ambition. t^elbCHr hero. @rn)e(!en# 

to awake. SBe^ierbCi desire. TiUtit1)9n9X, adventure. 

Befle^en/ to go through, ^^ttt candles. @ntf(^(uf e^ 

resolution. 2C b bringen; to remove. «f) i n ffitireUi 

to teke to. 2Cn jledeni to light. ZaUxnt, lanthoru. 

ftn i t nebmen, to take with one's self. 6i(b auf ben SSeg 

madjen/ to set out 9R 1 1 geb^n* to go with (« perMm), to 

accompany {a person). 9(uf bem »&inme0er whilst going to 

the place. SBeU^rCH/ to inform. Z\)CXt gate. 

Serlaffen/ to leaT«. 3 u r (^ (t f et)renf to return. 

HtxnVid^t clean* 


bed Stmmerg t>eTfd(^(&{fett/ nbcr er font baf b6§ @4i(a{f 
t^erborben war. 6r fleQte jmet brennenbe Si'd^te auf efnen 
Sifc^ t)or bem SSttte, unb (egte jwrfd^en ibnen jtpei gela^* 
bene 9>i{toten. X)axm (egte er ftcb ()alb enttleibet ntebet, 
£a er rclS)r mube toax, fcblt'ef er balb m. Urn SRittei* 
nad[^t wurbe er buxd) ba§ .Rnarren ermedt, YuetcbeSbie 
SE^iire beim Oeffnen ttac^te. SSittarS ergriff bie 3)i|lolen 
unb blicfte nacb bet ^itre. @tne lange, xDeige ®efialt 
trat b^^in- ®<^ t^Iieb in einiger @ntfernung t)on ibm 
fleben^ unb wtnfte U)m mil ber «^anb. SBiUarS Derflanb 
balb^ bafi bie ®c{}a(t ibn aufforberte i\)t ju folgen. 2)aS 
2Cbent^euer fd^ien t^m ju fonberbat; aB ba^ er e§ batte 
(ihUl)ntn finnen. 6r flanb anf, gfirtete fetnen SDcgen 
um^ unb folgte mit ben ^iftolen in ber ^anb ber ©eflalt. 
®te fn\)xtt tbn burcb {wet grof e ©cmdcber in einen langeu 
^orribor. ^ligKcb fublte er^ ba^ bie @rbe unter n^ta 
nacbgab/ unb er flurjte mebrere Suf binab. Sn bemfeb 
ben 2CugenbIi(f e benterfte er, ba^ bie £)ef nung ubec fetnem 
^opfe ftcb tJerfcbloff. £)bgleicl[) . er glfi(fKcber SBeife beim 


$Berfdblfi|T«n, to lock. @4lof r lock. )Berbor1)enf 

out of repair. S&xtnmphtt lighted. ©elabene ^ijtoleni 

cliarged pistols. ©id^ n i e b e r legeil/ to lay down. 

$alb entfleibetf half undressed. @ i n fd[)lafenr to fall asleep. 

JCnacten, noise. ^rtoecten/ to awake. S&eim Oeffneui 

in being opened. S3li^en (nad[))/ to look (towards). SangCf 

long. ®e|laltf figure. «& e ( e i n treten# to enter. 

3n etniger (Sntfernun^, at some distance. ^teben bUiben/ 

to stop. SBinf CHf to beckon. 2C U f focbeVH/ to 

challenge, to invite. ©onbecbar^ strange. S( b UbncHf 

to decline. 9 u f flebeni to rise. Umg&rten|to 

girdle about. 2)e0en/ sword. ®em&d}eCf appartmenU. 

^orribor/ corridor. 91 a (!b (ebeUf to give way. «^ i n a b« 

^titXif to be precipitated downwait^s. fju^f feet. OeffniU10/ 
opening. Uebet, above. @{(^ oerf(^t&f en, iMp«^. fC^if 

to be shut up. 
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If^Sen fid) fetnen ®(&aten getl^an ^atU, fo Tal^ et glei(| 
ein, bo^.cr in einev fe^r gef%(t^en^ fa t^erjioeifelteii 
Sage r$at. Sr befanb ft4^ in einem io6)e triele ffu^ untet 
ber Site. Cr tiKit fiberjeugt^ ba^ ftfytotxlid^ 3emanb if^n 
ba auffinben finnte^ unb bafi er fe()t toa^tfd^mlii) \>tt9 
f^ungem n^firbe. 9lnn er^ fa^ er zin, toa^ fix tint Un« 
ttug^'t er babur4^ begangen ^attt, bafi er ber ©e^ftlt 
folgte. Sr geftonb in feinem 2((ter, bafI wn ben i9ie(en 
©efobren, benen er in feinem Seben auSgefe^t gewefen 
toixt, f eine einen fo ftarten @tnbrud auf fein ©emuti^e 
gemac^t ^tttf aU ba a: in biefem unterirbifdf^en Sodi^e ft(^ 
befonb, ii>orau§ er nie ju entlommen l^offen !ennte, :Der 
ein^rud nnir fo fiarf^ baf it)n fetne @inne i>erlie{ien/ unb 
er ni^erfteL i)a er aber fe^r fefle 9ler»en f^ttt, er«» 
^tte er f!c(^ balb/ ttnb jtng nun an ju &berlegenr wad er 
etn>a tbun f 6nnte. (Sine Seit lang f(^en e§ ibm, ba^ ed 
gar Eein SRittel gibe aud biefem So<j[ie ^tnautjuf ommcn. 
Tiber er erinnerte fidf^ balb, bafi unter ben alten @4^1&ffern 


^V9SP=^ 


aSeim %ciUini in falling down. €H4 ®4)aben t|ttn# to hurt 

or injare one's self. ®ef&(rft(^^ dangwovs, perilous. 3o» 
even. 8er}i9eifelteii# desperate. Sod'e/ 

bole. U<beC|eU0tf conrinced. @d)n)ef Ud^^ hardly. 

2Ciif finbtUi to find out. SSer^ungernf to aterre* to die of 

hunger. fS^^ fiir tint, what. Unliue^eit/ act of 

imprudence. flScge^nr to commit. ^eftebca^ to 

confess. 2Cttcc# old age. TCudfeQen^ to expose. 

®tarf en ^inbmd/ strong impression. Unterirbif(i)enf 

subterraneous. <Smeomm€n; to escape. Slieber? 

foUe«, to fall down. ge^e 9len>en, firm nerves. @icb 

ert)0len9 to recover. UeberUdeiw to tnke in consideration. 

ettoat peiiuips;ioa< er etioa t^un Ibxmttt it t^ere was eny thing 
lie <:oukl do., ^ittth means. @$ gtebt, there is. 

J^r>att4fommenr to get out. €{d) (linnetH/ to remember, 

Unter/ below, beneath. 

u 
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oft tineerirbtrd)e ®inge {tc^ finben^ mi^t M entferdtoi 
Crtcn and SageSItc^t auSgt^en. @r i^ermutM^, M 
btefed ein folct^er (Sang toaxe, unb ftng fog(et^ an i^ p 
unterfuc^en. 6t fanb mxtlid^, ia^ e§ ein fcf^malet; aber 
langcr ®ang mar. 2n§ er t»ier)tg ober funfjig Sct^ritte 
foctgegangen tt>at, (;6rte er menfc^ItdS^e @ttmmen# €r 
ging wetter^ unb fanb balb, bag et Don benientgen meb^ 
fpracf^en, nut burets eine fi3rettern>anb getvennt n^ar. & 
bordE^te auf. ^^ SSenn er nic^t beim «^tnunterfturjen ben 
^aK gebrocbcn l^at, fagte einer^ m&ffen n>tr ibn urns* 
bringen. Senn ^a er o^ne Smeifel etn fe|^r furct^tlofec 
9Rann if}, fo murbe er e§ balb be{annt macben, bag feine 
©efpenfler f)kx (^aufen. ^an mfirbe un$ balb auSftnb^ 
mac^en unb aK falf^e SSfinjer auffnupfen. @v mup 
jlerben.'* ©ie anbern brei ober oier, benn fo mele fd^ienen 
ibrer ju fetn, flimmten bet. 3(1$ S3iQar§ .^6rte, mit melcben 
Seuten er }u tbun f)atU, unb mad uber ibn befcbloffen 
morben mar, f4)(ug er mit ber Saujt an bie SBrettermanb 


®dng/ j9/«r. ®&nge# walk, gallery. @!4 flnbenr to be 

found. GSntferntenf remote. HM Zaqtili^t aa<< 

ge^cHf to go out to light, <• e. to terminate abore ground. SBer* 

mut(^fn^ to conjecture. Untetfn^eni to examine. 

®d)ma(er/ narrow. @d)r{ttef steps. SortQeb^Oi 

to proceed, to advance. SRenf^Ud^e €$t{mmen# hnman 

voices. SSeiter 9et)en# to continue to walk. SSrettenoont!/ 

a wall of boards. S^tennetli to separate. 2(tlf i)or4tm/ 

to listen. S3eim *&{nantecflQr2en/ in falling down. S)en 

^aHt the neck. Sred^en/ jMir/. gebro<b^n# to hrak. 

Um bringen, to kill. gurd^tlod/ fearless. SSefaonC 

weibettf to become known. «&aafen/ to house, to reside, 

^(udfinbid mad^tnt to find out. Salfc^e SDtftnaet^ fatoe 

coiners. 2(uf fnfipfen/ to hang. 2l|)ret# of thefli. 

SBei ftlmmen, to assent. SBeC^lfiffen, pan. ^f(btofff]i# lo 

resolve. ©(ttagen, to knock. 8att|l| fist. 
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Mb fagte mit tautet ®ttmme : " 9lun l)it^t an, yoai idf 
}u fagcn l^be. Sil^ bin ein Stansiflfc^ev iDfUjier t»on 
@f<inbe unb (^abe im 2>0Tfe t>tcv JBebiente gelaffettf weld^e 
o^ne tntc^ ntdt^t nacb $an§ iur&dfe^ren b&rfen. ®te 
toerben SSorgen gemtf bad ganje ®c^lo$ butc^fuc^en^ unb 
fc|^ }toetf[e ni(^e iaxan, ba^ fie (Suren @(^lu))^9mlel auf» 
finben merben. 2Cber tcl[) roiU dnd) retten^ toenn 3^t nttcb 
in %xtif)^it fe^ef. 3(^ t^etTprec^e (Suc^, bafi ic^ ntc^td t>on 
tent fagen n>erbe^ ma§ U^ f^itt gefel^en unb geb6rt b^be. 
9c^ merbe nut er)i()(en/ bafI id^ bte ^anit ^d^t burd^ r>on 
fbvd)Mliifytn €rfcl!^einungen umgeben morben bin. 2>a$ 
^etfptid^t x(S) dud) unb 3t^r !innt (Suc(^ auf mein SSort 
oerlaffem <SS t^ nie gebrod^en worben unb foD nie ge^^ 
broken wetben/' 2)ie falfct^en IWun jer waren betroffen 
itnb fdf^wtegen. fBalb nac^i^er (irte SidarSf baf fte (eife 
mtt einanber \fxad^m, dbet er fonnte f etn SSort t^erflefien. 
@ie batten {egt bermut()li4^ bie Ueberjeugung/ ba$ fte etnen 
it^x entfd^offenen SRann t>or ftc^ ^tteU; ber mtt jn^ei 
^iftokn unb etnem ©eitengewe^r bewaffitet waXf unb ben 
ffe bal)et o^ne grofie Seben^gefa^r ntcbt &bermi(tigen 
f&imten. 2Cu(& mid^ten fte ffirc^ten, bafi man bie $i|lo:s 
tenfc^fiffe im :Dotfe f^ixm m&cbe, melc|^ed leic^t )ur Qnt^ 


16011 @tanbe/ of rank. 3uvu(ttei|reni to return. 

'iDlK4^fU<|Kn» to search in every direction* ^ipeifelni to doubt. 

CMtUiq^inleU retreat^ den. SRetten, to sare. gvci^tr liberty. 
4Die ganje 9tad)t bn¥d)f during the whole night 8urd}tetltd}^e 

^rcfd^einun^eiif mo«t frightftil apparitions. Unideben# to surround. 
eic^«erla|Ten (aufy^to rely (on). Seife, gently. SSevmutbUd}/ 
probably. jDie Ueb<Vi€tt0un0f the coniriction. 

<liitf^b(0(f«nrn/ resolute. ©eitengme^tf side-arms. 

IBenMfen; to arm. Dbne gro§e £«benidefabrr without great 

dang«r of Jife. UeberiD&ltigen, to overwhelm. 9X6(btenf 

it wii» ^ssible that. 9>t|toIenfd)d|Te/ firing of the pistols. 

u 2 
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fl^etrad^tunscn f^Kinen bet i^mn etne 3(«n^ning ii^^S 
eBtf(^lu(r€f h(tt>irft )tt (K^ben. 9la4^ einer SBiettdjIunbe 
fdgte etiMV t)0n ben itutm : ^^ SBit ftnb bereit Bk in 
Steibett )u feteiii tottm @te und a»f bn 93tbel fc^kokcn, 
bafi @te und ntcbt t>enatbeR n^crben/' '^ :&aS mecbe i^ 
tbun/' fiigte SiiUm. ^m rig man em i&xttt m bei 
SBanbdb, teic^te ibm erne fi}ibe( bin tmb Ik^ tbn fcbtpiteii. 
Sann bcod^te man I'bn auf etntm anbent SSege aud bem 
^ocbe bin*tt^^ unb ffibrte ibn in bad m&blixU ^mam 
autfid^ 190 er inbefl er^ giegen SRorgen nn^bet etn^ 
fd^Iafen fontite. dx lam fpot nacb bem Dorfe $iiritf; 
mo oKe isnb befonbert feine jBebienten in grofkf TSMfH 
WLXtn, unb ftcb febt &bev fetne StficRebv fiiteuUn. (Sc es» 
)&b(te/ t9ie ev ^erfyrocben b^^tte^ bafi et im ©cbloffe fo 
futcbteirlicbe Srfcbemitnfen gebabt ^tte, ba§ ed i^ im^ 
m&glid^ n^are fte )u be|<b?etben« 

3((§ SSiUard mebv al§ )manitg Sol^e nad^ btefem SSors^ 
faUe fcbon mit Sorbeem unb Steicbtb&mem belaben war, 
bracbte er oft einen Sbeil bed Sabred auf eini m Sanbft^ 
in ber ©raffdEKift Burgunb }»/ mo er imoeilen fetne 


Cliitbe<tttn0i discorerj. 8fi(ren/ to lead, Setra4(itn0en» 

coDBideratioDB. Uttihtvun^t change. SSflvitfen^ to efltect, 

to produce. @(tlP^ren, to take an oMb. SBcvTOftm, to 

betray. % ^reifieilr to tear away. Srett^ a board. fSkOikp viiB. 
<^ { tt re{<|)en# to reach to a person. ®d)i9foeil (af ett# to adani- 

nitter an oath. «^ e r a « < bdndeni to bring oat. & tt t & Ai 

ffi^reni to conduct back. Qtftt set aypewUm. Ung^ 

anxiety. SBef (|^retben# to describe. 

eovbeem, laurels. Steic^t^fimertii riches. 0cMc»r 

to load. 9ttbcijl0en/ to pass {^Hme). taibfl|ti 

country-house. OtafWaf t fBtttgUIIbi Pnuickf 

ComtA. 
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IRai^bam m^ etntge gfreunbe bemird^e. 3C(6 er emeS 
^ged mit etner SefeDfct^aft }tt 2tfd!^e faf, toutbe i(im 
angejeigt/ ba^ auf bet fiSriicfe t>or fetnem Sanb(^aufe ein 
^onn iu $ferbe ware, melc^er mit rifym ju fpxzi^n 
wfinfc^te. " @o bringt il^n ^txtin ?' fagte et ju bem 
iBebienten^ bet i(|tn btefe Slac^ncf^t brac^te. ^^ 2>a$ l^be 
fc^ t^un woQen, fagte btefet/ abet er mill ni4)t (^eretnfom^ 
men* <Sr fagt, bafi er mit S^nen felbfi unb aUein fpred^^en 
muffe, unb btttet ®ie ju t(^m l^inau§iugel^en, mei( er ni^t 
i« S^^nen f ommen f fittne/* '' ®o muf ic|^ {u il^m JS^nauS^ 
ge^^en/^ fagte SSiQard unb ftanb aitf. @etne Sreunbe 
^eOten i^m t>or, baf ed gefal^r(i(^ mire# einem unbefann^ 
Un 9J?anne ft(^ in bie «|^dnbe ju geben, abev SSiOfars 
antmortete : '^ @$ ifl ia nur ein fRanU/ unb i^ bin aud^ 
emer, unb ^abe &berbem ein @ei(engewel^r. 2)o(l(^ mai 
tin Scbtentev mir nact^fommen/^ 3((§ SSiHarS ftc^ bet 
jBr&d e ni^rte# bat i^n ber ^Rann ju 9>ferbe/ ba^ er ben 
S3ebienten ettoa^ entfemen mi6)U, unb al$ baS gefct^ef^en 
wax, fagte er : ^^ 3d^ bin einer bon ben falfdE)en SRunjern 
au3 bem Sc^n^arjn^albe, unb meine @efi()rten l^aben mid) 
abgefdi^irft, um S^nen bie jwei f)ferbe, weldl^e bort am 
Saume angebunben ftnb, old ein ©efc^enf ju &berbringen. 


fBzmittf^tnt to treat. SCn^eiden^ to announce. 

f&fctdfi bridge. 00/ then. .jp e r e i n brinsen^ to bring in. 

^ i n a tt d ge^en, to go ont. S3 o r {letlen/ to represent, 

ttnbetannten, unknown* Ueberbemi besides. 91 a (t)» 

fommen/ to follow. @i4) n&bem^ to draw near. @tioatf 

entfemen/ to send away to a short distance. ©ef&brtenr 

partners. 2C b f 4H(Sen# to send off. % n binben/ pari, 

eebunben/ to tie to. ®ef((enf f present. Ueberbriiiden# 

ID bring to. 

V8 
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€Ke t9ell#n hainxi) i^u jDanKaffett tef&r in ten Sos 
lesen^ ba0 ®tc 3<Hr Smt fo treu t/t^ltm, ux^ unB md^ 
Mrmt^ti ^ti. Sir ^btn ie|t bad @ef(4>ifte gw| «# 
gegeftm tinb eUtbtnten 6ie 3M Qibeft.*^ 9>iu^ bicffii 
Sorten fAfite bit Sftann f4»nea bam>n. StBardJ^ ^nn^ 
ben iBcbi^teir bte t»ei fc^teen Dferbe abM^/ (c^ 
bann )tt¥ ©efeOfc^ft )ur&tf, unb er)&^Ue if tpt »tmi cr^ 
Vta^l feimn gvetinben ben fonbetbaren S^aQ im 
CdS)n^ar})va(bt« 

146. e^e Safob bcr @e(|^fte MS @dMtbmb/ ben 
X|ron t)on (Snglanb nntet bem stamen Sofob bet Sr^ 
be^iegen ^atte/ lebten bte ©ren^em^bner betbe? JC&iitgF 
rei^e fafi beftanbtg in Setnbf^afi, rotl^ oft, fe(bt n^lb^ 
tenb be6 friebend; in Sebben fiberging. (Sd gmg f9 w^/ 
baf bte ®cb0tten oft mtt ge»a{fheter «^anb in Cngbinb 
einftelen^ nnb bad Sanb bid }u einet (Sntfemnng t^ra )eba 
9{eilen )»l&nbertett unb i^t tbcerten, welcbed bte 6ng(&tibec 


•Ud 


IDdffir/ for tltat. %n beniEad IC0en# to erinee. 

Zuu, faithfiiUy« J^ttit to k«ep. 2C a f gcbeOr 

to give up. (Sntbinbeni to absolre. Zf^tti ^htir 

of your oath. jDaooniagen^ to gallop away. % b (oteUf 

to go to fetch, to fetch. Gonbcrboveil SSocfaUf strange 

event. 

146. Saf Ob# James. ®4ottlanb# Scotland. SefteHKOi 

to ascend, to mount. (Scenibeivo^ncrf inhabitanU near the 

boundary line, borderers. gafl befl&nbid# almost conttnnaUy. 

SHnbf^aft/ enmity. &tibftt even. SB^^tenb bfl 

gviebend/ during peace. Scl^^etl; feuds. tt e b e ( 0e(enf 

to pass into. @4ottcn# Soots. ®ctt)affnetc( «^aabi 

with arms in their hands. GinfaQei)/ to make an 

incttrsion. Si< pi, up to» (Sntfenmndf distance. 

9>l6nberii# to plunder. SScr^eecett/ to lay waste. 
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jUb nad^ftit Dergaften. ^tefe (Srenjfricge, u^clc^e Un 
.9anVbM0t)mtn bet^v ^nUx gregen ®c|^aben 9erur» 
fnl^teii/ mitrben boc^ jutoeilen burc^ 8amiUent»erbifibungen 
rvnterbriK^en. Sine bet erfolgreidbffen biefev SamtUen^ 
imbtitbungen murbe auf ^Igcnbe SBeife ju @tanbe ge» 
i?a(|t din getDtffer ^en (SUiot ^atte weitfiiufrige 
J3fft|8iigen (^g$ ben Ufem ber (Stt, tinb lief eS ftct^ 
fiAr ongelegm fetn^ fte in bejfere Jtuttut {u brtngen. 
(SineS Saged murbe t^m angejeigt, baf eine @i:b<iar be« 
tvdffneret Sngidnbet in fetne iBeft^ungen eingefaUen 
mitt, unb ongefftngen l^ttt eiiten S93ei(er ju )>limbenu 
IDa er aDeS fo etngenc^tet (K^tte, baf et ftt^neU feme Seute 
Siifommenbrtngen fannte, fammelte er balb eine fleine 
C^CiOt, toomit er iia(& bem iOrte ^inmarfc^ierre^ too ^iz 
9(finberet waren; S>afte auf nicf^td bebacbtmaren aid 
iBeute )u mud^en, fo bemerften fte feine Xnnd^erung 
nUfyt. Hx iberftel fte unoerfe^end unb nall^ if^ren Xn^ 


SSetgclteni foijMir^: gait; to repay. ©rcnifriegC/ border* 

wars. (anbbemo^nernr country people. ®(t)aben. 

damage. fSttixt\ai^tn, to cause. gamftienoerbfnbungenr 

family rdations. Unterbrec^cn; part. gebrod^H/ to interrnpt, 

Chrfotgrel^fteni most eventful. 3u ©tanbe briQgen# to bring 

aboot. (Sin gcwiffeti one. SB^eitl&ufttge 93efi^ungen# 

extenslTepotsessions. S&ng< ben Ufem/ along the banks^r 

&^ attdclegen fein loffen/ to take pains. 3n Jtultuv bringen^ 

to improve the cultiration. % n jeigeilf to inform, to announce. 

@<!baar/ troop. SBewalfhetetf armed. SSeilet^ 

liamlet. @ ill ti^ten/ to arrange. Sufammetu 

bringcni to gather. &amm€ln, to collect *& i ii« 

mavffbierenf to march to. f>lfinbef er# plunderers. 

IBeba4)t^ intent, SSeutei.booty. ynn&^critngi 

approach. tteberfaUeil/ to take by snrprise, to sur^ 

priae. Uiloerfe)|en<^ miezpeetedly. )lnffi(re?r 

leader. 
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fubrer unb brei fmtx ®ef^()rten gcfangen, morauf bte 
Uebrigen fcbnell ubet bte ©renje jurucffloben. S>€n %n^ 
fubtet/ n)e(cber, mie er fanb, ein lunger SRann au6 einer 
grof en unb micbtigen %amiiit in 9lorbenglanb wax, nai^m 
etr nacb fetnem @cbIoffe mit. @obalb er i^n in jtcbere 
SJenoabr gebrac^K b^tte^ ginS ^ ^n fetn Simmer, n>o er 
feine Srau fanb, bte ju ibm fagte. ^^ SSag mitlfl S)tt 
benn nun mit bem iungen 9Ranne madden ?'^ '' ^annft 
£u nocb fragen ? @r tfl aid Siduber in metne Sdnbereten 
eingefallen, unb aU 9iduber foil er flerben. SRorgen 
firube werbe tcb ibn an ber gro^n Sinbe am Sanon^ege 
nicbt weit t)on ber ©renje auffnupfen lajfen, bamit ed 
anbern i\xt SBarnung biene/' '^ 2)u bifi a($ m f (uger 
9}{ann im ganjen Sanbe befannt^ aber ffiexin erfenne icb 
Seine JCIugbett nicbt, SESad wirjt 2)u bai^on b^ben? 
XvL wirfi feme grofe unb mdcbtige Samitte ^Dir jum 
Setnbe macben. ®ie mirb auf ni^^tS meiter al& auf Sta6)t 
t>mUn, fo oft Dein 9lame ermdbnt n?irb. X>u n)ir jl f einen 
rubigen 2CugenbIi(f in ^Detnem Seben genu^en, unb S)eine 
alten S^age merben 2)ir oerbittert merbem SSebenfe bocb 
attti biefeS recbt; ebe 2)u einen folcben @^rttt tbufi/' 
" 3(ber foH benn ein 3eber ungejlraft micb urn bie grudi^te 


@)ef&t)rten^ companions. ©efangcn ne^mCRf to Uke prisoner. 

SBorauf/ after which. 2)ie Uebri^enr the others. 

3 u r & (t flief^en/ to return flying. ^d^tigen, powerful 

SRorbenglanb; the north of England. SOlitne^meni to take 

with him. @d}(oJTe/ castle. @id)ere S^e rn>abr/ safe 

custody. SR&uberf robber. 2Cm Sanbwegef near the 

high road. ©render boundary. TCuflnftpfen/ to hang. 

3ttr SQ^arnungf as a warning ; bamit ed anbern sur SBarnund biene* 

that others may take a warning from it. t^ierinf in tbiw 

proceeding. (Srfennen/ to recognize. dta^i/ revenge, 

SDenten (auf), to meditate. @rm&bn«n/ to mention. S3erbic» 
tenif to embitter. Ungeftraft, without punishmenU Srft^te/ frolf 


memeS gleigeS bringcn V^ " *^8rc mii biefe« 5Dla^l m. 
Ibyx bifl felbfl F(ug genug unb metneS 9{atl!)e6 ntc^t be^ 
butfttg. S)a()er t>erlang|l 2>u t^n felten t>on mtr. ]Cber 
biefeS !!Ra(;( iriQ idi) t^n Dir boc|) gebett^ obne bafi 2>u ibH 
forberfl. Unfere iltefte SodE^ter ^Dtarie ifi fo t^^filtct^/ ba$ 
n>ir fcbtpcrtii^ J^offen finnen, pc an etnen SDJann »on 
unferm @tanbe ju t>er^etratl!)en^ obg(ct(^ xoxx t^r etne gute 
SRitgift su geben im ®tanbe ftnb. Seftt l^ajl ©u eine 
gute ®elegenbett/ fte xn eint Don ben grfigten unb ntdc|^ 
tigflen S^intli^n in 9lorbeng(anb ju Der^etrat^^en^ unb 
biejfc ©efegenbeit foWeji ©u bir nidS^e entfd^Ifipfen laffcn/' 
^err SKiot begriff; wo feme Srau J^inau^moDte^ unb t>et» 
fprac^ ibr bie @acbe ju uberlegen, 9{acbbem er ben 
itingen 9tann bret ®tunben lang in etnem einfamen 
Sef^ngnife gelafTen \^^Xt, bomtt et Sett b^tte, bad @e^ 
^bi^K^« f^iner 8age ju fi&etlegen, fief et \%xi bor flc^ 
btmgen, unb fragte ibn, wo^ er getban baben wfitbe, wenn 
er Scmanben gefangen genommen bitte, wdbrenb bicfer 
bie SBeft^ungen fetneS SSaterS ))(unberte. jDer iunge 
SRann magte nicbt }u antn>orten. ** 3c^ febe, fagte «^err 
SQiot/ bafi ®te recbt gut xox^zn, melcbe @trafe @ie oers 


SteineS Sleife^^ of my industry. Srindei) (urn), to 

deprive (of). % n b^ren^ to listen (to). Stat^i advice. 

tSebfitftig/ in need of. SSerlangenr to ask, to demand, 

^orbern/ to demand. Velteftef oldest ^&f ({(t)# 

ngly. e(!6u>erUd||i hardly. @tanb/ rank. 

iBerbe{rat(en# to marry. sRttgift/ portion. 3m 

©tanbe fein^ to be in a condition, to be able. ®e(e0en^cit# 

opportunity. (Sntf(^liipfenf to escape. SBe0re{fcn# 

to comprehend. «f) { n a tt 6 WOQen/ to aim at ; WO lie ^inau^ 

lOOUte/ what she was aiming at. ttebertegeili to consider. 

Ginfamen ®ef&ngiitf er solitary prison. Saffenr to leave. 

jDad ®ef&(rU4e feinev Saee/ the dangers of his situation. SSagen^ 
to dare. Gttafe/ punishment. 
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btenen. @ie miffen/ ba$ id^ mit ^ug unt) 9tec^t &k auf^ 
b^naen (affen fann. 6§ tfl mtr fe(^r unangene^m biefen 
Gct^rltt ju t^un, aber ii) tnuf e§, urn mein Sfgentbum 
gegen r juberifc^^e 2CnfaUe ju f6){x^tn/* ^kx btelt er etn, 
unb fab^ baf ber iunge SRann m etner flarfen ®cmutb§bc^ 
wegung mar. !Dann fubr er fort : '^ X>o6) n>tQ icb ®nabe 
t)or 9le^t erget^en laffen/ menn @te f!^ erne IBebingung 
gefaDen (alTcn. @te muffen meine d(te{ie Socbter l^eira^ 
tbcn/' fi3ei btefen SBorten ifnete er bie S^ure etneS 
onflogenben 3immer§ unb bad iunge ^rauenitmrner trat 
tinfad) getleibet beretn. «^en @Qiot fe^te binju : '^ 9lacb 
etner @tunbe merbe id) tommen^ urn Sf^ren Sntfc^Iuf ju 
biren/' unb gtng bann meg. 9lun betradE^tete ber iunge 
SDlann ba6 Srdu(etn. , S^re ^^afilicbFett; befonberd i^r 
ungemetn grof er SRunbf ntacbten auf i^n einen fe^r roi^ 
brigen @tnbru(f. Seine (Sebanfen flogen in feine ^et^ 
tnat^ )ur&(f/ unb t>or feme Sinbilbung traten me^rere 


SSerbtenen/ to deseire. ^xt gu0 unb SUd^t/ according to 

enstom aud law. Unan0ene{}m/ unpleasant ; e6 ijl mit fe^r 

ttnangene^mf I dislike it very much. @{gent()um/ property. 

8{&aberifd!e TCnf&QC/ predatory incursions. 8(^&^6ni to 

protect. C^inbaltcn^ tostop. ®em&tt)6bcipedund# 

emotion of mind. S r t fabreil/ to continne. ©nabCi 

mercy ; ®nabe oor 9{ed)t ecgeUn taffeii/ to prefer mercy to rigbtr 
to incline to the side of mercy. iBebindun9f condition. 

£/id) 0ef alien laffen^ to let please to one's self, I. e. to be pleased 
with, to submit to. ^CnHofenbeiii contiguous. Srauen^immerf 
lady. herein trrten/ to enter. Sinfad) 9e!(eibet> in a plain 
dress. ^l^in^ufeQerii to add. Sntfc^lU^f resolution.. 

!Betrad)tenf to look at. gr&ulein/ young lady. ^&9Ui1teit| 

ugUoess. Ungemetn; uncommonly. ©ro^ei: ^}}?unbf 

large mouth. fS^ibrigen @tnbtudB/ a repulsive impression, 

^ebanfen^ thoughts. ^uri'ictflteaen, to fly back to. <|)eima(^ 
home. C^inbilbung/ imagination. S^reten^ to appear 
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f§(anf^ (Stjtolten mtt fd^in gebUbetett ©eftc^terti/ bte cr 
oft mtt grofem SSergnugen bctrad^tet t^^tte. ^it 
nutnct^er ^tte et gewunfcbt feine Sage im 2(u$tau|d[|e t)er 
feligflen ®efu^(e verleben )u fonnen. 6S tauerte n>o^( 
Sr^n SKinuten, e^e er eS fiber ftc^ bringen {onnte, mtt 
bem Si^^tileuif me(cbed bte 3(ugen niebergefc|)(agen ()atte, 
in tin ©efprddi^e fid^ einjulaffen. S3cim <Spxtd)m inbe^ 
Yuurben fetne ®ebanFen allmablic^ t>on ben 93t(bern abge« 
50gen^ bte Dor fetner @eele fc^ivebten. @r fanb balb^ 
ta^ bie Soc|)ter bed «^erren SOtot jipar ntcbt firperltcf^e 
SReifee, aber ^M aSerjlonb unD ein fe^r gute§ »^erj ^atu. 
6r fanb {te )>oar angene^m^ aber ntcbt ItebenSmurbig. 
&d)xvexli(]^ murbe er {te ju fetner S3eg(eitcrinn burets 
Seben gewabit f)aUn, n)enn er ni6)t uber fetnem «^aupte 
bad ®,6)toexbt gefeben batte, welched an etnem «^aare auf^ 
ge()angen mar. S3td jur le^ten SRtnute ber tbm ge^ 
tpaf^rten UeberlegungSfrifi mar er noc^ unentfc^Ioffcn 


^djiiaiilef slender, having an easy shape. ®ef!a(ten/ 

figures. @d)6n grMlbeten @(eftd)tern; beautifully formed 

faces. SD{and}er, some. 3m 2(u£tauf4)e ber feUgfiea 

©efd^le^ in exchanging the most delightful feeling^. S3erUben/ 

to pass {of time). SDauem; to last. SBSo^l^ fee 

appendix, Ueber ftc^ bringen/ to muster courage. 

91 i e b e r \^ta%tnt to cast down. 3n rin ®efpr&d)e ftd) 

ein laJTcn, to enter into a discourse. S3eim @|)red)enf in 

Fpeaking. 2lUm&f)licbf by degrees. SSilbem/ 

imaginations, pictures. 2Cb^{e|)en/ to draw off. ®ee(e# 

mind, imagination. ©Ct^toeben; to hover. ^(rpecU^e 

SKei^ff bodily attractions. SSerflanbf sense. 2Cngenet)nif 

pleasant. ^ebendw&rbidr amiable. S3egleitertnn^ female 

companion, partner. X)urc^§ Sebetl/ through life. SB&fplenf 

j> choose. .^auptef head. ^c^merbti sword. 

J^aaUt hair. 9C tt f ()&n0en/ to hang up, to suspend. SSiS 

}n(i up to the. Se^lenf last. ®mht)vUn UeberlegungSfrtjif 

time granted for consideration. Unnitf(()(ofTcn| irresolute. 
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toM et t^un foOte. Titt abet ^m SOiot bie St^ht &ffttc(e 
unb l^ereintrat; entflogen i1)m bie (e^ten SebenHic^eiteit, 
unb n iDtUigte tn bie Serbinbung. <^err (SIfiet Kef fbgletd^ 
bie n&c^j!en SSemanbten bed iungen !{Ranne$ ubetbie 
(Srenje bolen^ unb nacb brei Za^m toax bte tf^od^seit. 
Za baS Srdu(etn ntit ber Stlngf^tit i^red SSatetd bie 
Sc^Iaubeit ibrer fRutter t)erbanb, mugite fte febtt bdb {tc6 
bie 2C(^tung unb Siebe ibted ©erna^M unb ne^ tne^rbie 
ber fibngen ®Iieber feiner gatnilie )u emecben. £ie @(e 
n>ar im ganjen glfid (idE^^ unb bie So(ge baDon n!>ar/ baf 
bie beiben Sfamilten ein b^^IbeS Sabtbunbett lang in' 
freunbf^aftlicben SSerbdltttifen ftanben. %uf biefe SEBeife 
wuTbe burcb bie «^df licb^eit biefed Stau(etnd ein ^riebe 
getiiftet/ ber linger bauerte aU ber Jtrieg^ me(<ber bur# bie 
@(bSnbeit ber ®rie(bifdS)en «^elene t»eran(affet murbe. 

147. Sine alte Siamt, bie ibred SSerflanbeS unb guten 
i^erjenS megen in ^ol^a Xcbtung bti cvOen ibren jBefannten 
unb befonberd in ibrer Samilie ftanb, befucbte eine t^on 
ibren Slicbten, bie erji Dor furjem ficb toerbeiratb^t ffattt. 


Sntffie^en/ to fly away. S3ebenK{4f ett# demurs, donbu. 

(Sin toiUigen (in) i to consent (to). S3erbinbao0i union. 

9l&(^{len S3em>anbten/ nearest relations. <&oc^sett^ wedding. 

€d)(aut)eit, deep mind, canning. fBtxhlnUnf imperf, banbi to 

unite. 2C(ttung/ respect. Siebe^ affection. ®eniaf)U liusband. 
IDer fibrigen ©lieber^ the other members. eidS^ ermerbeUf 

to conciliate to one's self, to acquire. ^tt the marriage. 

3>n ©onjen^ upon the whole. @in (Kilbed S^^b^^unbert tattgi 

for half a century. 3n freuribf(lb<tftU<l)^ fBer^&ltnipen/ upon 

terms of friendship. @tiften# to bring about, to efltet 

@(b&n^eiti beauty. ©tiecbifc^en «&elene/ of the Oreek 

Helen. ^eranlaffetl/ to occasion, to cause. 

147. aSerHanb/ good sense. 3n tiot^tt 2(d)tun0 tte|)«, to be greatly 
flBteemed. Sot turjem, shortly before. @idj) t>ec^eirat|^/ to many. 
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SHad^btm fte i^re Sreube unb S^'tlttol^me an bet glu(f» 
lidfen Serbmbung t^ret iRidE^te ouf erne rec^t gutm&t^tge 
unb geful&lDoae SBeife i>c bejeigt (>atte, fagte @ic : " 3(^ 
bin eigentltc^ ^ergefommen; urn einige Sragen S>ix t>or}u^ 
leftettf berer Seantmortung 2)ir betm Stntrttt in £)eine 
neuen SSer^iltnife nugli^ fetn !6nnte. ®age mtr bocd, 
n>enn erne loon £)etnen jBefannten obet f^eunbtnnen 
fc^Snete JKetber Don 2Caa$ unb @etbe aU X)u f^tteft, 
n>utbejt IDu lieber bte 2)etntgen obet bte tl(^rigen ^aben 
wollen ?** '' ©ie ij^rigen/' fagte ba§ iimge graueniim* 
met. " SBenn nun eine »on 2)einen SJefannten obet 
Sfreunbinnen fojlbarere Sumelen unb gidnjenbern 
@c^mu(f al§ S)u l^atteji; n)&rbe{i iDu S)etne Sumelen 
unb SDeinen @c|)mu(f lieber b<^ben woQenf a(3 t(ire 
©ac^en/' " 3c^ wurbe lieber bie il^rigen l^aben woHen, 
n>enn e§ fein finnte/^ 2Cber nun fage mir boc^/ n^enn 
eine Don ^einen jBefannten ober f^reunbinnen einen 
beffern ©entail aU £u f)atU% n^urbejt 3)u lieber i^ren 
ober S)einen ®ema^l t)abcn tooUm }'' £^ie iunge S)ame 
tDUflte nidE^t/ wad fte antmorten foQte unb mitf)cU. 3n 
btefem 2Cugenb(i(f trat i^r ®ema^l in ba§ Simmer berein. 


3(re Sl^eilna^me/ the interest she took. TCttf in. 

SSerbinbun^/ union. ©utmfit^tge ^eife/ jood-natured 

manner. ' ©ef&^lOoUe ^ffieifC/ feelinf? way. SSejetgen/ 

to erince. SigentUci}/ properly. IB r legen^ 

to put before. S^agen oorlegetl/ to ask questions. 

sDie SBeantwortnng/ the answering. S3etm @intrittc/ at 

entering. ^er^ftUnipe/ reUtions, situation. 9l&^lict>» 

useful. 2Ctladf satin. ^eiht, silk. )Die £^t« 

mgeiif thine. ^ie ibrigen^ hers. ^oflbareve/ 

more precious, more costly. Suioelen* jewefs. 

®(&nienbern; more splendid. @d}mu(tf ornaments 

@^ema$(/ husband. @rr6t^en^ to blush.' 

X 
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Sladbbem er bte alU 2)ame freunblid^^ Ugc&^etf unb {le 
if^m ©l&d ju fetner SBerbinbung gemfinfcbet ^atte, fagte 
fte JU t^m: ^^ Unfere ie^ige lBem>anbtfc|)aft gtebt mtr 
gletcbfam em Stec^t ®ie urn eintge @ac^en ju befragen, 
unb i4^ toeif @te iverben mtr getne Tlnttvott geben. 
@ogen @te mit boc^; toenn einer oon 3(»ren Sreunben 
obet 3lai)baxn ein fd^6nereS $fetb al§ @te b^tte^ mitrben 
@te lieber bad fetnige obcr bad Sbnge b^ben moKcn ?^ 
" )DaS feiitige." " SBBenn nun aber einer Don S^ren 
Sreunben ober 9lac^barn ein gri^ereS unb fruc^tbarercS 
Sanbgut a(6 @ie b^tte^ mfirben @ie lieber ba§ f^infge 
#ber baS 3b"ge b^ben woHen?*' " 2)a§ feinige.'^ 
'^ 9lun wid icb bie le^te ^rage an @ie t^un. SBenn einer 
wn S^ren greunben ober 9ladS)barn eine beffere grau aI6 
@ie IS^^tte, m&rben ®ie lieber bie feinige ober bie Sb^'g^ 
baben moUen ?^' JDer iunge fO^ann n>upte aucb nii^t, 
roa^ er antn^orten foUte. 9tacbbem bie a(te S)ame einige 
Sett aujf eine Untwoxt gemartet b^^tte, fubr {{e fort: 
^' S)ieienige Srage/ an berer S3eantmortung mir am 
meiflen gelegen war; l^abt Zf)x nid^t beantmortet. 2)ocb 
glaube ic^ ju Derfieben/ n?a$ Sure ©efinnungen uber 
biefen $unlt jtnb. S)u, tf)mxe 3ti(i)U, mdcbtejlgeme 
ben bejien ®atten in ber SBelt b«ben, unb @ie, lieber 
9leffe/ mbd)ten gerne bie befle ®attinn baben. 3(^ bin 


SreunbUdb/ amicably. SBegrfif en^ to salute, to welcome. 

(S^tfic! wfinfdjenf to wish joy. Se^ide^ present. 

^crmanbtfct)aft/ relationship. ®Ui6^^ami as it were, 

ttm/ respecting, 83efragen/ to ask questions. Srti(^t< 

baxixeif more fruitful. Sanbgnty estate. 2Cuff for. 

?^ortfabrenr to continue. ©eleven/ placed, situated; 

gelegen fein/ to be to the purpose ; mir ift gelegen (Qnj# I take 

interest (in). ®e|tnnungen/ thoughts, opinions. 

Stbeure/ dear. ®atttt husband. ©attinn/ wife. 


^Uxn nUxittXQt, baf 3(^t ie^t QlanUt, ba|i btefeS ®I&(t 
^n6) )ugefaUen \% abet 3(^t ffirc^tct etne SSer&nbetung. 
9luti tDo^Idn ! befhebef (Su^ ba§ )U fetn unb )u toerbeti/ 
tpad Sf)x )u Ij^aben tounfcl^et/ 2)u bte befte ®attinn unb 
@te bet befh ®attt. SSenn S^t baS tl^ut, b&rft S&t 
nid^^t etne SEdufc^ung f&tcbten^ beten Solgen tief in baS 
Seben etngtetfen^ unb ittvb^nlid) ben SRenfc^en urn feine 
ttbtfd^e @Ifi(ffeligf eit bringen.*' 

148. (gin febt reic^et ®taf, welc^et in Slotenj lebte, 
|)atte ein 9>fetb Don au^etotbentlicbet @d^onbett gefauft. 
k>a ba§ $ferb et{l Diet ^af^t alt xoax, glaubte et, bafi e6 
}um ®ebtau4^e ju iung toixt, unb fc^i(fte e$ nac^^ einem 
Don feinen SanbgAtetn^ n^elc^eS in einet abgelegenen 
@egenb mebt a(§ sn^angig ^tikn Don bet ®tabt lag, 
unb n^ol^tn et nicbt oft unb nut ju gen>i|Ten Seiten im 
Sa^te Um. Sin febt fc^tauet £)ieb# meld^et aKe biefe 
Um^anbe in Stfabrung gebtadE^t f)atU, glaubter ba^ e§ ibm 
gelingen ISnnte; ba§ $fetb in feine ©ewalt ju belommen. 
Hx legte feinen 9)tan U^^ ^wf «n, unb beteitete ibn*gut Dot. 


Ue^etgeugt/ coaviaced. 3 U faUenf to fall to the lot. 

Skt&nbetungr change. SBo^lanl well! @i^ 

^efiteben/ to strive^ to use eFery effort. Siuf^ung^ 

disappointment. S^^^d^^f consequences. &itls 

greifen/ to penetrate, to affect. ®en)5$nlid!)# commonly, 

3rbifcl)e (Siucffeligfeit, happiness in this world. SBrtngcn 

(um)/ to deprive (of), to rob. 

148. ©d)5nbeit/ beauty. Qx% not more than, tee appendix, 

Sum ®ebrau(!()e/ for being used. Sanbgut/ plur. lianb» 

flfitetr estate. 2(b0Cleflcn/ out of the common roads, far 

from high roads. ©egenb/ part of the country. 

@ewi(Tcn# certain. ©cl)lauer/ subtle, cunning. 

3n ©tfo^rung brinflClt/ to leam, to be informed of. ®tXOQltt 

power. aScComraen/ to get. 2C n legeni to lay. 

Stiefi deeply ffi o t bercitcn* prepare. 

X 2 
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(b f4iaf te fu^ eine Shnree an. tote We Set>tente» M 
(Srafen f!e trugen/ unt fuc(^te genaue Aetintni^ ubet tie 
Setbarbeiten }u tx^Utn, totl6)e auf Um Sanbgute ju 
9errt((^ten waren. jibann erfcbien er dne^ Xoge^ )» 
$ferbe unt in bev i'mn ouf bem Santigute, un^ gab twr, 
baf er ein fi3ebientet bed ®rafen lo&ce, ber t^n ei^ wt 
menigen Sagen in feinen 2)ien{i genommea unb i(|t 
bergefcbi^It b&tte/ urn einige iBefe^e au ftberimngm. 
biefe fl3efebie batten auf bie Selbarbctten fi3e}ug, me(<be 
ooriunebmen ivaren/ unb fc^ienen fo nat&rlicb^ baf fie 
nicf^ ben geringfien Serbac^t ertoetften. Stadj^bem ber 
£teb brei ©tunben auf bem Sanbgute geblieben torn, titt 
er meg. 9U<I) funf Sagen Urn er n>ieber> ertunWgte ^ 
im 9lamen bed Srafen, ob bie S3efe(|(e audgefubrt morben 
n>^ren, bie er fruber uberbracbt f^atu, unb ertbetlte {tiglteicb 
neue JBefe^le. SB^I^renb biefer jmei SSefucbe wix €t 
genau mit ben drtlicben SSerbdltnifien bed SanbgutcS 
belannt gemorbeu/ unb batte ftcb uberjeugt, ba^ ed gan) 
ttnmigl<4) mar bad $ferb auf gemibnlic^em SBege ju 


®i4 a nf^af en^ to get, to buy. iwxttt lirery. 

Genaue Jtenntni^i exact knowledge. Ueber# respeedng. 

Selbarbciteil# agricoltiiral laboun. <|fr(KtUea# to obtaiik 

$Bf rri^ten/ to perform, to czec«te« IB o r gebeiif to give 

oot. jDienft/ senrice. «^ e t f^itf en/ to seed to 

this place. SefcbU/ orders. UfberbdnfleOf 

to commnnicate. l8e|U9f reference i Se^tig ba^en (AQf)' 

to refer to. SSorne^metlf to undertake, to execute. 

®erin0flerr fBerbatbtf leaat awpicioD. 6mecten# to awake, 

to excite. fB e 9 reitetlf to ride (o« horseback) away, 

6fi(b etrtunbigen, to ask, to inform one's self. Vn<ffi|)rfllf 

to execute. Ovt(eUen# to give. OfnoUf 

exactly. Oertltc^en SSertf&ltnif en^ k>ca]ities. 

€H(^ fiberieu0en# to conWnce one's self. 2(af am6()nU(tciB 

ttcgC/ in the common way. 
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felfott/ mil ed unter 0d(»lo$ unb 9ltegel se^lten unt bed 
Siacl^td fhrenge bewac^t tputbe. 9lun inberte et femeti' 
^an bc^iti/ baf er Derf udl^n woDtef \>afi 9ftt\> am Sage 
unb mit ber einwiaigung be§ Senvalterd in feine ®ewatt 
)it brmgen. (Sr erfdf^ten ac(»t Sage fp&tev }ttm britten 
IRable; iiberbracl^te mteber einige Sefe^fo unb fagte 
3ttg(ei4^/ bag ber ®raf tbm befobten ^ittt, bad fdl^ine 
9ferb nacb Storenj ju brtngen/ metl eS jugentten toerben 
fottte. S>a bet alte Sermatter aud allem# wad DorgefaUen 
UMir^ nt(bt ben getrtngflen S}erbac|)t gefcl^ipft b^tte, unb 
fiberjeugt mar, bag ber aRenf4^ em jBebtenter bed ®rafen 
toixe, {lanb er ntc^t an I'bm bad $ferb mttiugeben. 2)er 
Dieb rttt bamit auf ber @(rage na4^ Slorenj ab. 2C(d er 
abet etxoa eine SReSe t>om Sanbgute ftcb entfemt ^att^, 
f^^lug er etnen anbem SBeg einr ber nac^ einer ganj t)ers» 
fcbtebenen Sticbtung ffi^rte. (Sr rttt fo gefc^winbe aid 
m6Qli6)f urn ftd^ fc^neK ))on bem £)rte ju entfernen, ma 
et feinen biebifdE^en @treic() audgef&brt l^atte. ^(d er etma 
^manitg WtziUn gerttten mar^ Ubad)tt er, b(t{i er bad 
]unge $ferb (etc^^t fiberfe^en I&nnte# unb ba er ntdj^t nte^t 
fur4)tete/ bag man if)n eml^olen tbnnU, menn man tf)m 


edjlof unb aUeaeU under lock and bolt. @trf nge, 

attentively. S3en)a(|)en/ to guard. 2(enbern# 

to change. S)a(^in/ so far. (SinmiUigung, 

consent SSenoalterr steward. 3nd'^4r At the same 

time. Suteiten, to break in. @(^5pfen/ to 

draw. Ueberjeugtf convinced. 2( n fle^eti/ to 

hesitate. ^ i t geben/ to give, for being taken away. 2C b reiten, 
to depart (on hnrseback). B\^ entfecnenf to get away. 

@ { n fctllagen, to enter on. Sfii^tungf direction. ^t^Xtnf 

to lead. ®erd)n)tnbe, quick. jDiebtf4eP @trei(^f 

thievish trick. 2C tt 6 ffibten/ to perform. SSebenlen, 

to consider. Ueterfe^en# to override. Qin^oUll 

to overtake. 

X 3 


toUttU^ tMx^^tt/ fo fUcg: cc tfov bun er^ett aSBts^e^^ 
afh mUft^ €t an bev 6ttaf e ^b» S^ Ui Vfetb f#^ 
fd/wiliii toot, btadftt et ed tn ben @toa unb s^t ui bie 
®dtKn!e/ urn. etnMi ju trtnfm. SHilfftvb n mi» 
®(benle faf^ fjiOt etti SSagen doc bem Strt^b^ui^ a%: 
unb man benfe fld^ fern Srflaunen unb ®(brcicfeiv at( 
bet (Stgentb&mer be^ 9>ferbed auffiied. 6etn ttfyt 
Sebante war; ba$ ber ®taf, gleicb midf^em et ab^uU^ 
toat, nacb bem Sanbgute gebmmen todre, unb fo.ben 
SMebflabI entbeift nnb ^ felbfi ^u fetner S^erfolgnng 
aufgema(bt b<ttte. 3(ber er erfannte Mb/ bA| biefed eia- 
3nt(ium wax, ba meber bet @taf npcb einet ^m femen 
Seuten nacb tbm obet tem ^etbe ftagten. Stun abet 
fleUte f!cb eine anbte %nxiA bet tbm ein. dt toai uHi^ 
jeugt^ ba^ xotm entmeber bet Autfcbet obet bet SBebienle 
be$ ®tafen in ben Stall gmgen/ fte fogletcb baS $fetb 
etfennen m&tbett/ unb bof et bonn einet fcbn>eren @ttafe 
ntcbt entgeben {6nnte. Xu6 biefet Slotb b<)tf et {tcb butd^ 
eine (&bne Sift ^nan^. @r ttiat^ ate ob et ben ©cafen 
gat nicbt finnte^ unb fragte feinen ^ebienten# met et 


^irtlic^/ really. 9( a d) fe|en, to pursue. Z h ftetgen. 

to dismount. ®(l)n>iQt0 feiri/ to perspire. @d;enCe# 

tap-room. 7C n t^otten/ to stop. s0{an tenle fid^r 

one may imagine. ©rflauneHf surprise. @dM:e^eni 

terror. @{gentf)fimerf proprietor. TCu&ftetgcn^ 

to step out. ©ebante/ thought. ©(eid) naci)bem/ directly 

after. @ntbe(tenf to discoyer. S3erfolgttngr pursuit. ^(b 
aufmac^en (ju)/ to undertake. (ivUnnen, to be aware. 

3i:rtt)umf mistake. fftad^ii for. 8i(^ einfletlea (bei einem)i 

to enter one's mind. giirci)tr fear. ^rfeonenf to recognize. 

Strafe^ punishment. @nt0e^en» to escape. 2Cud biefec 

9lctbr ("lit of this distress. ^ici) ^etau^^Clfeil/ to extricate 

one's self. Ml^tit ^ift, boM trick. S(un# to feigm 

®ar nid,t<| not at all. tee appendix. 
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wixe. Gobolb aU man ifyn frinen Stamen gefogt iatU, 
ding et )tt bem ®raf<n utib fagte t '^ SBie U^ libtt ftnb 
®te ber ®rafS..»« au^SIorens^ 34^ bin. etner t>on 
(hi imtm bed 9>ferbeft&nbler9 fi^onbineat, t>on bem Sfyct 
9naben fo mandfe& ^ferb gefaufr ^ben. (St ^at mt4^ 
ie^t )tt S^nen mit etnem fe^t f(b&nen Dfnbe gefcf^icff^ 
meil er glaubt/ ba^ ed 3^nen fei^r gefaUen merbe. 6r 
^offt einen guten 9>ret$ bafitt t>on S^nen }u er^alten/' 
'' SBBo iji ba§ Dferb ?'' fragte ber ®raf. '' (Eft ijl tm 
®taOe unb id^ wetbe eft 3ftnen gietcf^ oovfu^ren/' 6obaIb 
(er ®raf unb feine ^tuU baft ^erb fa(^> erti&rten fte 
etnftimmtg unb laut, baf btefeft |>ferb gan^ bemjenigen 
gltdl^e/ nretcbeft ber @mf auf bem Sanbgute f^tu* S)er 
®raf welcf^er nie ge^oP ^atU, etn gletc^eft 3^erb ju finben, 
n^ar ^id)ft erfreuet/ unb fetn SSerlangen jmet 9>ferbe t>on 
fo grofer ®d)bnitit unb bie ftc^ fo gleic^ maren^ )u beft^en 
jetgte ^6) in feinen SRienen unb in alUm, toa^ er fagte. 
2)er Dieb Ueg {tcf^ baft nic^t entge^en. Xlft ber ®raf nadi^ 
bem ^eife fragte, forberte er tmei ^unbert 2^mn, unb 
am (Snbe na^m er t^unbert unb acf^tjig/ bemerfte aber 
}uglei(^; bafi er gemi^ t>on feinem «^enn 83anbineIIi bafur 
n^urbe gefd^olten werbeu; ba^ er baft $ferb ju tvo})lfzU 
t>erfauft i)&ttt. X>tx ®raf gab il^m ein guteft Xrinfgelb. 
9lun aber mar biefer in SBerlegen^eit. SSte foQte er baft 


^ferbe^&nbler/ hone-dealer. ^f^xt ©naben^ 

Your Grace. ^an^ed/ many a one. SSocffii^rcni 

to bring before (a person), (StlliLttnt to declare. 

C^nfHmmig^ unanimonsly. ®(eict)en/ imperf. gli(|), to 

Tesemble, to match. ®(ei4)/ similar { gUic^ fein/ to be equal, 

lo resemble, to match. fKtenen/ features. ©id) 

cntget)en laffen/ to let escape to one's self. f8tmtxteni to 

observe. @d)eUenf part, defd)oUenf to rebuke. SBot)lfeil| 

cheap. Sdnfgelbi drinking money. 
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9>ferb mif Slo^^n) f)inf((^affen ? jiba er eint toeite Stetft- 
t)Ot^atte/ lonnte ei: n>^ber fetnen Stut^^zx, noc^ feineii 
jBebienten entbe^^rett; urn einen Don t(^nen mtt ^m 9>ferbt 
iutudjufcl^iden. jDann bebacbte er abex, bafi bet fDtoniv 
bent ^anbtneQt ein fo tbeureS S^ter ant>ertraut l^&tte/ <m 
juoetliftger SRenf4^ fein mufite. (Sr glaubte alfo nii^ti 
ju wagen, menn etbaS $ferb burc^ benfelben 9Rann na^^^ 
gftorenj f^^idte. S)er £^ieb Derflanb ft4^ ba)u fur etne, 
geringe fl3etof)nung unb ber ®raf fubr n)etter. 9la(^ einer 
SBiertetflunbe xitt and) ber 2)ieb ab, fc^lug abet g(ei4r 
wteberetnen anbemSSBeg ein, unb brac^te bad 9)ferb natb 
SBenebtg/ mo er eS ffir (^unbert unb fun^ig Se^^inen Det» 
taufte. @o i{l bod^ juweilen and) ba$ ©pnd^wort nmbtt 
3e grifer ber ©cbelm^ befto beffer baS ©lud. 

149. 3n ber etjien ^ilfte be§ Dorigen Sabr^unbertS 
lebten in (Snglanb jwei SR^nner^ n)elc^e burc|^ b^^o^fi^^P 
enbe Xalente ft4^ au^ieicbneten. Siner war ber )Dt(^ter 
Salob S^omfon/ metc^^er burc|^ feine Sabre^jetten unb 
anbre ©ebtd^te etne ^ol^e @telle m ber (Snglifcf^en Stttero^ 
tur fld^ ermorben ^at. £)er anbre f)te|i Salob £lutni unb 


^infd)offen/ to get (to a place), SSeite Siteife 

loDg trayel. S3 r t^aUlit to be about, to intend 

to make. (Snthtl^ViXit to do without. 3ur 6(t fd)i(fenf 

to send back. SBebenfeii/ to consider. ^Cnoertraaciif 

to confide, to entrust with. Sf)f urc6# dear. ^uwvlhfi%€Ct 

trustworthy.- SSageHf to hazard, to risk. ^nfelbtDf 

the same. ©i^) verflel^en (SU); to undertake (to), to charge 

one's self with. ©etinge SBclo^nung/ small remuneration. 

fE3 e i t e r fa^retl/ to continue travelling. ®pri(^WOrtf prorerb. 

®(!belmf rogue. ©Ititti luck. 

149. 3n ben ecflen ^&(fter in the first half. «&frt>or|ted)enb9 

SolentC/ eminent talents. @{c^ a\x€ ieldbnettf to be distinguished, 

Sa^vedjeiteti; Seasona ®ebi(t)ter poems. ^o^ 

eteUe/ high place. eittetatur/ literature. CirQ>ertcnf 

lo acquire 
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mtv nid^t mentgev au^tieid^tiH att Scbaufpteler. jD6^ 
gld<^ btefer ni^t^ ^interCaffen M' waS ^ fitadftpttt 
ie^en finntei wie umfaftenb unt> gc^ fcim 2alente 
HMven/ fo icittt er bo(|^ bet fetnen Settgenoffen eincn fe^ 
grofint 9Iuf. ADiefe beiben talmtooUm aR&nner lebteti 
bnge 3ett m Sonbon# oljine mtt einanber )>erfonltct^ bielannt 
ya loefben, bid fo(genber SorfaQ fte ju einer engen Steunb«! 
fd^aft t>erbanb. S$ gtng bem S^omfon/ toie e§ metflen9 
ben £i4^tem erge(it. Sv ev^telt ^t feine fdl^inen ®ebtdl^te 
nut^ geringe S^lutig bon ben Sucf^^dnblent^ unb ba er 
mtt bent ®e(be nuS^t te^ untjuge^en tou^u, wot n 
tmmet arm, in @((Htlben Demidelt unb in SSerlegenljieit. 
jDiefed gtng fo meit# ba^ ev tinftmM einee ntdfiigen 
®d(^u(b wegen, beten iOetrag et abet nic^^t aufbringen 
fornite, in eine ganj gemeine Aneipe fejlgefe^t wurbe. 
£Uiin erfu^e ed ba(b unb eS tM il^m fe(^( Seib. 2>enn 
ba et oft bie ®ebi4^te M SE^omfon unb immet mit 
0en>unbetung unb Setgn&gen getefen, unb fon^ manc^ed 
®nU Don bent S>i6)tet get^6rt f^ttt, fo Wt^ ^^ ^^^ gi^ofe 
^tung.^t if^n gefafit, <St w&nf^te ben SRann auS bent 

t^nterlaflen, to lea^e behind. 9la4n>e(t, 

posterity. Umfaffenb/ comprehensive. SeUgenoJTent 

eontemporariesw (Sinen gtof en Stuff a great fame. 

SalentoolUiif talented. 9it\btili^, personally. Gngen 

Steittlbfc^ftf closer i. «. intimate friendship. SSetbinbeni 

ia^ferf. banb# to onite. QM^tUt etdC^eUf to happen. 

iXei^end/ mostly, commonly. fBtlfi^ldti^f payment, remuneration. 
Sucb^nbleni/ booksellers. 9li4t ted^t/ we appendUt. 

ttm^e)^ (mit), to manage. SSettoictettf invoked. 

Sinrt m&figen ®4tt(b wegettf on account of a moderate debu 
S3(tta0i amount. % u f btingeil/ to raise. ®emeine 

Aneipe/ spunging-house. fieftfcicn, to put into custody. 

Snonnbcntngi admiration. @on{t, otherwise. 

9)2ail4e< %VlUi many good accounts. 2(4tun0# estee «• 

Saffen, to conceive. 
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defangnif e ju befrefen. @r beiad)U, bag bte Summe, 
toeSivegen ^()omfon im ©eMngnifi^e tvar; ntc^t fo b«beu^ 
tenb n)(ire/ baf i^r SSetlujl t^m felbft ^^Ibat fetn finnte. 
jbenn ba £luin aid etfler ®d^aufpte(er in Snglanb \tf)t 
gut beja^itt tourber unb aucb ben SSertb beg ©elbeS 
i^nntei unb gerabe be6^alb e6 jufammenbtelt fo ^atte et 
em bebeutenbeS SSerm&gen etivorben. @r n^ar babet nic^t 
fo gei^tg/ bag er nid^t getne erne gute @ummt o)}fem 
woUte; urn ben X>idi)ttx ju befreten. Xber et fanb etne 
$4)miengf eit in bem toof)i befannten StaxalUx bed £^om« 
fon. @r n)ufite/ bag biefer, toie aHe eblen SR^nnet/ ntcbt 
gerne jt4^ ein ©efc^enl ma^en lieg; unb t>ermut^ete mit 
9led^t/ bag fetne 6mpftnb(id[)fett in biefem $unFte burc^ 
bte @d^n)terig(etten feiner bamaligen Sage nodl^ t>ermebtt 
n>orben xo&xe. Sin frember ^ann, bet i(im tin ©efd^enf 
ober and) nut tin 7lnUf)n angeboten f)attt, murbe if^n belet^ 
biget b^ben. 9lad^bem £luin bie @acbe eine Sett lang 
{iberlegt ^atte glaubte et bocb einen SBeg audfinbtggema^r 
ju baben, moburcb et btefet @c^n>tetiglett au$ bem SSege 
geben ttnnte. @t gtng na^ bem ®ef&ngntge, fci(^t(fte 


SSefreieii/ to liberate. SBebeutenb/ lignifieant; 

considerable. SSertuft/ loss. ^dtflbaVf lensible ; 

e6 i{l mtr ffi^lbaV/ I feel the consequences. SQSettf^z yalne. 

@crabc best^alb^ just on that account Sufammen^attenr 

to keep together, not to squander. }Dabei# at the same time.- 

Opferit/ to sacrifice. ©(^ieciglett/ difficulty. fSo^l 

befannten/ well established. Sblen^ noble. ©ef^enl/ 

present. SBetmutt^en/ to suppose. ^mpfinbUc^ffft/ 

■ensibility. Uebec bicfen ^unftf respecting this point. 

sDamaligeni at that time; fetner bamaUgen SagCf of his then sttoa^ 
tion. SSerme^reHf to increase. S^embec SXomif 

stranger. 2CnIe^n/ loan. 2Cnbieten/jvar/. geboteii# 

to ofTer. SBeletbtgeni to offend, to insult. Ueberlegcni 

to consider, to ponder. 3tu«(inti0 mad)en/ to find ovt. 


239 

feme St^t f^imin un^ Ite^ ben 2)i4^ter bittm i^m ettte 
futje ttntembung ju bemtUtgen. S()omfon entpftng t^n. 
92ad[^b«m fie emtge ^inuten mit emanber gefproc^en f)atun, 
unb fo etn>a$ befanntev gemorben maren^ tenlte£lum 
mit grower ®ztoanbf)zit ba^ @efptacbe auf bte ®^t>id)tt 
beS Sbomfon. 9lac^bem er fte febr gelobt unb nttt %eutt 
Don bem SSergn&gen gefprocben ^atUi n)etci)e§ et betm 
8:efen berfelben empfimben ^atU, UUbte ftcb pligti^l^ f^tn 
3(uge/ unb al§ ob er t)on S3egei{ierung ^ingerifTen xoiixbe, 
fagte er et'nige ))on ben fc^6n|}en @teUen auS ben 3a^re^ 
jetten f)tx. S)a er ein grower 3Reifler tm SSortrage unb in 
ber £)enania^ton toat, unb auf iebeS SEBort ben paffenben 
Stac^brud )u legen xou^U, fc^ien er bem S^ontfon in bent 
Xugenbli(fe/ ba^ biefe ©teden wl mebrere unb t)iel 
gr&liere @d^in^eiten ent^yielteu/ al$ er felbjl jemalS ge^^ 
gtaubt b^tte. 6r n>ar berjlic^ t^ergnugt unb tonnte ftdE) 
ntdbt ent^atteu/ bem £Iutn mebrere Somplimente femer 
S^alente megen ju ma4ien. 6r (obte a\x6^ fetn ®^bi6)t^ 
nig. ^^ ^tt meinem ®eb&4^tni^e fann ic^ nic^t jlol} tbun^ 
fagte £luin. 34^ mufi Sbnen aber geffe^en, ba§ id^ oft 
3&re ©ebid^te lefe, unb baf td^ bie meifien biefcr ©teQen 


4>inein fd^ttfen/ to send io. StaxUt card. Untcrtebung^ 
interview. SBeunlligf n^ to grant. (Smpfangeni 

to receive. Senfcn (auf)f to turn (to). ®txoanh%titt 

dexterity. ^it Seuer# with fervour. @i(^ beCebeUf 

to become animated. S3r0eitlecundy rapture, extasy. 

^inceiffett/ part, geriffeni to carry away. «& e r fQften/ to 

utter, to declaim. ^teUen, passages. fOlcifleo 

master. SSorfradC/ elocution. ^tcldtnaiicn, 

declamation. ^affenben/ fitting, proper. 9la(^bru(t/ stress. 

<Sr war «&eriUd) oergnfigt/ he rejoiced in his heart. @icf) 

cntbaUen^ to restrain one's self, ®eb&(btnif # memory. 

Gtolj tijun (mit)/ to pride one's self in. 
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evfi l^eute aRorgeti fielefen l^be. SW^ emyfatib hAd ett 
fo grofled unb tmmet xoadf^tnM Sergnigen, bftf t<( 
tteQefc^t noc^ lefen mfirbCf wenn td(^ nidS^t Don mm 
Sreunbe unterbrod^en tvorben toixt, ire nwfy befu^en 
lam. S)tefer Sreunb fam etgentUdE^, toetl i^ if^n batte 
Tufen laffen. (St war etn 9lotariu$. @ett etntget deit 
^abe tc|^ ndmlicl^ baran gebadbt tnein Se^ament ffi 
tnad^enr unb t^ l^atte ben beuttgen Sag jur TCu^f&bnmg 
btefed SSorbabenS befKmmt. Scb fel^e/ ba^ @ie b<nr&bec 
Idcl^eln/ mei( td^ nut n)entge Sabre ^Iter aI6 ®te bia. 
Xbev glauben ®ie mix, S^eunb^ toit muffen auf a\M in 
bet SSelt r^orbereitet fein. %lfo, wte gefagt/ tcf^ b^ 
mm Xefiament ju madden. ^\m mu^ tcb Sbnen fageti, 
ba^ td() letne naben SSermanbten babe, unb metne femen 
SScrwanbten fummern ftcb ntcbt urn midf, unb tdb nic^t 
urn fte. 3cb tenne fte fafi ntd(^t. 9lun f)atte tcb al^ }tt 
fiberlegen; mem td^^ metn SSerm&gen bmterlaffen foQte. & 
gtebt einige imU, melcbe mtr SBobftbaten ermiefen b<^beii# 
unb bte b^ben ben erflen ^fnfpvucb auf meine £)anf batfett. 
Scb b^^be jte aucb fo beba4)t/ baf f!e gemifi bamtt jufrieben 
fein merben. 9ld4)ft biefen glaubte i^, bafi bteienigen 


@rfl fittxtt SRorgen/ only this morning, see appendix, SSa4)fenbeS| 
increasing. Untetbtec^en/ part, gebtodljen/ to interrupt eigciltlicbf 
properly. SRufen la{fen# to order to be called in. 9lotasiitf / 
notary. 9l&ml{(b# nanaely. jDen beuttgen Sofi/ this day. 

gttt VuMfi^vundf to the execution. jDiefei S3orbaben4/ of this 

intention, of this resolotion. SBeftunmeilf to fix. 

SBorbereitetf prepared. 9tabe/ near. Seme/ 

remote. (gidb <fimmern (urn)/ to care (for). got/ 

nearly ; id) lenne ffe fafl nUbt/ I hardly know them. fBobU 

t^aten/ benefit. @rmeifen/ part, fiemiefen/ to Bhow» to 

confer upon. 7Cnfpnid)# jv/nr. 2Cllfpvfi(be/ daiMi. 

^ntbarf fit, gratitude. SBebenlen/ to think of, to proTtde for. 
9l&(bfl biefeti/ next these persons. 
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Uit metfte Stt^t ^itUn, meine S^antbaxhit m Tinfpxu(b 
)it n^men, xvel^e mir ein grofeS SSergnugen gemacbt 
^oben. Unter biefen f^aben @te bie erjie ©teQe. S>mn 
id) bin geiDtf / ba^ id) nie bet bet Sefung trgenb eineS ®e:» 
bkt^ted fo Dtel SSergnfigen gefu^(t ^abe^ aK ba mir jum 
erften 9){a^Ie Sf)xe Sa^re^seiten in bie .^dnbe ftelen. 
6$ tpar am 2(benbe unb i6) fonnte ntd^t f4)lafen ge()en/ 
bebot t4^ fte geenbtget ^atU. 3c^ bad^te noc^ t^eute 
SRorgen baran/ unb Ig^abe S^nen alfo ein SSermdd^tnt^ bon 
^aufenb 9>funb tn meinem Sejiamente (»inter(affen/' S3ei 
biefen SSorten ^telt £tuin ein, um }u U^m, xoa^ fur einen 
<Binbru(f feine !ltebe auf ben S£^omfon gemad^t (^atte. 
X)ie ®eful^Ie be§ 2>tc^ter6 waten burc^ bie feine unb jarte 
@en)anb^eit be^ @4^auf))ielet§ fa angene^^m angeregt/ bafi 
ev n>ett entfernt e§ &bel ju nef^men, i()m feine Danfbar^ 
f eit fur feine g&njiige SReinung unb fur feine eble ©eftn^ 
nung )u ertennen gab. £lutn benu^te biefe @ttmmung 
unb fu{)r fort : '<2ClSber 9lotariu§ fein ©cfc^iafte geenbiget 
f)attt unb meggegangen war, ftel e§ tnix aber ein, baf 
tc^ bie @ac|)e nid^t redbt angegriffen f)atU. imte, bie 
mit SJergnugen ^cma^t, unb be^^alb 2Cnfpru4)e auf 


)D6€ mcifle Sf{ed)t/ the greatest right. 2n ICnfprud) 

nebnien/ to lay claim to. Sefung/ perusal. 3r0enb 

cined/ of any. gnbigen^ to finish. @in 

flSevm&dbtnif r a legacy. ^ t n ^aUen/ to stop {in a discourse), 

Cinbructf impression. 9fiebe# speech. 3arte^ 

delicate. 2(n0enet)mr pleasantly. ^^nregftl, to excite. 

JG^eit entfernt; far from. Uebel^ amiss. ®un|!tge 

flUeinung/ fayoarable opinion. @ble ©eftnnungf nobie 

manner of thinking. ^u ertennen geben^ to let see. 

SBcnu^en^ to turn to account. @timmung/ disposition, 

g r t fatten/ to continue. ^ e g ge^enf to go away 

V nd^eifeni part, gegriffenr to manage. 

Y 
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ntet'ne ^anfbarfett f^abm, foOen nun auf mefnen SM' 
xoaxUn. Xufierbem tfl ee» ntir ja gan} glei^su(% ob fdj^ 
taS ®etb bei metnem Sanquier ^abe^ ober e6 gletcb meitien 
Sreunben auSjablc 3c^ l^abe alfo meinen (Sntf^It^ 
babin ge^nbert baf ic^ aQen meinen S^eunben anbieten 
YotU, fogtetcb bie SSermic^tnifie an ftcb ju nebmen^ n^enn 
fte moQen. £a§ bat mi^) eigentltd^^ ju Sbn^n ^ergefubtt. 
©ie ffinnen alfo fiber bie taufenb §>funb t>erffigen, wann 
unb tt>ie eS Sbn^n beliebt." 2)iefe ganj unermartefc 
SSenbung bet ®acbe uberrafcf^te ben Sicbter fo febr^ bag 
er mit £)an{barfett bent £luin bte .^anb btfidte^ unb fein 
2Cnerbieten o^ne ®ebenfen anna^m. St bejab^te fetne 
©c^ulben unb tcrlief baS ©efdngnif . Die beiben SRdn* 
net blieben bie beflen S^eunbe bi$ an \f)xm S£ob. 

150. Sn ben ©panifcben ^ronifen beS breijebnten 
Sal^rbunbertS wirb cine ®efdS)icbte erjablt, bie mcbr alS 
irgenb cine anbre aufbewal^rt ju werben toertient. ®ie 
Gbrijilid^e unb SKaurifcb^ JCrnteen warcn cine 3eit lang 
im gelbe Q^^m cinanber gcwefcn. ©ie waren auf 2Cn« 


2Cuf ben Slob S^manbeS XOatUnt to wait for the death of a per- 
son. TCuferbem^ besides. @^let(t}0ilUi0/ indifferent 
2C u £ Sat^len, to pay out. @nt[(l)(u$f resolution. jDobin, 
so far. ^enbern/ to change. 2C n bieten^ to offer. 
2ln ficb ne^men/ to lake into one's own hands. <f> e t fdbvenr 
to bring here. SSerft'tgen (iibei;)/ to dispose (of). SBelieben^ 
to please. Unerwartete SBenbung/ unexpected turn. 
Uebertafd}en# to take by surprise. « jDriic£enf to press^ 
TCnerbieten, offer. O^ne SBebenfen^ without hesitation. 
2£ n ne^men; to accept. 

150. @pam[d}en/ Spanish. JCronifenf chronicles. 

S)ietse^nten^ thirteenth. ®ef(t)id)ter history. Svgenb 

eine anbre, any other. 2C u f bcipabren^ to preserve. 

58erbicnen, to desenre. SOlourifdje/ Moorish. 3ai 

Selbe, in the field. 
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t^^en gelagert unb nur m fc^^maler 2;a\\\>ftx\6) (ag 
^toifcl^en t^nen. 2>en ©ebr^ud^en bed 3ettalter§ gem jf 
nKiren auf btefem Sanbfin'di^e mel^rere Sn^etfimpfe t>orgea' 
faSen/ ju todd^en iebe bev fembltc^en 2(rmeen emen an^^ 
gf jeic(>netcn Sieger fd^icfre. 3)er taptere JRitter ©ujman 
fc^H^te towbex etne IBotfcbiift m ba§ SRaurtfd^e Sager, ttnb 
fiMrbevte ben tdpferjten SSobamebatttfcfKn iCrteget ju einem 
neuen Sn^eifampfe auf. Seine .^eraudforDerung murbe 
tan bem iungen unb tapfern fDmax angenommen/ unb 
Sag unb ®tunbe murben beflimmtf worm fte im TCnges* 
ftcl^te betber ^eere fampfen foKten. ®u)man erfAfen 
aUm, iDmar mat ))on etnigen Sreunben ju $ferbe be^ 
fliettet/ meld^e inbe^ in emiget (Sntfemung t>om Jtampf? 
pla^e )urfi<f Mieben* ^aft eine balbe ®tunbe lang Der^ 
ftt4^ten bie beiben iungen .^elben t>etgeb(ic^ il^re @t2tfe 
tinb ©emanbbeit. JSeiner fonnte bem anbern einen 
Sortbeil nbgeminnen. 2(bet pl&^Iic^ ^ief ©ujman 


$(n65(en/ eminences. Sagertir to encamp. <^d)malet 

Eanbtiric^f a narrow tract of ground. S)en @ebr&uct}en bed 

S^italtCfd gentfif f according to the practices of the times. Sweis 
t&mpfef daels. SB c faUen, to take place. ^tinhli^int 

iciimicaL %\Xi%iiti^Mttnt distinguished. S3otf(!baftf 

message. ta^itf camp. 2C u f forbecnr to invite. 

Slapfecjtenf most valiant. 9)2c6amebanifd)eiv Mohamedaa. 

«&e€audfoi:berund/ challenge. 2C n ne^meti/ to accept, 

^m 2Cnftd)Ce beiber ^axit in the face of both armies. Mmpfen/ 
40 fight, to combat. SBegteiteO/ to accompany. 3nbeif 

however. (Sntfern&nd# distance. ^uvficCbteibenr to 

remain behind. ^ampfpla^e# fighting-field, place of combat. 

«£)etbenf heroes. SSecgebUcb/ in vain. ©t&cfe/ force, power. 

®en>anb^eit| dexterity. SBoctbeitf advantage. Z b eewinneni 
to gain over, to obtain over* ©top en^ impetf, |lief / to 

push. 

T2 
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fftnen @pm burd^ t)ie 0ru{l fetneS ©egnerS. Gr flresft 
Dom ^fer^e* ®u)man felbjl mat fo betrotfen ubet biefeit 
nid)t enoatteten Bufallr bap er nic^t fog(etc() btmertte, 
load urn t^n l^et t>orgtng. 3(($ er ftcb umfa^^ fanb eir 
bafi tie Sveunbe bee iDmar fi^ ixoifd^m it^n unb tie 
6^ri{}(id[^e Xrmee gemotfen (fatten unb in boBem ©oioppt 
auf if^n M^hxiUn. 3^re @ebeftrbm unb tbr ©efc^fri 
lief en if)n ben b^ftigen 3orn fe^en, ju bem ibte ®entut^ 
iuxd) ben %aU t(ire§ Steunbe^ entflammt nniten. Sr wdv 
Derloren/ menn er i^nen nicbt entge|)en {onnte. S)a bet 
SBeg/ welc^er )um Sbn'jilicben «^eere fu^rte/ i^m i»ei» 
fperrt toax, mu^(e er e6 auf einem Umme^e gu erreid^en 
fuc^en. £)mar'^ greunbe ti^etfolgten ibn iaxt unb mareit 
nur eine tieine @ti?e(fe binter ibm juruif. S>a er abet 
einen fel^r ^6)mUm 3(nbaluftet ritt, tief et fie baO) n)ettet 
binter ft^ juritdf . @ie (ief en aber nic^t nad), tbn ju i9er» 
folgen. 9{acb einer ^alben ®tunbe lam bet Sb^ftlicbe 
StitUx imi(i)tn SRauetn, n?eI4)e auSgebe^nte 33aum^ 


@peerf spear. SScujlf breast. ®fgaer^ 

adversary. @tfivjen# to precipitate. Snoartetcii/ 

expected. SSemertei)/ to obeerve. Cot ge^iii to 

take place. ©id) u m fe^en^ to look about. 3b 

Qottem ©aloppe, in full gallop. @i(^ loiltfirsen (aiif)r t» 

rush (against). @)eb(^rbeQ/ mien. ®efd)rdr cry* 

©e^en laffen/ to show. ®emfi(()er/ minds. @nt|lammen/ 

to inflame. ©ntge^en/ to escape. S3erfperteii# to 

shut up. VLvmtQet round-abont-way. ^ctetibeftf 

to reach. SSerfolgen/ to pursue. 4^Xtt ckMely. 

S a t fi <£ fein/ to be behind. @tt€(Ce/ disUnce. @d}lielleil# 

swift. ^Cnbaluftcr^ Andalosian horse. , SteitCll/ to be 
mounted on. ^tnter {t(b } tt t ji (S tajfen^ to dtstanoeb 
9ia^ (alTen/ to desist. SD^auern^ walls. 


245 

|i9ati)ungen unb (Sitttn cinrc^Ioffen. 6r f^offte nun ba(b 
in cinen 3Beg etnlenfen ju (6nncn/ ber i()n )u ben @ets: 
ni^en }uructfu()tte. 6t fpornte fein fc|^on fe(^r erfc^ipfteS 
9ferb. @§ flrengte ^d) noc^ etn !B{a(^( atXf rannte eine 
.@tre(fe im ®alopp unb fiurjte bann tobt unter if)m nt'eber. 
@[etc^ nacl^^cr l^&rte er bic «^uffc(^ldge ber ^ferbc fetner 
SSetfoIger. £)iefe6 trieb t'^n anr feine Slud^t ju %\x^ foxt» 
iufe^n. @eine SSerfolgcr na^^evten ftc^ immex mebt unb 
me^v. @r fur4)tetc balb t)on if)mn erretc^et ju merben. 
£)te ®efa\)t brdngte t^n. 9tun Derfud^te er etne ber fSIauern 
ju erfieigen; bie lin^^ ber @tra{ie fortlicfen. @d gelang 
i(^m unb er fprang in einen ©arten ^inab. 2C(§ er um^ 
l^erfdE^autef urn ju fe^en^ mo er wdre^ txat au^ etner Saube 
etn e^rmurbtger ®rei$ mtt einem langen fc^neemeifen 
SSaxte ^erau6» ^^ 3cb bin ein SludS^tling unb fomme 
^i^ urn @c^ug anjufle^^en/' fagte ©ujman unb warf 
{td^ i^m JU Suflen. ^^ 38a$ i)at £)tc^ benn jum ^luc^t* 
ling Qtma(i)tr' fragte ber ®reiS ernjl^aft. " 3c^ ^abe in 


IBaampflanjungenf plautations of trees. @ i n [c^lulfen/ ;9ar/. 
0ef(|)to{fen/ to enclose. @ i n lenf eil/ to get into, to enter on. 

©finigen/ bis friends, ^ntti (f fft^ren/ to lead back. @pornen/ 
to spur. @rf(i}&pftedf exbausted. Qi^ a n ilrengen^ 

to make an effort ; {t(^ nod^ tin 95la\il a tl (Irengeiti to make another 
effort. 91 i e b e r fttxitnt to fall to the ground. ^^uf^ 

fd}l&0e/ tbe clattering of tbe boofs. SSerfolger^ pursuers. 

7i n treiben/ imperf, tciebi to impel, to urge. Sludbtf fiigbt. 

Sortfe^ert/ to continue, @i(^ n&^ern^ to drnw near. 

iDr&nden/ to press. Srfleigen^ to mount upon. S&ngd 

ber ^trapPf along the road. Sort laufen/ to extend. 

U m 6 e r [djauen, to look round about. «|> e r a u $ treten/ 

to come out. Saube/ bower, ^^rtofirbiget/ venerable. 

@reid# old man. 9)Kt einem langen ((^neeioeif en SSarte^ 

with a long beard, white like snow. S^^^tUng/ fugitive. 

@d)U^/ protection. Unfltf^tni to implore. Grnftt^aft 

seriously. 

y3 
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einem 3n>etfampfe imifc^en ben betben fefnbltd^en <^eerett 
einen iungen 59lauren getSbtet, unb feine ^eunbe w* 
folgen mi0 nun, urn fetnen Sob an mix ju rdd^en. 94 
flef)e 2)ic^ urn @d)u6 an." " SBenn a>u In rcd^^tfti^m 
3wet7ampfe unb auf rebd'cl^e SSeife Semen ®egner gf» 
tbtut ^a{i, foD 2)it bet &(i)n^ bed @mtr Sbral^'m ni^ 
fc()len." ®ei biefen SBorten fc^Iug ber emhr mit bem 
®tabe, ben er in ber «^anb l^atte, Don einem na^ 
iBaume eine 9)firf[c^ ab, brad? fte in jmei ^^olpen, 
woDon cr eine bem StitUx ^inreidf^te mit ben SBotfen : 
" 35 1'' unb bie anbre aj er felbjl. " 2)u fyift fefet mit 
mix gegefTen unb bifl mein ©ajlfreunb. 9liemanb foS Stt 
ein ^aar fr&mmen/ n)enn ic^^ bie Wla6)t f)aie ed ju t>tt^ 
binbern.** ©er Slitter atbmete auf. iBalb nacbb^r ^ittt 
man eine ©timme. " Wlan ruft mic^, fagte Sbra^iint. 
2)etner eigenen @{cberbeit megen mu^ i^ ^'c^ in bem 
©artenbaufe einfcblfiffen, biS Seine geinbe t)orfiber8e» 
jogcn ftnb." @r tf)at eS. 2>em JRitter war nic^t wobl 
ju ^\xtf)^. @r toot in ben ^dnben ber Seinbe femed 
S$olfe6 unb feine§ ©taubend/ unb lE^atte einen Don ibtien 


8fi&d)en/ to revenge. SRedltUdDen/ lawful, conformable to 

custom. 9ttbli^^t honest, deceitless. .Se^teilf to be wanting. 
@taber staff. 9la^en, standing near* (Sim 9>f[rftd)ei 

peach. 2C b fd;la0eilf to knock down. S3red)en/ tmi^rT/: 

brad)/ to break. ^iil^tnt halves. .^ i n teid^en/ 

to reach {to a person). ©aflfreiinb/ guest. ^iWXtt 

hair* ^rilmmeni to curl ; ein ^aax Mttimtttf to curi a 

hair, is a provincial expression for to do the least harm* ^d^ti 

power. fQext^inUvXif to hinder. 2C U f at^moii 

to breathe again. 2>etner eigeneti ^ic^er^eit tctQtttt for the 

sake of thy own safety. ®atten|)attfe» garden-house. 

@ i n f<Wfiffen/ to shut up. 8S o r fi b e r jie^en, to ride past 

SHic ifl ipo^l iu !0eut^e, I am at ease. @eine< SSolfe^r 

«f his nation. @cine« @(auben€, of his creed. 
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^tibUt, ber mie er tou^U mdc^tig war unb \>kk %xtmU 
iKitte. SEBad mufite er ntcbt furc^tcn ? fi)et iet)ein ^e« 
Tilufc^e glaubte er^ bafi ber 6mir tdme, um bie S(^ure be& 
@a(ten^aufed ju iffnen. TCber er mu^te brei ®tunben 
toarten. @etne Unrube wud^d immer mebr/ je (dnger (^ 
bauerte^ unb am (Snbe war fern ®emutbe fo aufi^eregt, 
baf er wfinfcbte auf trgenb eine 9Beife 4u$ btefer petni^^ 
geitben Sage befretet ju wevben. (Snblt^) iffnete ft^) bie 
S£l^&re unb Sbra^nm trat l^eretn. ^^ ©raufamer Q^rtjl/ 
fagte er. 2>u b^fl meinen ®of)n get6btet/^ unb ein 
@trom i>on S^ximn entflurite feinen 2(ugen. 9lacb 
etner (urjen 9)aufe; fagte er wieber : ^^ SRetnen eini^igen 
@o()n/ meinen Umax, bafl S)u getibtet." 9{eue SE^r&nen 
fOigten. jDer Slitter war gerfi^rt. @eine eigene $$urcbt 
war i>erfc(^wunben unb er t)ergo$ Sb^dnen um ben Seinb, 
bener erfdi^tagen batte. @ine (ange 9)aufe folgte/ unb 
ber ®reid iammtltt {tc(^ aUmd^^Iid^. 2>ann fagte er ge^ 
faffter : ^^ 2>er Sei^nam metne§ @o()ne§ t{l \)zxQtbxad)t 
worben. @r Itegt ie^t tm ®aaU, unb ic^ babe i^n gefe^^ 
l^n. 2>u baft mtr ben Xrofi metned SebenS geraubt i 
S)u baft mtr bad geraubtf wa§ aQein in meinem 2C(ter 
mtr Sreube gewdbren fonnte. Su foQtejl baf&r teiben. 


®ixhu\^it noiie. SBa(ibfeil/ to grow, to increase. ^niincVi 
«ee appendis, 2( u f decedt^ excited. - ^eintgenbenf 

painful. IBf fceien^ to liberate. ©caufametf 

cruel. @troin/ flood. Sntjlfir^etl/ to msh out of. 

9)au[ei pause. ©erfi^rtr moved. SSergftlTen/ imperf, 

gof / to shed. S^V&neHi tears. Uoif for. 

(Srf4)la0enf to kill. ©id) farametn/ to become collected. 

2Cttm6^(id)^ by degrees. ©efajfterf more calmly. ^aiZi 

saloon. Srofl/ consolation. ^Q,\x\>^n§ to deprive of. 

TfXini old age. ®e»&(reni to afford. Seibeoi to 

suffer. 
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after tc^ mfa ba§ bem Slegterer bet 9Be(t ubcrfaffen. 2)u 
baft mtt mtr gegeffen unb tcb b^^^ ^tf o^rfproc^en ^tcb 
}u fc^fi^en. 2)a$ gebaltene SJerfprecben tfl ein Smfuf^ 
tunggbrief }um ^avabtefe. ^ennfl ^u ben SBeg/ ber 
2)tcb iu ben £)etnigen jurucff&b^t ?'' ©ujman beiabte e^. 
*^ (S$ fdngt je^t an ftnfler ju mevben, fagte Sbrabtm; unt 
i(b b^fte ein guteS ^ferb an bie ©artentbure befieUt. 3(b 
weif I ba9 teinev Seiner SSerfolger in ber 9labe ifl. SBenn 
)Du nic^t auf ber ©tra^e }6gerjl, fannjl S)u t>or SageSs 
anbru^ bei ben Seinigen fein/' @r fubrte ben SJitter jut 
®artentburef Jjfnete jte, jeigte \\^m ba^ gefattelte ?)fert 
unb fagte : " Slim reite fcbneH ju, unb ®ott fei mit 2)ir 
unb fcbftfte 2)eine glud^t/* 2>er JRitter war ©on bem 
Sbelmutbe be§ ©reifeS fo tief erfcbuttert/ ba^ cr auf bi« 
Antee fief, feine «^anb f&fte unb (lammelnb fagte: 
" 2Benn berienige# ber feinen Seinben ®ute6 X\^\xt ber 
©ottbeit am nac^^fien flebt/ bann b^t @mir Sbrabim eine 
|)obc ©teUe/' 


dieoterer ber SSett; ruler o£ the world. U e b e t « 

lalTetif to leave to. ^^fx^^Xit to protect. ©ebaUen^ 

kept. @inffibtund€brtef/ a letter of introductioD. S3ej[ab^ni 
to answer in the affirroatiFe. 2C nfangedf to begin, 

©avtent^ure, the garden door. SBeftelUnf to order to 

be brought. ^n ber 9(&t)e/ in the neighbourhood, near. 

36gern^ to delay. SSor Sagedanbruc^f before the morning 

dawn. S^eimgen^ thy friends. Satteln^ to saddle. 

3ttreiten# to proceed {on horseback). Sbelmutbe/ generosity, 

magnanimity. 2^tef# deeply. @rf(^fittert/ shaken, deeply 

moved. ® ottbeit, the Divine Being. Him n&d)ften^ the 

nearest. ^^^h elevated. @Ulle/ place. 


APPENDIX. 


Whbn oomposing the foregoing Tales, I paid great 
attention to the phrases and expressions employed, giving 
the preference to those most commonly osed in conversa- 
tion. In striving tS introdace as much as possible the form 
of a dialogue, I was often compelled to make use of those 
expletives, which are so frequently used in common life, and 
impart a peculiar colouring to the style of German conver- 
sation. It was soon evident to me, that it was very diffi- 
cvlt, if not impossible, to g^ve a full explanation of their 
use and force at the bottom of the page. The notes would 
have been swelled to a great length, and the repetitions 
most have been frequent and embarrassing to the student. 
It i^peared to me, that the book would be rendered more 
convenient for use, if these expletives with a few other 
words, having a peculiar signification or force in some 
passages, were collected together in an Appenduf, to be 
consulted by the student as occasion demands* This 
Appendix may also be of some use to those German 
tcholars, who employ their leisure hours in translating 
German books into English. As dictionaries, and other 
tooka of language, aSbrd in most cases only a very super* 
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ficial explanation of these words ; and sometimes iKme at 
all, it must frequently happen* that the translator for want 
of such information is unable to arrive at the true meaninfl^ 
of the passages in which they occur, and thus is compelled 
to g^ve them a sense different from that which was intended 
by the author. I think I may venture to say, that th&re 
are few translations from the German, in which this kmd 
of mistake does not occur. 

^ 4* 

1. This is the most frequent expletive. Its original sig- 
nification appears not to have been different from benno4 
which answers to the English nevertheless, for which it, in 
every case, may be substituted, as in the sentence : Qt %(it 
^ Qtja^tt benno((orbo(i gtaube I'A e< ntd^t/ he said it, never^ 
iheless I do not believe it. In this signification it occurs 
m : jTodJi ^offte ec bur^ etne tifttge ^enbung Don btefec 6(tot9 
bigfett ftcb }u brfce{en(14d), nevertheless he hoped to get rid 
of this obligation by giving the afifiair an artful turn. S9 
f5nnte bo({} rem(i42), nevertheless I could be the case. 

2. >Do4 is inserted in the principal sentence, when the 
preceding subordinate sentence begins with a word or 
phrase answering the English though, although. In English, 
yet is often inserted with the same signification, as in the 
instances : £)bglei(( et H gefagt ^at, glaube i^ ei bo 4 nicbt, 
though he said it, yet 1 do not believe it ; toenn e9 au(b 
©eotge gewrfen wto/ b^ttefl X>n i^n bo4 ni(f)t fo ^art f^lagrn 
fonen(108), if even it had been George, yet you should not 
have given him such a hard blow. 

3. ITocf) is very frequently united to the imperative nkiKML 
The addition of this particle takes off the greater pftfi til 
the harshness of the command expressed by. this paft orthe 
Verb. The English effect it by adding the phrase j^rdyV or 
V you please, or be so good as to. Thus IBcingen ®jrimt 


/ 
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bag S3u4^ is, Bring me the book ; but SSrtrtden ®te mix bo4 
bag ^dudi, expresses the English, Pray bring me the book, 
?r bring me the book, if you please, or be so good as to 
^ng me the book. The occurrence of this particle l8» 
therefore, very frequent in conversation, and occurs in a 
number of passages in these Tales, as : Sagen ®te mtc^boc^ 
(19)* tell me if you please; fiUv^ten Bit bocb nidit(5), pray 
be not aftftid; fpceci^en Bie bocb ntc^t fo laut(l2), do not 
«>peak so loudly if you please; laffen @iemicb bo4) in 9f{u^e(8), 
pray, do not disturb my rest ; ge^en @te bo4 nur iu^ pray go 
onlv on, &c. 

4. It occurs also frequently in statements of facts or 
opinions, and adds to them that kind of doubt which in 
English is commonly expressed by I should think. Thus, 
@g ift fonterbat; would be, it is a strange thing ; but, eS ifl 
bod) f0nberbar(l), it is in my opinion a strange thing, or / 
should think it a somewhat strange thing, gfir Bd^evi mac 
rd ^u ml, unb fiic @tnfi bocb i\x xoeniQ^i), as a joke it was 
(certainly) too much, and as a serious matter, / should 
think too little. ^a6 ge^t bod^ nic^t an(l 1 1), / should think 
it cannot be done. >Dag {5nnen ®ie boi) nicbt wiffen(83), / 
should think you cannot know it. @te n>erben eg bod^ nt4)t 
t^un(94), / should think you will not do it. Sdj) muf tf)n 
boc{) mit gen)5^n(tc^er .^5flt(b(eit 6e]()anbe(n(34), / Mott/(2 ^^»i 
I must treat him with common civility. SBenn ha€ ift, 
m^tfen ®te bo(^ wtffen/auf n>el4)em 2Cugebag ^ferb btinb ift(lSl), 
if that is the case, you must / think know in which eye the 
horse is blind. 

When used in this signification it is sometimes added to 
a sentence, where it may be considered a tautology, and 
when expressed in English words, this tautology must 
appear very great. It is sometimes added to the/ti^ttr« and 
future perfect, where these tenses are used instead of che 
English present and perfect accompanied by / suppose, I 
think, &c. [Grammar § 266]. In Tale 69 occurs the 
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sentence " ba9 fl^etfte witb bo(i wo^l fein." If it was ^^ 
ba< f!((erf(e witb fein^ it would be expressed in English: " the 
safest voe suppose is." By adding bo4 it is rendered still lest 
decisive, and ** >Dad ft(|)erfte wtcb bo4 fein/" can only be folly 
expressed by " we suppose and cannot help thinking, that 
the safest is. . • •" By adding farther, loo^l, the probable 
opinion of the person spoken to is also expressed in the 
sentence, and thos the whole is to be fully expressed by : 
We suppose, and cannot help thinking, and gou prohahlg do 
not differ in opinion, that the safest is. • • • 

5. When bo4) is preceded by aber (but), both par- 
ticles together answer to the English houjever. Thus they 
occur in : abet 9ie(e ftnb bo4 fdilecbte 3abler(l38), many, bow- 
ever, are bad payers ; abec H dtebt boc^ S3nefbfic^er(l 16), 
there are however letter- writers ; t4) toinn fte aber bod^ nidbt 
ffir fc^le^t ()atten(l30), however I cannot think it a bad way. 
Before the adverb nut (only), bodj) has always the force of 
however, as in : 3^cru4)et bo(i nut etnen |)fi:opfen}ie^er(44), you 
are however seeking only for a cork-screw. 

5. Sometimes bo4 answers the English to be sure, as in 
the sentences : 34 ^<^nn ®ie bo4 ntc^t loben(63), to he sure I 
cannot praise you ; nun fe^e (4) bod!)/ \>ai @te ein te^tet (Sngs 
Idnbet ftnb(l40), now to be sure I see that you are a true 
Englishman. 

3 a. 

1. This particle, which properly answers to the Englisli 
yes! is extensively used as an expletive, and in every 
instance it implies an objection to a preceding statement, 
action, or event, expressed or understood. 

2. 3a is most frequently joined to the imperative mood, 
and then it is used to exhort or to conjure, and has a greater 
force than bo*. gftt(|>ten @ie e8 bot^ nid^t, would be, pray 
do not fear it but ffi»(^ten €fie ed ja ni(6t(6), is to be 
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pfVMsed hy, / cor^ure you not to be afiradd, do not fear it ^ 
anf means. The following sentences prove this force: 
&pct6ien Bie {a iit(^t fo tattt(l2), mind not to speak so loudly; 
gLanUn @if \a nid^t, ba% id^ enoarte/ baf ^U t^ umfonjt t^un 
follen(129)* / cofffure you not to think, that I expect yon to 
do it for DothiDg. 

It is sometimes employed with less force, and may then 
be translated by be sure, as in the following sentences : 
^ad^en <^te eS jja fnxi{97), be sure to make it short; ©agen 
@ic eS ja 9iiemanben(36), be sure not to tell it to any body ; 
tringen @(e ed ja mit(59), be sure to bring it with yoa ; oer^ 
geffen @ie eS ia nt(|)t, be sure not to forget it ; laf mid^ ^icfi 
fa ni((}t wtebet in rot(|)er ©efeSfc^aft antteffen(id2), &« rare I do 
not find yon again in such company. 

3<t occurs with this signification also in some sentences 
not expressed by the imperative mood, but containing the 
verbs of mood mfiffen and foQen; when these verbs are used 
nearly as imperatives, as in : @te muffen metnen ^antei 
mtv la urn mv U^r iurfidbnngen(44), be sure to bring my 
cloak back at four o'clock. 

3 . In sentences implying a statement, }a expresses mostly 
an astonishment y and may be translated by / marvel, I am 
surprised, as the following instances prove : @(e fpced^en ]a 
ni4lt(4), / ain astonished you do not speak ; @te effen \a 
nic^t(109), / am surprised you do not eat; @te fommen ia fo 
fpfit(88), / marvel you are so late. 

A peculiar kind of astonishment is expressed in English 
by whj/ ? which is always to be translated by \<x^ as in : 
23a§ tfl ia em jDutd)(a|T}ette((136), why? that is a permit! 
bag tfl ]a etn S3rtef t>on metnem SSvuber^ why f that is a letter 
from my brother. 

4. In sentences, which more particularly refer to what 
precedes immediately, jja may be translated by consider if 
you please i or by remember if you please, or more frequently 
it may be expressed by turning the sentence into a question 
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99pre8Mimg some degree of swprise. &U f^obm ti ja td^ 
befo((en(l ld)» how can you ask it? did you order it? 
6ie (aben [a ein geuer tm JCamtne(55), have yoa not there a 
£re in your fire-place? @(e ref)en \a idj) f4lafe(8), dont 
you see I am asleep ? @te f^^en ia^ baf icfi (iter lu t^un ^abe(95), 
don't you see that I am busy here ? @d giebt ]a Fetne ®efpen$ 
fter(86), yotf otf^A/ ^o consider that there are no ghosts. 
34 ^dbe {a etnd mit metnen doenen ^Cugen dere6en(.S6), have I 
not seen one with my own eyes? 66 ftnb \(x nut re(l^d(6l), 
consider that, there are only six. 34 ^in ja ein greunb Don 
S^rem 4>aure(20)« you oK^ii/ ^o remember that I am a 
friend to your house. IDad ill fa ntcibt m59(t4(l 1 1), how is 
that possible? SBenn IDu tobt btfl, (annft 2)u bt4 id ni^t 
bett)eoen(l 1 1), rernemher you are unable to mov, when you 
are dead, ®ie fagen jja, baf ber Crt gan^ {Ic^ec tft(149), did 
yon not say, that the place is quite safe ? 

1. This adverb answers to the English toeU when 
applied to the state of health of a person, as in : ^ tfl wo^l, 
or er beffnbet f!4 k9o^(# he is well; mit tfl x^q% I feel my- 
self well, 

2. SSp^l is frequently added to a phrase expressing a 
duration of time, where it may be translated by about, more 
or less, as in : @v fprac^ mtt i^m wo^( etne ^albe @tunbe 
Ian9(l38), he spoke to him for half an hour, more or less ; 
@S bauerte wojl ^e^n SXinuten(l46), it lasted about ten mi- 
nutes. 

3. Frequently wojl has the force of / suppose, as in : 3ir 
Olaubt »o^(; 3^c aOetn feiet ()ier tobt gefcbolTen worben(l4), / 
suppose you think you are the only one killed here ; ®ie 
fejjen wo^l, ba| au* t4 fiberlege; »a« i* ju t^)un f)abe(l37), / 
suppose you see that I also consider what I have to do; 
SeM tpffben ®ie wofjl ben ®cunb meiner ©ad&c fe{)en ttnnen(«8), 


255 

now / sufpo$e yoo will be able to see the bottom of my 
business. 

When used with this sigpiification, too^ is sometimes 
added to the Juhtre and past future tenses, whenever they 
are employed instead of the ^im^hYl present and past tenses, 
(Grammar §265) and in this case the force of all the words 
composing the German sentence can only be fully expressed 
in English by repeating twice the phrase / suppose^ once to 
express the peculiar force of the future, or future perfect 
tenses, and then again that of the adverb loo^l. Though, in 
English, it wobM appear to be a very strange kind of tau- 
tology, it occtirs very frequently in conversation, indicating 
the great caution with which the speaker gives his opinion. 
An instance occurs in ISO, where the master says to the 
servant-maid : 0te werben bad anbre @({}ioffe(^6l}4enf melted 
6te ^eute Slocaen bratt^ten^ »o^( weddeworfen ^aben, / suppose 
you have thrown away the match you used this morning. 
The use of the future perfect and the particle loo^t indicate 
the great caution with which the master speaks of the 
matter. 

4* In many sentences too6( may be translated by indeed, 
as in: 2>ai fommt ico^l t>oc(i30), this sometimes happens 
indeed ; 3(6 ntuf wo^l lac6en(55), indeed, I must laugh ; nun 
begretfe i^ bte @a(be wobl(36), now indeed I comprehend the 
matter ; i4 niuf e9 wo^l tbun(d5), indeed I must do it ; \^ 
glaube fi toobl(195), indeed I think so. The English indeed, 
however is, in most cases, somewhat stronger and more 
decisive than the German i90b(. 

J5, SBobl as well as benn^ are frequently added to questions, 
where both may be translated by pray, but they express a 
dliference of meaning, as is shown lover down. 

jDenn. 

1. The adverb benn answers the English for, wherever 
it is used as a substitute for because, and indicates a reason, 
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M in : t^wn n toot tolxUi^ )vi(to(43), for he was reallj.a 
wit. 

8. In some cases it is to be expressed in English by then, 
as in : ®o tft e6 benn v^t, it is /Am true ; wa< benn b«r 
9rote iDenfer &fe, what the great philosopher was deeding 
on. 

3. This particle occurs with a peculiar force in the 
phrases* Qi fet brnn/ Qi m^fte benn \m, which in ^ite of their 
length, express nothing more than the English tfii/e«9> as ini 
(S^ fei btntii or e$ mfif te benn fein, baf ec mic bed ^^b biefe 
SBIo^e besa(lt/ unless he pays me the tooney this week. 
This phrase does not occur in the Tales, but ^ne which is 
of eqnal force is fonnd in, &i€ mSften benn 36ren tiqenm 
9{Qmen emtraden(8S)» unless or except you write your own 
name in the book. 

4. ITenn occurs finequently in questions, which are af- 
fected by it in a peculiar way, as InriU be shown directly. 

DIPFBRBNCR OV THB USB OF b e H H AMD tO^^l IN 

QUESTIONS. 

1. Both particles are frequently inserted into questions, 
and though either of them may be translated by pray, they 
cannot be exchanged for each other, without affecting the 
meaning of the question. "When you use benn you suppose, 
or rather have a reason to suppose, that the person to 
whom you address the question is acquainted with the fact 
you ask for, but when you are not certain of that circum- 
stance you must use mo\)U A few instances will show it. 
f85a< if benn bte Urfac^e bavon ?(d7) would be fully translated 
by : you know what is the reason of it, pray tell it me. fBM 
tfl tpo^l bie ttrfac^e baDon(i) ? ought to be translated, if you 
are acquainted with the reason, pray tell it me. ^obtn 6te 
e< benti gefe^en ? must be translated by, you are speaking as 
if you had aeen it, is it so? ^aben @ie ei wo^ oefe^en ? 
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would be, I saw it, did yon alsu observe it ? S^ut benn ettt 
gerec^tec IRt^trr fo tmai ? is to be translated by, I am sure 
yuu do not assert that a just judge does such a thing ; but, 
SK^ut XDO^I etn gmd^Ut 0ti(f}tet fo etioa«(49) ? do yon really 
think that a just judge would do such a thing ? 

9, Both particles may occur in the same question, and 
liien it is not to be distinguished in which way they afiect 
^e question, as in : SSad iflbenn wo^t bte Urfa((e bavon ? 4>aben 
&t e4 benn n)0()( Qi\et^tn ? SUint benn »o^( ein gere^ter S^td^tec 
f« (ttoa^ ? 

tbodi n>o^l unb {a loe^t. 

1. ®0<i& n>i)()(i as one phrase, occurring in the sbxu^ sen- 
tence differ but slightly in signification from bod^i / suppose, 
except that even the supposition is softened by the addition 
of tt)0^l# as the last mentioned word refers to the person 
spoken to, as in : ®te feben U bo(( top^l/ baf tdi ^iev ju t^un 
babe(05), which may be expressed by, / suppose you see 
that I am here busy, and you yourself must know it. X>ai 
toirb bO(b wo^l S^xt ^fltc^t retn(37), / suppose you are aware 
that this is your business. S)aS ffcberfle mtcb bocb wo^l retn(69), 
we suppose and we hope you will agree with us, that the 
safest way is to paint the saint alive. 

2. In }a xoo\)i the astonishment expressed by the first 
term is likewise softened down by tpofil. ®te fe^en {a, baf 
i4 ^ter (U tbun b<^(><^(95), do you not see that I am busy 
here ? But the sentence, ®ie feben \a xoq% baf t(b diet an 
tbun l^abc; would best be translated by, / am somewhat sur» 
prised you should not see that I am busy here. 

IDocb lA unb ja bo 4. 

1, In the phrase ho^ ia the signification of conjuring 
and admonishing expressed by ia is predominant, the bodb 
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being added only by wfty of politeness, as : •^onbcfii 6I< be^ 
ja n{4t fo fdbAell/ pray^ I colore you not to act with smdi 
precipitation, ^a^tn €Sie e< bo4 fa 9tiemanbeti(36). i^rvy, 
mintf yon tell it to nobody. 8fir<iten @te e« boc6 ia m^t(5), 
do not fear it in any way. Qtt muf a boc6 id re(|t ftbecUgen^ 
remind him to consider well this matter. 

d. The phrase ia bo4 on the contrary, may in English be 
expressed by / am certain, or i^opifdon, as in : €$te t^onbcbi 
\a bod^ ntd^ fo f^t\^f I tan certain you do not act with sach 
precipitation. @ie faoen e< ia boc^ 9^iemanben/ / am eertam 
yon do not tell it to any body. @c filc^tet ei ia boc^ ni(^t, / 
am of opinion, that he does not fear it. @te f dmmern ft^ ia 
bod) nt(()t urn biefe ®a(|)e^ i Ansotr you do not care for that 
matter. ®c \)at ed ia bo(|) f((ott ^eftern etfaf^ten, / am certain 
he learned it as early as yesterday. 

t)enn wo^l unb bcnn bo 4. 

1. The first phrase occurs commonly in questions and 
has been noticed before. When it occurs in a sentence 
expressing a statement, it answers to the English indeed; 
which proves that the signification of the second word is 
predominating. ^<t^ ift benn n)0^l wa\)t, that is indeed true. 
^ag ift benn wo^lem oergeblt^er SSerfud^; that is indeed, or a« 
it appears to me, a useless attempt. But it expresses also a 
supposition, as in : S)ad tfl benn X09t)i feine 2(bfi(bt, that / 
should think is his intention. 

2. ^enn bod^ do not imply any considerable degree of 
doubt, but express rather a certainty. They may frequentiy 
be translated by / really think. ^a$ ^ei^t benn boi^ ben •^af 
n)eit treiben^ that / should really call carrying hatred to a 
great length. ^a$ b^ben ®ie benn bod^ nic^t rec^t fibetlcdt, / 
really think you have not well considered the matter. jDa< 
tfl bmn bo^ ju org, that is in my opinion too bad. 2)iei*« ©ttafe 
babeB ®ic b^ti bdcb eerbient/ this punishment / am eerum 
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yon h&re cfeserved. iDag tvac benn bo^ ju 9ict fdr hen 
Jt5ii{d(fOl), t^ may be easily conq)rekended, that that waa 
carrving the matter too far for the king. 

® 4on. 

1. Hub adverb answers to the English already, and 
oceans most frequently in thiis sigpiification, as in the 
sentence: (&t tfl fc^on |)ier den>efen(87), he has been here 
already. Hence it is used ibr as early as, in : 34 f)obe H 
f4on Dotide SSoc^e ge^dctf I heard it as early as last week ; and 
also for as much as, or 09 many as, in : 34 ^^be r(f)on rin 
|>funb Steifd^ d^dcffeni I have eaten 09 much as a pound of 
meat ; or in : 34 H^^ f4on re(f)6 SSrtefe orf^tfebeii/ I have 
written as many as six letters. 

2. The most peculiar signification of this word is that 
when it answers to / have no doubt, or / am certain, as in : 
(Bef^en @te bo4 nut }u unb @te wevhen f4on ^in(ommen(48), 
pray go only on, and / am certain you will arrive; in 
betn ^aUe wtrb^ ed fd^on deceit; in that case / have no doubt 
it will succeed; jDann xcivh et f^on fetnen |)lan aufdeben, 
then I have no doubt he will give up his scheme. 34 
werbe f4on eine ®ntf4ulbtound audftttbtg ma4en/ / have no 
doubt 1 shall find out an excuse. @te wevUn r4on balb (on 
ber &a6)t f^tett, you will certainly soon hear of the matter. 

3m met. 

1 . The proper signification of this adverb answers to th« 
English altoays, and occurs in many passages, as in: 
@c kDufte, baf ISaubmann ft4 tmmer let4t f)tvani^a\f(\09') 
he knew that Taubmann always extricated himself with 
ease. 

2. 3mmec is sometimes to be translated by the English 
verb to continue, as in : (Sd t)at tie ganje 9ta6;)t immct oeregnet^ 
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it has amtinued raining the whole night ; it^xt Briefe wnc^en 
{mmrt (ittercc unb biiXnn(i%5), their letters cmUimied ti9 
grow more offensive ; brc Jt6ni0 ertaubte M immec nwficeec 
®t\t^w\M^U\Un(i06), the king continued to act in an 
illegal way; &em fQtxwvmxxt^ na^m tmmei; |u(]44), his coo* 
fusion anUmued to increase. 

1. 92o(i corresponds in most cases to the English «<tfi', 
yet, as in: (St wax no4 f4)tdfttd(70), he was stUl sleepy; 
t4 i^^t rd noc6 ntc^t gefej^en/ 1 have not yet seen it. When 
invested with this signification, it may sometimes he trans- 
lated by only, as in: TiU SiiUaxi no(i etn funger Offlitec 
mar(l45), when Villars was only a young officer. 

2. 9lo4 must frequently be translated by mare, when it 
is added to a certain number, as in : IX^uen ®te noc^ brei 
®4t(Cmde t^inju, add three shillings more; toenn bad m^t 
denug ifl, fo fte^en 3^nen no4 6unbert anbte in ^tenfien(l29). if 
these are not sufficient, a hundred more are at your service. 
FhraseSy such as once more, three times more, are to. be 
translated by no6^ tin SO^a^l^ nod^ bret ^at)l, 

S, When the English term another is followed by a 
substantive, the Germans express its signification by noc^, 
as in : (Sx t)atte noiift einen SSebtenten demtet^et(54), he had 
hired another servant ; er gab t^m nod^ cinen Si^ciUx, he gave 
him another dollar. 

4. The English however, when followed by an adjective* 
IS in German expressed by aud^ nod^ fo, preceded by loenni 
as in : SS^enn a aud^ no4 fo t^n todre, xotxht ex ti bodft nt(6t 
xoaQznt however bold he may be, he will not venture to do 
it ; tpenn et au4 nod^ fo fletptd tfl/ totrb ex bo4 bte @|>ra4e in 
fo Suriec ^eit nid^t evUxnen, however diligent he may be^ he 
will not acquire the language in so short a time* 

5. The most peculiar significadon of no4 is that when 
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it eKpranes a degree of fear, and then it may be translated 
l^ / QjpfTf^iend otfear. The words nod^ and bo(( have in 
nmki cases an opposed signification, the latter expressing 
sooietimes a hope, as may be seen in sentences as those : 
Zit Stnahe toirb uns tio4 tttbenf I fear we shall lose 
the boy ; ber Stnaht wtcb und bod^ ntd^t ftetUn, I hope we 
shall not lose the boy. With this force it oocors in i ber 
olte ®eit(|oU wtrb und nod^ tobt ^unoetn (affen(iOl)» the old 
miser I fear will starve us ; ®te toerbcn mt^ no(i bnnt 3^ 
UAa<l^tfam!ett ju Otanbe n4ten(]80), f apprehend yon wiU 
Tom me by your ?rant of attention. 

9io4 immec. 

1. In no4 immer, the last word frequently preserves the 
signification of continuing, and then the whole phrase is to 
be translated by it continues still, as in: Q^ tegnet nodft 
fnunev, it stiU eoniinues to rain ; er f^reibt no4 immec ftc hit 
9)reffe/ he «ltZf continues to write for the press. 

2. Bat this phrase corresponds frequently to the English 
at any time which is convenient, at ang time you please, as in: 
€^te f^nnen na^j^ec no(!^ tmmer ^\ftt Sinwtlltdung gebeiif you 
may afterwards give your consent whenever you please* 
ttnfn S}a4bo];n Ihnmn t^n nad^^er not immec tobt f4laden(60), 
our neighbours may kill him afterwards a;t any time they 
please* 

3 war. 

1. Swot answers to the English indeed, whenever the 
sentence in which it occurs is followed by an objectioia 
b^inning with Jmt^ as in : 9lun wot bee @dn0ec fwoc ein 
dtfer SKann^ abcc er war na^lifid in feinet JUetbun9(M), now 
the singer was indeed a vain man, bat he was careless in 
his dress ; ba< Bvobt tfl |»ar f^lec^ti abet man fann d bo4 
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e|f€n(l34), the bread is indeed bad, bat it can be eaten; 
mrtne Sreunbe finb iwat berjendoute Seutei abet Diele t>on ibnen 
finb tod) r4(e(()te 3at)(er(idS), my friends are indeed kind- 
hearted people, but many of them are bad payers. 

S. Its signification is different, whenever it is preceded 
by unbf as the two words (unb jwar) correspond to the English 
tmd that, or and those, as in : abet eft tft nidfit m6dti4 Q^voe^n, 
snb itoar auft funfjebn Drrrc^tebencn <3rfinben(i03), but it was 
not possible, mul that for fifteen different reasons ; eft toexben 
nut toentge unb itoav tie gr6iten SSerbced^er mit bem Sobe 
befltaft(132), only a few, and those the greatest criminals 
undergo the punishment of death. 

1. 8^e((t signifies tDcU, as in : UeberleQen @te bo<!^ bir €fa(l(e 
redjlt/ pray consider the matter welL 

9, It answers in some cases to very, as in : @ie ipttdica 
re(!()t bumm(85), you speak very stupidly; i4 totif H re((t 
gut(48), I know it very well. 

5. In other cases it is to be translated hj pretty, tolerably » 
especially before dut and xocf^U as in: 3(6 tna^e eft re^t 
9ut(47), I do it pretty well ; i4 toetf eft rec^t wo^t, I know it 
pretty well. 

4. It answers the English weU, wherever this pavtide is 
used for properly, as it ought to be, as iu : fBetfte^tn @ie bie 
6acbe ouc6 tt6)t{47) ? do you understand the matter pro* 
perly ? @r U)u$te nid^t rec^t mit bem ®elbe um2ade(ien(]49)f he 
did not know how to manage money-matters properly, 

6. It is used for exactly, in : 3<^ (ann eft nviit cecfet fagrs 
(110), I cannot exactly tell it; bee SLatalttt beft jtabt umc 
ni(bt ve(!6t befannt(l29)» the character of the kadi was not 
exactly known ; er muf te nk^t ui^t, mte er bie @a4e angreffcn 
foUte(ii5), he did not exactly know how to manage tht 
affair. 
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SBeiter. * 


1. SBeitet in its most common acceptation answers to the 
Engiish further, afterwards, as in : X)ann wecbe td^ ®U(6 faoeii^ 
lead 3(ic wetter in t^un ()abt( 139)* then I shall tell you what 
you have to do further in the matter ; o^ne toeiter mtt bem 
unoece^ten jtaufmann ^u ];ec6ten(l4d), without disputing any 
further with the unjust merchant. 

2. It is sometimes to be translated by more, and always 
to be usedy when that word is preceded by nothing, as in : 
SBtr (aben ni4)ts wetter oon t^m oe()6rt(57)> we have heard 
nothing more of him ; er will welter nic^td baoon toijTen/ he 
does not wish to know anything more of it. 

3. SSeiter is also frequently used to imply a continuation, 
after an interruption has taken place, as in : Sefen @ie weiter^ 
continue your reading from the place where you left off; 
ber jtaufmann fragte U)eiter(57)9 the merchant continued 
asking; er ()telt ed ffir unnfi^ bte @ad^e raeiter au Idndnen(I44), 
he considered it useless to continue denying the matter; 
(affen @ie unS bo(6 nur weiter retteii(ld7), let us continue our 
ride if you please, 

©era be. 

1 . ®erabe as an adjective answers to the English equal, 
as in : eine gerabe 3d^t/ an equal number. 

2. As an adverb it signifies just, exactly, as in : 0eixibe 
ttm iw6(f U^r, just at twelve o'clock ; \i(x% war e8 gerabc/ wad 
Stabelail wdnr4te(lS2), that it was exactly what Rabelais 
iras wishing for. 

3. This adverb is farther used to express what in English 
is indicated by the verb to chance, as in : (Sin Sorb ber gerabe 
in Sambribge xoox{\ 18), a Lord who chanced to be in Cam- 
bridge. The sentence, SufdUigcr SBeife ging ilKcrfur T)orbei(58), 
may with equal propriety be expressed by : SKerfur gmg 
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fdnem Canb^KkUfe/ 1 chanced to be at his country-hoiise ; n>enii 
Semanb dnobe (ereinfdme^ if any body chanced to come in; 
i4 wrrbe d itm fagen, wrnn i4 i^n gerabe trcffe^ I shall tell it 
him. when I chance to meet him ; too gevabe bee @4uUneipa 
114 befanb(l44), where the schoolmaster chanced to be 
present. 

1. The adverb gar is frequently used for fogar (even) 
more especially so in conversation, as in : 9){an toollte m^ 
gar na(( IBolonv SSa^ r4i(^<n(79)* they were even inclined to 
send me to Botany Bay ; obet fte f^oben ed gar auf bte $av» 
t^etttd^Idt bfv ®mdiit0t}bfe(]ds), or they ascribed it evenXx^ 
the partiality of the courts of justice. 

9. It occurs frequently before a negation, in which case 
it greatly increases its force, and may be translated by not 
at all, not in the least, as in : (Sr tint nid^td^ gar tiiditi(B7), 
he does nothing, nothing at all; ber jt^ntg batte gar feinc 
2C|^nun0baoon(]o6), theEinehad not the /«as< foreboding 
of it; baft ^itte {$ ^on 3^nen/ einem (Sngldnber gat ni4t 
ecn>artet(l40), I should not a^ all have expected such a 
thing from you an Englishman ; oteQeic^t !6nnen @ie gat 
nidi)t Uren(8d), perhaps you do not know at all how to read; 
gan) unb gat ntc^t/ is still more expressive and occurs in 
1 1 4, not in the least, 

3. This adverb is sometimes used to indicate an astonish- 
ment, and then it is commonly joined to bo(i^; benn or wo^I. 
It may then be translated by / am greatly surprised or ex- 
pressed by the question is it possible f 3^t glaubt toobt gat 
3bi? oQetn feiet |)tet tobt gefd^ofen n)Otben( 14), I am surprised 
you think you are the only one killed here, ©laubt et 
benn gar, baf {(b bamit jufrieben fein wetbe ? Is it possible he 
thinks that I shall be content with it ? @te toollen bo(^ nitbC 
gat beja^len {77) ? I am astonished you think of paying it I 
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1 . The adverb erfl corresponds to the English fint in 
many cases, as in : 34 bd^te, ba^ ®te am beflen t(|dten, erfl ^u 
matrn unb bann metM BU ta{fen(90> ^ think it would be best 
you Yrere first to paint and then to whitewash. 

2. It frequently has the signification .of the English 
previously, as i^ « 34 >nu^ erfl mit mrtnem Srubec fpred^en, 
I mcist speak to my brother j9rmot»/y. 

3. It is very frequently used before words indicating 
time, and corresponds in that position to a great number 
of English expressions as, not more than, not before, not 
till, no longer ago, no farther back, only and not until, as : 
^ein SBrbtenter toar etft brei ^^a^t bet if)m tm IDienfle(54), his 
servant was not more than three days in his service; ed 
n>ac crfl nrun U^c be^ ^0VQtni(b6), it was not later than nine 
o'clock in the morning; id^ f)abe H erfl looxQiftttn de(auft(l40), 
I bought it only the day before yesterday : id^ werbe nld^t 
um ixobiff fonbem erfl urn t>ter U^t abtetfen(6o), I shall not set 
oiut at twelve o'clock, not untU four o'clock ; mein greunb 
tarn erfl na4 &onntaQ i:ad) Sonbon, my friend did not arrive 
in London till after ^^Luday ; id) ^abe i\)n erfl oortoen ^onntao 
in ber 5ttr4e gefetier!/ I saw him in church no longer ago than 
Sunday last ; ecit bann wurben toit bem ^inifler DorgejleUt, we 
were not presented to the Minister until that time, 

4. With this signification is the one connected, where 
erfl is joined to feit (since), and both particles together in- 
dicate the time of the beginning of an action or event, as 
in : (Stft feit SS3ei^nad)ten ^ahi t^ ^eutfd) o^^^^n^t/ / began to 
learn German only at Christmas ; wer ni^t erti fett geflem 
ober voroeflern fiber bte Badic md^Qeha^t f)atf he who did not 
begin the examination of this matter yesterday, or the day 
before yesterday only, i. e. he who has subjected it to a long 
inquiry. 

5. This adverb is somenines used to indica^'e events, 
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which have not yet taken place, bat which may probably 
happen. No English word corresponds to its Eignificatioo, 
when used in this way, and on that account it has caused 
no small embarrassment to those who have translated 
German books. Perhaps it may in most cases be expressed 
by hereafter, as in : (Sr fprt^t oon SorfdUeni bte erfl gefc^f^en 
fotten/ which must not be translated by, he is speaking of 
events which are first to happen, but by, he speaks of events 
which hereafter are to take place, or which have not yet 
taken place. Thus the sentence, Qtt fagte und manc^fd, toai 
re erft t|)un tooUte, trenn et in Sonbon wixt/ must be expressed 
by, he told us many things, which he would do hereafter 
when he had arrived at £x>iidon» 


>.- 





